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TREAS U RE. 





PERSONS of the DRAM A. 





PROLOGUE, ży LUXURY and POVERTY. 


CHARMIDES, an Athenian Merchant. 
CALLICLES, Ais Friend. 


MEGARONIDES, Friend ta CALLICLES. 
PHILTITO, an Old Gentleman. | 
LESBONICUS, Soz to CALLICLES. 
LYSITELES, Son to PHILTO. 
STASIMUS, Servant to LESBONICUS., 


FAIRELING, employed to counterfeit CHARMIDES. 





SCENE, ATHEN S. 








> 


RO L O G U E. 





Enter LUXURY and POVERTY. 


LUXURY. 


OLLOW me, daughter, that you may perform 
Your office. 
Pov. I do follow; but am ignorant, 
N here will our journey end. | 
Lux. °Tis here :-—behold, 
Chis is the houfe: go in. 








[Exit POVERTY. 
Lux. (To the Speétators.) Left any of you 

3e loft in error, Pll in brief conduét you 5 

.n the right road, provided you will hear. 

“irft then, and who I am, and who fhe is, 

That enter’d here, I’ll tell, if. yov’ll rttend. 

Plautus has given me the name of Luxiry, 

Ihe other is my daughter, Poverty. Io 

Now, at my impulfe why fhe enter’d her s, 

Learn, and be all attention, while I œU 

There is a certain youth dwells in this houfe, 

Who by my aid has fquander’d his eftate. 

Since theg for my fupport there's nothing left, LS 

Pye given him my daughter, whom to liye with. 

"Sti I B AAs 





4- P R O L O G U E. 


As for our play, expect not I fhould tell 

The plot. The old men, who are coming hither, 
Will ope the matter to you. In the Grcek 

Tis nam’d Tbe Treafure, which Philemon wrote. 20 
Our Poet this tranflated, calling ıt 

Trinummus;, and this name, he begs, may ftand. 


No more.—Farewell.—Be filent, and attend. 
Exit. 





V. 20. The Treafure.] Thefauro. No reafon can pofflibly be 
given, why our Author fhould chufe to rejeét the original Greek 
title to this play, and to fubftitute fo uncouth an one as Trinum-. 
wus, Which fignifies three pieces of money, the fum given to a per- 
fon who is hired to carry on a deception in one of the Scenes. 
As this title, I imagine, would found but aukwardly to the 
Englifh ear, I have taken the liberty of changing it for that, 
which was to the original Greek Play. 

One cannot but with, that this elegant introduétion of the cha-, 
racters of Luxury and Poverty, by way of Prologue, had not 
been fo flightly touched. upon by our Author, as they certainly 
might have offered fcope for much entertainment as well as 
initru€tion. Claudian has the fame thought in hixPoem on ufinus. 

Et Luxus populaicr opum, cui femper adhbarens 
Infelix bumili grefu comitatur Egeffas. 
And Luxury, 
The wafter of men’s property, 
On whom, a clofe concomitant, 
Wi humble ftep waits haplefs Want. 

Our Author las however avoided a fault, which he often 
falls into, of arequainting the Spectator with too much of the 
Piot. 
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Enter MEGARONIDES. 


IS but an irkfcome act to tafk a friend, 

And rate him for his failings: yet in life 

{t is a wholefome and a wife correction.— 

Now mutt I chide this neighbour-friend of mine, 
Elowe’er unwilling: juftice bids me do it.— 2 
Our morals are fo tainted with corruption, 

That our fouls*ficken with it een to death: 

And evil manners, like well-water’d plants, 

Have fhot up in abundance; we may gather 

A plenteous harveft of them. Mcft prefer 1O 
A private intereft to the public good,. 

Which yields to partial favour. F his i i: hurtful 

In many points, is fhocking, and a bar 

As well to private as to general welfare. 





y 





V. 6. Our morals, &c.]) Megaronides, havz.y entertained a 


groundlefs opinion, as it afterwards turns out, of his friend’s 
difhonefty, falls into reflections upon the corruptnefs of the 
times; and it may be obferved in general, that no play of our 
= }uthor abourfds with fo many excellent moral fentiments. 


B 2 SCENE 








THE TREASURER: 


S C ENE II. 


CAL, i. ji CC ik B.S, 2 entering. 





See that you deck our God Zar with a crown, 
And, Wife, do reverence,—that our habitation 
With all good fortune may be bleft,—and you— 
(Aide) That I may fhortly fee you in your grave. 
Merc. Oh, here heis,—a boy in his own old age,—5 


5 
Hias done a fault; for which he fhould be chid.— 
Pll up to him. 





Cart. W hoffe voice is’t founds {fo near me? 

Mec. A friend,—if you are fuch, as I would wifh 
you,— 

If otherwife, 








a foe, enrag’d againit you. 
Car. Oh, Megaronides, my friend, and years-mate,1o 
Save you,—how fare you? 


Mec. Save you, Caliicles: 
How do you do? how have you done ? 


CAL; O66, to. 
Mec. Your wife, how fares fhe ? 





Can. Berter than I wuih- 
Mec. Tr 4h I am glad to hear the’s pure and 
hearty- 


Car. Yo vre glad to hear what iorrows me. 


Mec: I wilh 15 
The fame to all my fricnds as to myiclf. 


V. 1. Our God V.ar.]~ The ancients had in every houfe a 
tutclary deity, who was fuppofed to protect it. 


See ehe Prologue 
to the wuledaria, or Aliyev, in this Volume. 


fA Vis 





ACT L SCEN E Il ri 


CaL. But hearkye—how is your good dame ? 


Mec. Immortal; 
Lives, and is like to live. 


Cart. An happy hearing! 

Pray heav’n, that fhe may laft to outlive you! 
Mec. If fhe were your’s, faith I fhould wifh the 

fame. 29° 
CaL. Say, fhall we make a fwop ? I take your wife, 
You mine ? I warrant you, you would not get 
The better in the bargain. | 

Mec. Nor would you 
Surprife me unawares. 
Cart. Nay, but in troth 











You would not even know what you’re about. 25 
Mec. Keep what you’ve got.—The evil that we 
know 


Is beíft-——T'o venture on an untried ill, 
Would puzzle all my knowledge how to act.— 
Well, —give me a good life, and that’s a long one.— 
But mind me now, all joking fet apart, 30° 
J came to you on purpofe.— 

CaL. For what purpofe ? 

Merec, To rate you foundly. 
Cart. Me? 


Mes. Pray who is here 
Befides us two ? 


Car. There’s nobody. 
Mec. Then why 


V.29- Give me a good life, and that’s a long one.] Proinde ut 
bene vivitur, diu vivitur. Some editions give this fentiment to 
Callicles, but it feems to be more in charaéter for Alegaronides, 
bo abounds in moral reficétions of the like nature. 


B 3 P'ye 











8 TIIE TREASURE. 


D’ye afk me, if *tis you I mean to chide ? 
Except you think myfelf would fchool myfelf.— 35 
But to the point.—If that the ancient fenfe 
Of truth and honefty is dead within you, 
If evil manners in your difpofition 
Have wrought a change, and that your difpofition 
Is chang’d unto thofe manners, if the old 40 
You keep not, but fhake off, and catch the new, 
You`ll fuch a furfeit give to all your friends, 
They’ll ficken at your fight, and loath to hear you. 
Cart. How came it in your mind to hold this 
language? 
Mec. For that it doth behove all honeft men 45 
To keep them Both from blame and from fufpicton. 
Car. Both cannot be. 

Mec. For why ? 

CaL. Is that a queftion ? 
Myfelf of my own bofom keep the key, | 
‘To fhut out mifdemeanotur ; but fufpicion 
Is harbour’d in another’s. Thus if I 50 
Sufpeét you to have ftol’n the crown of Fove, 
From where he ftands in the high Capitol, 
What though you have not done it, Iam free 
However to fufpect you, nor can you 
Prevent me.—But I long to know your bufinefs, 55 
WV hate’er it be. 
Mec. Have you a friend, or any one, 


Whofe judgment you can truftP 
Cac. I’]l tell you fairly 5 


There are, I know are friends; there are, I think fo; 


There are, whofe difpofitions and whofe minds 
I can 

































ACT IL. SCENE Il 9 


I cannot know, or whether to enroll them GO 
Among my friendsor foes. But you I hold 
Of all my faft friends the moft faft.——T hen tell me,—= 
If you do know of any thing by me 
Unwittingly, or wrongfully committed, 
If you accufe me not, then you yourfelf 65 
Will be to blame. 
Mea. I know it; and ’twere juift, 

If I for any other caufe came hither. 

CaL. I wait for what you’ligfay. 

Mec. Then, farft of all, 

The general report fpeaks ill of you: 
Our townfmen call you Grrpe-all/;°and with fome 7o 
You go by th’ name of Kulture, friends or foes, 
‘They fay you little reck, whom you devour. 

Cart. As to this matter, Megarenides, 
I have it in my power, and have it not. 
Report is none of mine; but, that report 75 
May be unmerited, is in my power. 

Mec. How fay you? Was not Charmides your 

friend, 


The owner of this houfe here ? 
Cart. Was, and is.— 


To win belief let this tranfaction tpeak.— 
When by his fon’s extravagance and watte 80 
Hie faw his fortune fhatter’d, and himfelf 

Drawn nigh on poverty, his only girl 

Grown up, his wife (her mother) dead befides, 
Departing for Selucia, to my charge 

He left his whole eftate, and with it too 85 














V. 70. Gripe-all.] The original is Zurpilucricupidam. 
B 4 The 








190 THEE TREE AS URE. 


The maid his daughter, and that rake his fon. 
Fiad he not been my friend, he fcarce, I truft, 
Fdad trufted me. 

. Mec. That youth, you knew a rake, 
Committed to your truít and conidence,— 

Do you reform him? force him to be frugal ? 90 
‘That, that indeed it had been fitter far 

For you to work,—to make him, if you can, 

Of fairer reputation,—not that you 

Should to the felf-fame infamy with him 

Be acceffary, with his vile difhonour 95 


Mixing your own. 
Cart. How have I acted ? 
Mec. Like 





















A villain. 
Car. Sir, that name is none of mine. 
Mec. Did you not buy this houfe—What, no 
reply ?— 


Where now you dwell ? 
Car. I bought it, gave the money, 


>I was forty Aling, gave it to the youth. IOO 


Mec. You gave the money ? 
CaL.Yes, nor do repent me, 


Mec. O ward committed to untruíty guard! 
‘Have you not giv’n him by this act a fword 
To ftab himfelf withal ?—Can it be other ?— 
A fond intriguing fpark, young, weak in mind, 105 
Credo, baud 








V. 87. He fcarce, L trufi, — Had trufied me.) 


crederet. 
V. 100. Forty Minæ.] Aceording to Cooke, 
our money. 
| To 


Izol. 3s. 4d. of 





ACT IL. SCENE FL Iz 


To give him money, wherewith to build up 
Hiis folly to the height, already founded. 
CaL. Should I not then have paid him? 
Merc. No, you fhould not; 
Nor bought of him, nor fold him any thing, 
‘Lo put it in his power to be worfe.— 210 
Hiave you not gull’d one to your truft confided, 
And outed from his houfe, who gave the truft ? 
Brave care indeed! a pretty guardianfhip! 
Be you the young man’s ward: he’d manage better. 
Cart. I am fo overcome with your reproaches, 115 
Ihat what was truited to my faith and filence, 
Wot toimpart to any, or divulge, 
Pm now of force compell’d t’ entruft you with. 
Mec. Truit me, and you fhall have it on demand.— 
Car. Look all about you,—fee if no one’s by; 120 
Look round. 
Mec. There’s no one near,—lI hearken to you. 
CEL. Peacethen,andI will fpeak. When Charmides 
Went hence abroad, he fhew’d me in this houfe 
A Treafure, in a certain clofert lodg’d— 
But look, look all around, 


























V. 106. To build up bis folly.) Qui exedificarct fuam inchoatam 
2ENAVIAM.« 

WVW. 111. Guld.) Inconciliaf#i. UInconciliare, according to Feffus, 
means per dolum decipere. 


V. 114. Be you the young man’s ward: bed managg better.) 
The original differs in fome editions, but I have followed Lambin’s 
reading and interpretation. 


Crede buic tute; tuam jam melius rem gefferit. 
V.1369. You [ball have it on demand. ‘he original is, 
Mibi quod credideris, fumes, ubi pofsveris. 
4 MEG. 





12 TH BKB TREASURE. 


Mec. FEiere’s no one near. 125 
Car. Three thoulfand PhAilippeans.—He and í 
Being alohe, with tears he did befeech me 
By friendihip and by faith, that Pd not truft 
Hiis fon, or any other, who might let 
The fecret out. Now, if he fafe return, I30 
His own will I reftore him; fhould he die, 
Why then [?ve wherewithal to portion out 
My charge his daughter, and to fee her plac’d 
In fuch a ftation as is worthy of her. 
MEG. Good heav’ns! how foon, and little faid, 
you’ve made 135 
Another man of me! I came to you 
Quite other.—But, proceed, as you begun. 
Cart. What {hall I tell you more? the father’s 
caution, 
My faithfulnefs, this fecret, the fad fon 
Had near o’erthrown from the foundation. 
Mec? How? 140 
Car. Being fix days in the country, in my abfence, 
Without my knowledge, not confulting me, 
Hie fet the houle to fale. 

















V. 126. Philippeans.J] See the Note on A& IV. Scene VI. 
Ve. 32. Of Amphitryon. 

V. 131. Should be die.} ‘The original is, Si guid eò fuerit. Tt 
is remarkable, that the fuperftition of the ancients deterred them 
from men.ioning in exprefs terms, that any one was dead, as it was 
accounted ominous. ‘The Romans ufed therefore to fay on thefe 
occafions, abit, is departcd; or abiit vita, departed (as we fay) 
this life; wixit, bas lived; fuit; has been, &c. 

V. 143+ He fet the boufe w faie.) Aides venales inforipit diteris. 
So in the Scl/-Tormentor of T erences—Anferipfi illicd ædes mercede. 

We 





ACT I. SCENE IL 13 


Mec. The wolf! his ftomach 
Wras fharper fet: he watch’d the dog afleen, 
To ravage the whole flock. 
Can. And he had done it, 145 
But that the dog firft {melt him out.—Aiid now 
I fain would afk you in my turn, what was it 
My duty then todo?’ give me to know. 
Had it been fitter I had fhewn the fon 
Thistreafure, againft which the father pray’d me? 1 50 
Or fhouid I have permitted, that this houfe 
Should own another matter, and the gold 
Devolve to him that bought it? I myfelf 
Chofe rather to become the purchaters; 
Paid down the cafh, this treafure to preferve 155 
Untouch’d, and render back unto my friend. 
I bought not for myfelf, or for my ufe, 
But for my friend this houfe I purchas’d, paid 
For him my money. Was this right, or wrong °? 
Say, Wlegaronides,—I confefs the fact. 160 
Thefe, thefe are my mifdoings, this my avarice! 
For thefe are flanders on me fpread abroad! 
Mec. No more,—the chider’s chid.—You’ve tied 
my tongue, 
And nothing can I anfwer. 
Car. Aid me now, 
I pray you, with your counfels ;—let this be 165 
One common care to both of us. 
MEG: Agreed. 
Cart. Where fhall I lind you a while hence, 


We are told, that the method was, by fixing a bill upon the 
houfe, according to the modern prattice, with an infcription, 
Z des locande, tides vendunda, an boufe to be let, an boufe to be fold. 


MEG. 





1 4 THE TREASURE. 
Mec. At home. 

Cat. Any commands? 
Mec. Be trufíty. 


CaL. Do not doubt me. 
Mec. But hark ye.— 


Car. What is it you want? 
Mec. The fpark, 
Where lives he now ?— 
Car. Oh,—when he fold the houfe, 170 
The back part he referv’d unto himfelf. 
Mec. That’s what I wifh’d to know.—Now, Sir, 
your fervant.— 
But hearkye. 
Car. Well, what now ? 
Mec. The maiden, fhes 





With you ? 
CAL. She is, and I do tender her 

Ev’n as my own. 

Mec. *?Tis well done in you. 


Car. Would you 175 
Command me farther, ere 1 go? 


Mec. Your fervant. 
Exit CALLICLESs 


S C ENE III, 
MEGARONIDE S alone. 


In troth there cannot be more errant dolts, 

More barefac’d fibbers, and more prating puppies, 
“Than thefe officious fools, the Buly-Bodies. 

And I too flhould rank with them, thus to credit 


V- 3. Buf-Badics.] Quos Scurras wecean’. 
Ce 





ACT I. SCENE III. Is 


Their groundlefs fuppofitions. FEv’ry thing 5 
They will pretend to know, yet nothing know. 
They’ll dive into your breaft, and learn your thoughts 
Prefent and future: nay they can difcover 
What the king whifper’d in her highnefs’ ear, 
And tell what paft in Juno's chat with Jove. I O 
They know what never was, nor ever will be: 
Whether they praife or difpraife right or wrong, 
They care not, but invent whate’er they pleafe.— 
This Caliicles, for inftance—Men’s report 
Pronounc’d him for fociety unfit, I5 
For that he fpoil’d a young man of his fortunes. 
I, prompted by their fcandal, fallied forth 
‘To chide my friend, though blamelefs.—IIl reports, 
Trac d to their root, unlefs it will appear 
What ground and what authority they have, 20 
Should turn on thofe that fpread them.—~Public good 
Requires it fhould be fo.—Thefe idle chatterers, 
That know what they don’t know, I fain would leffen, 
And fhut up their fools tongues within their teeth. 
[L#xzt MEGARONIDES. 























™ * The opening of this Play is admirable for its conduct. 
T'he ftory, on which the whole turns, is contrived to be related 
very naturally and affectingly, without the appearance of a dull, 
uninterefting recital; and the Spectator is prepared for what is 
to follow, without being informed of any particular that is to 
happen ;— a fault, that our Author too often falls into, either in 
his Prologues, or addrefies to the audience from the Gharaécters 
of the Drama. 


The End of the First ACT- 





S C + N B I. 
Enter lL, X Si TE LG FS S 


HAT misery to myíelf do I create, 

On many things thus inward ruminating ! 
I teaze me, fret me, weary out my mind; 
Which fchools me, as it were, like a {triét matter. 
It is not plain, nor have I weigh’d fuficiently, 
What life ’twere beit to foliow, whether rather 
Attend to thrift, or yield me wp to Love. 
I cannot tell which is moft pleafurable, 
Nor am I rightly tatisiied.—Suppofe 
We try both fairly :—-in the caute I’ll be 
Both judge and culprit.—Good! it likes me well, 
Pil do fo.—Firft then we'll difcourfe cf ILove.— 
Tove only feeks to draw into his toils 
Ihe eafy, willing natures; thefe he courts, 
Subtly cajoles, and {feeks occafions apt 1s 
To win them to him. Love’sa centile flatterer, 
An hook that grapples hearts, an errant fibber, 
A dainty-mouth’d, a nice, a greedy niggard. 
A ficher of affections, pimp to thofe 
That play at bo-peep, fkulk in hiding holes; 20 
lat, a beggar. 





Eo 











A. pryer into fecrets, 


V. 4. Like a ria maftcr.) Magifler wz5zi exercitor animus efi. 
Im allufion to the initructors in the gyuinaftic exercifes. 
Fic 





ACT hh CENE L 17 


Fie that is ftricken with fharp-pointed kiffes, 

Will find his fubftance in a trice decay. 

s< My iweet, my honey, if you love me, if 

‘< You have the fpirit, won’t you give ? do now.” 2 
‘Then inftantly the gudgeon—** Eh! I will, 

“< My eyes, my own dear eyes,—aye, that and more, 
“© If you require it.”,——T hus fhe ftrikes the fool, 

For more and more {ftill afking. Nor is this 
Sufficient ; fomething more mutt {till be added, 30 
For entertainments, feaftings and caroufings. 

Grants fhe the favour of a night? She brings 

Hier whole retinue with her, fuch a train 

Of waiting-women, fuch a tribe of drefiers, 

IM nftivis, and lacqueys, all fuch huge devourers, 35 


p 


Sucn vw ~iers of his. fubftance, that the lover 


pis 
2 











V. 22. Sharp-pointed kiffes.\| Saviis fagittatis. 
W 26. The Gudgeon.} ‘The original is, Culcuus, a Cuckow. 
V. 28. She frrikes the fool.) Ferit. Soin the Phormio of T ereice. 


---Geta ferietur alic munere.---Geta will fruck for more.---As Mr. 
Colman has obferved, ‘* the familiar Lariz phrafe exactly anfwers 
“€ to the Engli/fS one 3”? and inceed there are numberlefs pafiages 


in our Author, where the idiom of both languages 


minutely 
correípond. 


V. 33. Her avwbole retinue, &c.] It was impoffible to preferve 
the exact fenfe of the original in the tranflation with any grace. 
Ducitur familia tota: 
Veflifpice, unor, auri cuftos, Jlabelliferæ, Jandaligerulæ, 
Cantrices, ciffellatrices, MUNCI, FCHUNRCIZ2.« 
This paffape demonftrates, in what prodigious ftate and {plen- 
dour the courtefans of old were maintained. 





There is an admirable defcription concerning this very cir- 
oumftance, and not unlike our Author’s, in the Seip Lecrmenicr of 


Terence, A€& IIL. Scence II. which I fofbear to tranfcribe on ace 
count of its length. 


if From 





rS THE TREASURE. 


From his extreme complacence is undone. 

When I reflect within me, and confider, 

How cheap they hold one who is little worth, 
Love, get thee gone—I like thee not—Away— 409 
{ hold no converfe with thee.—Although fweet 

His feaftings and caroufings, Love has yet 

A. {match of bitter to create difguft. 

Love fhuns the noify buftle of the bar, 

Drives off relations, and oft banifhes 45 
Fiimfelf from his own fight. There’s no one, who 


V. 43. A Smatch of bitter.} The fame fentiment with this and 
the foregoing lines is finely expreffed by Lucretius in his Fourth 
Book. 


Adde, quod abfumunt vires pereuntgue labore; 

Adde, quod alterius fub nutu degitur ætas. 

Labitur interea res, et vadimonia funt, 

Languent oficia atque ægrotat fama vacillaus. 
— — = ness — 

— — — medio de fonte leporum 

Surgit amari aliquid, quod in ipfis floribus “angat. 


They walte their ftrength in the venereal ftrife, 

And toa woman’s will enflave their life; 

Th’ eftate runs out, and mortgages are made, 

All offices of friendfhip are decay’d, 

Their fortune ruin’d, and their fame betray’d. l 

For in the fountain, where their fweets are fought, 

Some bitter bubbles up, and poifons all the draught. 
Day p E NG 


V. 45- Banifbes— Himfilf from bis own fight.) -Fugat ipfe fe a 
fuo contuitu. ‘The beft comment on this pafflage are the following 
lines in Shake/peare’s Romeo and Juliet. ee 


But all fo foon as the all-chearing fun 
Should, in the fuftheft Eait, begin to draw 


The fhady curtains from 4urora’s bec., 
Away 








ACT IL SCENE II. 19 


Would wooe him for companion. Thoufand ways 
Love fhould be held a ftranger, kept at diftance, 
Wholly abftain’d from. Haplefs, into Love 

Who plunges headlong; greater his deftruction, 50 
Than to have leapt down toppling from a rock. 
Love, get thee gone then,—I divorce thee from me, 
Nor ever be thou friend of mine.—Go, torture 
Thofe that are bound unto thee.—I am bent 
Fienceforward to apply my mind to thrift, 55 
Although the toil be great. Hence good men gather 
Gain, efteem, credit, reputation: This 

The price of virtue.. Tis my choice to herd 

With good men rather than the vain and diffolute. 








S C ENE II. 


Enter PH I L T O. 


Puit. Where has he ta’en himfelf ? 
Lys. I’m here, my father. 
Command me what you will, nor fhall there be 
In me reluctance. “Think not that I fkulk, 
Or hide me from your fight. | 
PuHuit. You will do well, 


Away from light fteals home my heavy fon, 
And pri: até in his chamber pens himfelf, 

Shuts u.» his windows, locks fair day-light out, 
And makes ‘umfelf an artificial night. 


V. 52. I divorce the from me.) Tuas res tibi habe. This was 
the formulary ufed a divorces. See Amphitryon, AG IIT. 
Scene Il. v. 61. 


VoL. II. E 





And 
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And like your other aétions, to obferve 
Due reverence to your father. O my fon! 
I would not have you withthe profligate 
Hold any converfation, in the Forum, 

Or in the ftreet. The manners of this age 
I know: Bad men would fain corrupt the good, 10 
find make them like themfelves : Our evil manners 
Confound, diforder every thing: ‘The greedy, 

The envious, turn what’s facred to profane, 

The public good to private intereft.— 

‘They gape for gain, like the parch’d earth for 


fhowers.--- ES 
This grieves me; this torments me; night and day 


I ring the fame peal, bidding you beware. 

‘Thefe plunderers only can refrain their har 

From what they cannot touch. The word ~= if? with 
them 

Is, touch and take. O but to fee thefe villainies 20 

Draws tears from me; to think my life prolong’d 

To fuch a race !—O that I had but follow’d 

Thoíe that are gone before me !—Our vile moderns 

Commend the ancient manners, but withal 

Defile what they commend. Othen, my fon, 25 

Be not enamour’d of their arts, nor taint 

Your difpofition with them. Live like me, 





" 











V. 15. They gape, &c.] The original is, Ai k ` gens. 

V. 20. Touch and take.] This expreffes the ʻe. fe of the origi- 
nal, though itis not exactly the fame. Cezter - crape, trahe '-*-- 

V. 23. Thu: that are core before me.] Ac plures yenetravi.— 
Ad plures fionifies she dead, which are mo) : in number than the 
living. ‘The Grecians ufcd the fame expiefi on, masiovss- 


Y; 25 Defile.) Lutulant. 
Follow 





ACT IL SCENE IL 23 


Following our ancient manners. Do what I 
Advite you. For thefe vile and filthy manners, 
Which good men muft difhonour, I difdain them. 309 
Lys. Sir, from my youth up to my prefent age 
Pve bound me to your precepts and commands. 
T hough free from birth and breeding, toyour bidding 
I hold me ftill a fave, and deem it juft 
My will fhould bend to yours. 
PuH1L. Suppofea youth 35 
To combat with his will, whether ’twere beft 
‘To be, as beft his will fhould think, or rather 
Such as his parents and relations wifh him: 
If the will mafters him, all’s over with him : 
By 1: he’ll be enflav’d: but if his will 42 
Fic aa ters, while he lives he fhall be ftiled 
A conquei..r of conquerors. If your will 
You've vanq 1ifh’d, you not vanquifh’d by your will, 
Weu’ve reafon'to rejoice. ”Tis better far 
You fhould be as you fhould be, than be fuch as 45 
Your will would have you. Fairer their repute, 
The will who conquer, than thofe conquer’d by it. 
toys. This prudence, asa buckler to my youth, 
I ever had: I ftudioufly forbore 
‘Do go, where wice was plotted as in council, 50 





V. 42. A congucror of conquerors.) FKiGor viGorum. We find 
the fame fentimert in P/aro’s firt Book, Of Lacvus.---To conquer 


one’s felf is th- it and beit of all victories: but to be conquer- 
ed by one’s fi s the greateft difgrace and calamity.---Falerius 
NTaxtmus likes ‘obferves, that itis much more difficult to con- 


quer u-'s felf th. n an enemy. Mudlio ferp/um, quam hoftem fuperagre 
opcraoftus efi. 
V. 50. Mbere vie xvas plotted as intouncil| The original is, 
Obi Git damni conc: ‘abulurn, 
C 2 To 
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To roam the ftreets at mid-night, to defraud 
Another of his right, or to beget 
Vexation, Sir, to you, who are my father. 
I’ve ever kept your precepts as a rule 
To regulate my conduct. 
Puivt. Wherefore this? es 

Whhat’s right you’ve acted for yourfelf, not me: 
My days are almoft paft : °Tis your concern then. 
‘That man’s an upright man, who don’t repent him, 
That he is upright; he, who {feeks alone 
Self-{fatisfa€tion, merits not that title: 60 
The man, that thinks but meanly of himfelf, 
Shews there’s a juft and honeft nature in him. 
Still follow up good actions with good actions, 
Eleap’d on each other. 

Lys. For this purpofe, ather, 





V. 57. My days are almof? paft.) It is remarkable, that Crero 
quotes this very pafiage in an Epiftle to Brutzus—Sed de boc 
ta videris. De me poffum dicere idem quod Plautinus pater in Trinusm- 
zmo: Mihi quidem ætas acta ferme eft—As for that matter, it is 
your concern. For my own part I may fay with the old father 
in Plautus’ s Treafure,— My days are almof pafè. 

V. 61.) The two lines of the original in all the Editions 


ftand thus.. | 
Bencfatia benefactis aliis pertegsto, ne perpluant. 
Qui ipfus fe contemnit in eo ef? indoes induftria. 

I cannot but be of opinion, that thefe linés are tranfpofed, as 
the laft line is naturally conneéted with the fenti %t contained in 
the foregoing lines, and the firft is entirely ched from it, 
but very properly precedes what Ly/reles fays di ty after. 


V.-63. Still follow up good a&ions.] The riginal ite; — Berne- 
fatta Cencfactis aliis pertegito, ne perpluant. L terally, Cower good 
allions with good agions, left it rain through. 











I would 








ACT il SCENE it. 23 


I would entreat a certain favour of you. 65. 
Pair. What is it? tell me, for I long to -grant it. 
Lys. There isayouth here of a noble family, 

My friend, and of my years, who his affairs 

Too heedlefsly has manag’d, too unthinkingly. 

Pd fain do him a kindnefs, if that you 7O 

Refufe not. 

PuHoit. What, from your own purfe ? 





Lys. From mine. 
For what is your’s is mine, and mine is your’s. 
Puiwt. Is he in want? 
Lys. In want. 
Puit. Had he a fortune? 
buys: He had. | 
Puis: How loft heit? at fea? by commerce? 75 
In the fave trade? by traffick ? 
Lys. None of thefe. 





Ruir. EHliow then? 
Lys. In footh by gentle living, Sir: 
Something too much in pleafure has he fquander’d. 
Puiz. In trath you fpeak of him as of an intimate: 
A man forfooth, whofe fortunes were not fhatter’d 8o 
By any good demeanour ;—he’s a friend, 
A fine one for you; with fuch qualities! 
Lys. I would retfeve the wants of one diftreft, 
One that is fre- from fault. 
Pui. The beggar’s thanks 
Hie fcarce d ~ves, who gives him wherewithal 85 
To buy him miat and drink; for what is given 
Is loft, and only erves to lengthen out 
A life of mifery. —I fay not this, 
C 3 
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For that I would not do moft willingly 
What you defire, but in the way of caution, 99° 
That I might fhew you, not to pity others, 
So as yourtelf to others may become 
An object too of pity. 
Lys. ’IT were a fhame 
To leave, not help him in adverfity. 
Pui. ?I were better pame than blame, though both 
are {pelt 95 
With nearly the fame letters. 
Tys. Thanks to th’ Gods, 
Our anceftors wife care, and your’s, my father, 
We have an handfome fortune: then to fhew 
A kindnefs toa friend, is not to blame ; 
>IT were a fhame rather not to do it. 
Pui. Tell :fe;-— 109 
If from a fum how large foever you , 
Subftract a part, remains there more or lefs ? 

Lys. Lefs furely. But you know, what people cry 
To niggardly curmudgeons.—‘* May you have not 
t That which you have, and have what you have 

“© not,— 105 
g Misfortune; fince you will not let yourfelf, 
s Or others have enjoyment,” 























V. 94. Better Thame than blame.) The 8 ‘ginal is, 
-Pol pudere quàm pigere prafiat totidem eri. 
Tht oppofition between pudere and pigere alic zept up in what 
follows ; which I have endeavoured to prefer: «a the beft man 
ner I could think of. 


Vv. 164. May you bave not, Ec. | 
Luod babes, ne habeas; et illud, quod mi ıc mon Babes, bakeasy 


malum, 
Pull, 











ACT IL SCENE IL 25 


PuıirL. Right ;—but verily, 
Hie that has nothing, fon, is fit for nothing. 
Lys. Thanks to the Gods, Sir, we have wherewithal 
T’ enjoy ourfelves, and {pare for friendly ufes. 110 
Pui. I can deny you nothing you would have. 
WV hofe wants would you relieve ?— Come, tell your 
father: 
Speak boldly to me. 
Lys. ’Tis young Lefponicus, 
Charmides’? fon, who lives here at this houte. 
Pruitt. He, who has eat up all he had, and more! 
Lys. Do not reproach him, Sir: fante many things 
Befall a man, both wifh’d for, and unwifh’d. 
Pui. You are miftaken, fon, nor judge aright 
Im «ct you fay. A wife man is the maker 
Of his ow. fortune, and except he prove i290 
A bungling workman, little can befall him, 
Which he woùld wifh to change. 
Lys. Sure, in this kind 
Of workmanfhip much labour there doth need 
One’s life to frame and fafhion with repute. 
But Lefvonicus, Sir, is young,—confider. t25 
Pui. ’Tis not by years that wifdom'is acquired, 
But waits on difpofition. Wiídom is 
The food of age, snich lends to wifdom relith. 
But fay, whar ould you give him? 
Lys. Nothing, Sir, 














_ Ve tt9-] Waa follows is tranflated agreeably to the tranfpofi- 
tion of tne lines i: the original recommended by M. Limieres, as 
it fecms to me to nake the fenfe clearer than it is in the other 


éditions. 
C 4 So 
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So you permit me from his hands to accept 130 
A gift moft rare. 
Puit. What, thus relieve his wants ? 
Lys. This very way. 
Pui. I fain would learn the manner. 
Lys. PHU tell you.—Know you not, what family 
Hie’s of? 
Puirt. I know: cf good and reputable. 
Lys. He has a grown-up fitter: her, my father, 135 
{ would fain take to wife. 
PuL. Without a portion ? 
Lys. Without a portion. 
PHit. Marry her ? 
Lays,” Tis {o:— 
And you no lofer. Thus you will beftow 
A fpecial favour on him, neither car yor 
By any other means affift him more. 140 
Puirt. And fhall I fuffer you to take a wife 
Without a portion? 
Lys. You mutt fuffer me; 
And by it to our family you’ll add 
Increafe of honour. 
= Putt. I could here pour forth 
A budget-full of fayings, learned ‘aws, 145 
And antique ftories, which my aa- would warrant ; 
But fince I fee your purpofe is to adda- 
New friendfhips, new conneétions to c houfe, 
E’en though I were averfe to the allian 
I'd give you my permiffion, — afk her, r arty hey T50 














V. 131. A cift nof rare. Lyfitilcs means the filter of Lef onicus 


l A 
5 





ACT H. SCOENE DL 27 


Lys. The Gods preferve you to me !—Do but add 

To this one favour more. 
Puit. That one, what is it ? 

Lys. Pll tell you: go to him yourfelf; yourfelf 

Procure her for me. 
Puirt. Hey-day! I a pimp? 

Lys. *Twill fooner be tranfacted, and by you 155 
Done firm: one word in this affair from you 
Will weigh more than an hundred words from me. 

Puit. Pm willing to oblige you.—T ll about it. 


Lys. My moft {weet father !—here he lives—this 
houfe— 


Hiis name is Le/bonicus—do this thing 


160 
Effećtually.— Pll wait for you at home. 


[ Axzf. 


> C ENE III. 


PHILTO alone. 


This is not for the beft, nor do I think 
"Tis right, but yet ’tis better than if worfe. 
I have this confolation to my mind :— 
Who thwarts the inclinations of his fon 


In every point, fav thofe in which himfelf = 
Alone has fatisfzétion, 1s a fool, 





Ve 154. Pre 2 her for me.) The word in the original is, 
Coxncilies, whit ears a double fenfe, a good or a bad one; and 
we ar% informau t * the commentators, that a joke was here in- 
tcnded upon that ac-ount. I have accordingly preferved itin the 
tranfilation ; thoug it does not feem to me to be abfolutely cer- 
810, that any fuch okce was defigned by our Author. 





Plagues 
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Plagues his own foul, nor is the better for it; 

And ftirring up a ftorm that’s out of feafon, 

Makes the hoar winter of old age more fharp. 

But the door opens, whither I was going; IO 
And Lefbonicus, he himfelf comes forth 


Moft aptly with his fervant. Pll aloof. 
[Retires at a diftance. 








s CENE IV. 


ama STASIMUS, 





Enter LESBONICUS 


Tis under fifteen days, fince forty Mine 
You did receive from Cal/icles for this houle. 


Is it not, Stafimus, as I fay? 
Stas. Methinks, 


On due confideration I remember, 


"That fo it 1s. 
Les. What has been done with them? 5 





V.7- Nor is the better for it.]| Fadctius nibilo facit. 


WV. 12. PH aloof.) I have taken the liberty to add this to the 
text for the fake of perfpicuity with refpeét to the modern reader, 
who cannot be too often reminded, that the extent of the ancient 
itage allowed of circumftances, which in the prefent times could 
mot be admitted as in any degree prob ‘le. Among the other 
inconveniences, which the ancients labour~e under on account 


of their {trict attention to the prefervation of Unity of Place, 
may be fairly reckoned the abfurdity of keepin; ne of the cha- 
ratters of the Drama at a diftance, while oth were engaged 


ina converfation, perhaps foreign to the t ....efs 5 Wheu at 
the lame time thefe very charaé€ters ought r: .her to fiave made 
a ince advances. Tkis is apparently th cafe in the begin- 
nang of SCENE IY. that follows. 


ST AS. 





ACT I. SENE Iv. 29 


Stas. Fat, drank, anointed, wafhed away in bagnios, 

Cooks, butchers, poulterers, fifhmongers, confec- 
tioners, 

Perfumers, have devour’d them ;—gone as foon, 

Ais 1s a grain of corn thrown to an ant. 

Les. Why, all thefe muft have coít lefs than fix 
Mline. IO 
But what you gave your miftreffes ? 

ies. I count 











STAS. 


Six more for that. 
Sras. What—I have cheated ? 





Tes. Oh, 
in that indeed my reckoning is moft heavy. 
STAS. 
Unlefs you think your money is immortal. 1S 


The fool i20 late, his fubftance eaten up, 
RReckons the coft. 


Lis. Th’ account is not apparent. 
STAs. ich’ account’sapparent, but the money’s gone. 
You did receive of Caliicles forty Mine ; 
Fie by affignment had your houtfe. 
I5ES: “Tis true: 20O 


V. 9g. A grain of corn.} The original is, Papaverer. 

V. 14. Eat your cak , æ%c.] I have taken the liberty of fub- 
ftituting a common £E. sf faying to exprefs the fenfe of the ori- 
ginal, which is— —— 

Non t illud apparere, {1 fumas, poteft. 

V. 18. TS zey’s gone.) There is a fingularity in the ori- 
nal. Inftead a Latin word, a Greek one is introduced. — 
Argensomn omttra:..—-May we not íuppoíec, that this Greek term 
might poffibly be amiliar and current in our Author’s timc, as 
fome Freneb words ire with us? 


Y» 20. By afign. ent.) DMancupio. 
PHIL. 
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Prit. (Overbearizg.) Our neighbour then, itfeems, 
has iold his houle: 
And when his father from abroad returns, 
Hie mutt e’en lodge him in the ftreetr, except 
Fie creep into the belly of his ton. 
STas. Count to the Banker due OZympic Drachms 25 
A thoufand. 
Les. I engag’d for. 
Sras. Threw away, 
Say rather.—You {ftood bound fora wild fpark, 
WV ho, you declared was rich. 
ILes. *Tis true, I did fo. 
Sras. °Tis true, the money’s gone. 
Les. It is indeed.— 
I {aw him in diftrefs, and pitied him. 20 
Sras. For others you’ve compafiion, for yourfelf 
You’ve neither {hame nor pity. 
PHIL. (At a diftance.) It is time 


V. 23. Lodge bim in the fireet.} ‘The original is,—-/x Porta ef 
focus. Some commentators explain Porta to mean the AMeziazx 
Gate. See Vol. I. The Carprives, Act I. Scene I. v.27. Note. 
Some Editions read Ponte. 


V. 24. Belly of bis fon.) Nif forte in ventrem filio correpferit. 
T he meaning is obvious. 


V. 25. O%ympic Dracéms.] For the valuw of thefe, fee Cook's 
Table prefixed to Volume I. 


We SEs, for others— you've compaffion, &c.] 1 is agreeable 
to the caution given by old Péilro to his fon 'eles, Ac ii. 


ecene II. v. g1. 


That I might fhew you, not to pity of .ers, 
So as yourfelf to others may become 
An objeét too of pity. 


I fhould 








ACT IL. SCENE Iv. 
i fhould make up to him. 


Les. Is not that Philto, 
Who’s coming hither? Sure, ’tis he himfelf. 


Stas. I wifh he were my fave with all his pro- 
perty. 35 
Pui. To Lefbonicus and to Stafimus, 
The mafter and the fervant, PAs/to wifhes 
All happinefs and health. 


Les. Heav’n grant you, Philo, 
All that you wifh and want! How does your fon ? 
PuiL. You’ve his beft wifhes. 
Les. He has mine,---’tis mutual. 40 
Stas. Beft wifhes! what avails that phrafe, unlefs 
Beit fervices attend them ?—I may with 
To have my liberty, but with in vain; 
My matter, to be frugal,—all in vain. 
Puit. My ‘con has fent me to you, to propofe 45 
A bond of friendfhip ’twixt you, and alliance. 
Your fifter he would marry, and I hold 
The fame opinion, with it. 
Les. Oh, I know you; 
Your cruel mockery I perceive :—becaufe 
You have an ample and right good eftate, 50 
You come to flout and jeft at my misfortunes. 
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V. 35. My flave with all bis property.) Meum fieri ferwum cum 
fuo peculio. It fhould be noted, that Peculium fignifies the property 
a flave was allowed to have of his own; and by which he was 
oftentimes enablec& to purchafe his freedom. 
V. 41. Bef wifes, &C.] In the original, 
Nequam illud ve bum ef, bend vult, pif guod bene facit. 





PHIL. 
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PuiL. As Pm a man,—as you are,—the great God 
So love me,—as I came not to deride :— 

Nor do I think you worthy.—What I faid, 

Is true :-—My fon beg’*d me to afk for him 55 


Your fitter, Sir, in marriage. 
Lys. My affairs, 


How they are circumftanc’d, I can’t be ignorant :— 
My fortunes are not to be match’d with yours.— 
‘Then feek another, and more fair alliance. 

Sras. Art mad? art in your fenfes? to rejeét 6o 
This proffer’d match ?--Why you have founda friend, 
Will help you at a pinch. 

Les. Away, you rafcal ! 
Sras. Were I to budge a foot, you’d bid me ftay. 
Les. (To Phil.) Would you ought elfe, Sir ?— 
You have got my aniwer. 

Priv. Itruft that you will {hew to me more favour 65 
Than now I have experienc’d. Or ra word 
Or deed to play thetrifler, would ill fuit 
One of my years. 

Stas. Faith, what he fays is true. 

Les. Add but another word, I’ll tear your eyes out. 

STAs. Do—I will fpeak, though blind. 

PuHiit. You tell me now, 7o 
Wee are not on a footing; that your means 
Don’t equal ours. 
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V. 61, 62. A friecnd---Will help you at a pinch.) The original iS, 
FPerentarium amicum. ‘This is in allufion to thofe foldiers, who 
were called Ferentarii,-and who, as they were lightly armed and 
accoutered, were the more ready to come immediately to the 


affiftance of thofe, that were in danger of being overpowered 
by the enemy. 
Les. 





ACT I. SCENE Iv. 


Les. I fay fo. 
Puit. What of that ?—~ 
If you were prefent at a public feait, 
And haply fome great man was plac’d befide you, 
Of the choice cates ferv’d up in heaps before him 75 
Would you not tafte, but at the table rather 
Sit dinnerlefs, becaufe he neighbour’d you > 


Ies. Sure I fhould eat, if he forbade me not. 
STAs. And I, ev’n if he did ;—fo cram mytfelf, 
id {tuff out both my cheeks :-—I’d feize upon 80 

The daintieft bits before him, nor give way to him 
In matters that concern’d my very being. 
At table no one fhould be fhy or mannerly, 
‘Where all things are at ftake, divine and human. 
Puit. Faith, what you fay is right. 

Stas. [ll tell you fairly. 85 
Your great n.an if I meet, I make way for him, 
Give him the vall, thew him re{pect, but where 
The'belly is concern’d, I will not yield 
An inch,—unlefs he box me into breeding. 
To me a feaft is an inheritance 99 
Without incumbrance. 




















V. 73- A public fea.) Cana, quam popularem vocant. ‘This, 
in the original, means an entexstainment, fuch'as was ufed to 
be given to the populace upon any public rejoicing, as at a tri- 


emph, for example, as we learn from Szeto:uius’s Life of Julius 
Cefar. = aS M 


V- 80. Pd fuf out both my checks.) Ambabus malis expletis VOrem. 


V. 83. Mannerly.] The original is, Verecundari neminem apud 
menfam decet. 


V. 90. An imberitance—Without incumbrance.} This is fomething 
like the meaning, though not the dircét fenfc, of the original.— 


Sine 
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Puoit. Ever bear in mind 

This maxim, Lefbonicus. “The boft policy 
Is to be perfect in all good ;— if that 
We can’t attain to, to be next to perfect. 
The match that I propofe for your confent, 95 
Why will you not agree to >—What are riches ?— 
The Gods alone are rich: to them alone 
Is wealth and pow’r :—but we poor mortal men, 
When that the foul, which is the falt of life, 
Keeping our bodies from corruption, leaves us, 100 
At Acheron {hall be counted all alike, 
‘The beggar and the wealthieft. 

Stas. (To Phil.) I believe, 
Your wealth you’ll carry with you, that, when dead, 











Sine Sacris Hareditas. The fame expreffion occurs In The Captives 


of our Author, for the explanation of which, fee Vol. I. AQ IV. 
Scene I. v. 14. 


V. 99. The foul, which is the Salt of life, &c.) Salillum anime. 
There have been various interpretations,of this paflage; but I 
have followed that of Taubman, who fuppofes, Plautus defigned 
by it, <‘ that the foul was to the body like falt; for as the flefh 
s% of dead animals wil] putrify without falt, fo our bodies, when 
<< the foul is gone, are expofed to corruption.”” This perhaps may 
be thouvht a fanciful] explanation; it is, however, not inelegant, 
and fuitable to the ferioufnefs of the whole fentence. 


Lambin, however, informs us, that in fome MSS. he has 
found Janzillum inftead of Salillum, which poffibly may have been 
the true reading ; agreeably to Horace’s expreflion, Diwine par- 
ticulam auræ. 

V. 101. Counted all alike.) In the Original, Ægquo cenfetur 
cenfu. ‘This a'!ludes to the cuftom of affeffing the people among 
the Por:ans accorcing to their different ranks and ftations. See 
Ve". I. The Carptrives. Prologue. V.19. Note. 








Yow 





ACT IL. SCENE Iv. 25 


You may behave there as your name imports. 
Puit. That you nay know it is not wealth we 
feek, 105 
But value your alliance, I do afk 
Your fifter for my fon without a portion. 
Succefs attend it !—Is’t agreed >—Why filent ? 
STAS. O ye immortal Gods, a rare propofal ! 
Pui. Do but fay, done. 
Stas. Why how now? when he could 116 
Get nothing by the bargain, he could fay 
Done firfi; and now he’s fure to win, he’s filent. 
Les. That you efteem me worthy your alliance, 
I am moft thankful; but although my folly - 
Has caft me down thus low, I’ve yet a farm IIs 








V. 104. 4s your name imforts.] There is fome ob{curity in 

the original of this whole paflage. 

Mirum, n` tu illuc tecum divitias feras. 

Ubi mortu.:s fA, ita fis ut nomen cluet. 
For want of a bet.er, T have been obliged to be content with 
the interpretation of P¥forius. ** I verily believe, that you mean 
** to carry your riches with you to Acheron, where you may att 
** at length after your death agreeably to the fenfe and import of 
** your name Philo, which fignifies benevolent; for in this world 
** you are quite the reverfe, and a very mifer.” 

V. 108. Succefs attend it, &c.] Due res bene vertat ! &ce. 
Thefe and the like expreffions, which occur in this Scene, are 
agreeable to the formulary, which was ufed upon thefe occafions. 

V. 112. Done firf?.] As the humour of Sta sznus’s anfwer in the 
original depends upon the double meaning of the word Spond:o, 
I heye been obliged to give it another turn in the tranflation. 

PHIL. Quin fabulare. $$ Dit bene wertant ! Spondeo,’” 
STAS, Eheu! ubi ufus nihil crat ditto, ** Spondeo” 
Dicchat: nunc bie, cum opus eff, non quit dicere, 
Sondeo fignifics to betrorh or promife in marriage, and alfo to 
engage, Or promife to pay. 
Vou. I, D Near 
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Near to the town here: this will I beftow 
Upon my fifter for her portion; this 
fs all, through my imprudence and my folly, 
That I have left me now befides my life. 
Puit. I want no portion. 
Les. Pm refolv’d to give it. 129 
Sras. Dear mafter, would you part then with our 
nurfe, 
That feeds us? our fupport? think what you’re doing» 
How fhall we eat in future? 
Les. Hold your tongue. 
Am I accountable to you? 
Stas. We’re ruin’d 
Paft all redemption, if I don’t invent 126 
Some flam.—I have it.—P4ilto, a word with you. 
Puit. What would you ? 
| Stas. Step afide thé4s way a little. 
Puirt. I will. (They retire.) 
Sras. The fecret I fhall how unfold 
Let not my mafter know, nor anv other. 
Puoirt. Me you may fafely truft. 
Sras. By Gods and men 13e 
I do conjure you, let not this fame farm 
Come into your poffeffion, or your fon’s- 
The reafon will I tell. 
Puiv. I fain would hear it. 
Sras. Firft then, whene’er the land is plough’d, 
the oxen 
Ev’ry fifth furrow drop down dead. 
PHIL. Fye on it! 135 
Sras. A palfage down to cheron’s in our field. 
‘The 























ACT I. SCENE IV. 


The grapes grow mouldy as they hang, before 
They can be gather’d. 
Les. He is; I fuppofe, 
Perfuading him :—though he’s an errant rogue, 
To me he’s not unfaithful. 
Sras. Hear what follows. 140 

When that the harveft promifes moft fair, 
‘They gather in thrice lefs than what was fown. 

Puit. Nay !—then methinks it were a proper place 
Eor men to fow their wild oats, where they would not 
Sprmg up. 
Sxas. There never was a perfon yet, 145 
That ever own’d this farm, but his affairs 
Did turn out to bad :—{fome ran away, fome died, 


Some hang’d themfelves.—Why, there’s my matter 
now, 
To what fad ‘traits is he reduc’d! 


PuHit. O keep me 




















Far from this xarn ! 
STAs. You’d have more caufe to fay fo, 150 

Were you to hear the whole.—There’s not a tree, 

But has been blafted with the lightning : more— 

The hogs are eat up with the mange; the fheep 





V. 144. Tbeir wild oats.) ‘This familiar expreffion in our 
language is agreeable to the meaning of the original. 
Hem! iflic oportet obftei mores malos, 
Si in obferendo poffint interfieri. 
interfreri is from interficio, and properly fignifies zo že /fBim, © 
to die. 
V. 153- Lhe hogs are eat up with the mange-] The original is, 
Sues moriuntur anging.— The hogs die of a {welling in the throat. 
—This weeare told by Pliny, is a common diitemper among 


hogs, 
. D 2 Pine 
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Pine with the rot, all fcabby as this hand: 
And no man can live there fix months togecher, 155 
No, not a Syrian, though they are moft hardy, 
The Influenza is to all fo fatal. 
Puirt. I do believe it true: but the Campantans 
The Syrians far outgo in hardinefs.— 
This farm is a fit fpot, as you’ve defcribed it, 160 
W herein to place bad men: And asthey tell us, 
‘That in thofe iflands ftill The Fortunate 
Affemble th’ upright, and the virtuous livers, 
So fhould the wicked here be thruft together, 
Since ’tis of fuch a nature. 
| | Sras. ’Tis th? abode 165 
Of mifery. But, without more words,— whatever 
Evil you’d fearch for, you might find it here. 
Puit. You may go feek it there, or where you will. 
Sras. Be cautious how you tell wheat I have told 
you. 
You’ve told it to no ba’sbler. 
Sras. blow my matter 170 
Would gladly part with it, could he but find 
A gudgeon to his purpofe. 
Pui. Pll have none of it. 
Stas. If you are wife indeed, you will not have it. 























PHIL. 


V. 157. Tbe Influenza.]} Solffitiali mcréo. Commentators ame 
4:---4ed.about the particular difeafe here defigned. Yurnuebua ima- 
gines it to mean the diforder that is common in the hotteft pare 
of fummer, and which is to this day called in Faly, the 
Anfluenxa- 

V. 172. A gudgeon.) Tae original is, Cujus os fubliwat, that is, 
aeuhomw be can deceive. 

(tifide.) 
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ACT II. SCENE IV. 39 
(Afide.) So-—I have frighten’d this old hunks moft 


rarely 


From taking of this farm: if that were gone, 175 


Weve nothing to fubfift on. 


Puit. LefLonicus, 








J now return to you. 


Les. I prithee tell me, 
What has he faid ? 


Puit. Think you ?— The fellow wants 
atis liberty, but has not wherewithal 
To purchate it. 


Les. And I too would be rich, 

But canmot. 180 

STAs. (Xfide.) Once you might have been, if 
then | 

Yeu had chofe it; 


now you cannot, fince you’ve 

noth'nos 

Les. What wis it you was muttering to yourfelf? 

Sras. Concerning what you faid.—You had been 
rich, 


If it had been your pleafure heretofore ; 


186s 
>IT is now too late to with it. 


Pui. For this portion, 
I can determine nothing ; with my fon 
You'll fettle it, and to your liking. Well then,— 
Your fifter I reqeueft for him in marriage. 
Ssccefs attend it! What? ftill fcrupuious! i 
Les. Well, fince you’ll have it fo, heav’ns blef- 
fing on it! 
I here betroth her to him. 


Puiu. Never did 
D 3 








A father 
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A father joy more in a new-born fon, 
Than I, when you brought forth that word, betroth. 
STAS. Hieav’ns profper this agreement! 
PHL. *Tis my prayer. 
Les. Go, Stafimus, to my fifter, and relate 


"To Callicles this tranfaction. 
Stas. Pll be gone. 


Les. Congratulate my fifter. 
Sras. To be fure! 

Pui. Go with mein, Sir, where this compact we’l} 
Confirm, and for the nuptials fix a day. 200 

Les. (fo Staf.) Do as I bade you.— Pll be. here 

this inftant.— 
"Tell Callzcles to meet me.— 
Sras. Prithee got 


Irs. To fix the portion.— 
STAS. Go... 


Lys. Fer I’m refolv’d 














A portion fhe fhall have. 
Sras. Nay, p:ay be gone! 
Les. Nor will I fuffer her to bofe— 
| STAS. Go, go !— 205 
Les. By my neglect.— 
Sras. Be gone now.— 
Les. "Tis but juft 
For my offences.— 
Stas. Will you not he gone? 
Les. That I alone fhould fuffer.— 
STAs. Go—be godne. 
Les. My father! fhall I never fee you more? 
Sras. Go, get thee gone! be gone! begone! be 
gone! 210 
[Exeunt Lesponicus and PriLTO. 


SCENE 





A CT II SCENE V: 





Ss C E N E V. 
STASIM U S alone. 


At length I have prevail’d on him to go. 

Ye gods! from wrongly we fhall manage right, 

{f we but keep this farm: and yet I have 

Some doubt concerning what will be the ifue. 

If it be once made over to another, 5 
“Ais over then with me: I muft abroad, 

Carry a knapfack, helmet, fword and target: 

He'll ñg the city when the wedding’s o’ecr, 

And wili enlift him fomewhere for a foldier, 

In “a or C2..cza.—But Pll go, I O 
W here maftet bade me; though I hate this houfe, 
Ever uce he, who bought it, turn’d us out. 


V. 6. °Tzs over then vith me.] Aum ef? de collo meo. 


V.9. He will eni fi bin for a Joldier.) Ibit latrocinatum. See 
the laft note on A&t I. ot the Braggard Captain. Terence in the 
Self-tormentor mentions ihe fame circumftance, Adc I. Scene I. 
v. ÓG. 

in Afiam ad regem miliatum abiit, Chreme. 

Went off to ferve the king in 4fa, Chremes. CoLMAN. 
So likewife in the Brothers, where Demea is lamenting his fon’s 
extravagance and debauchery, Act III. Scene IIJ. yv. 30. 





Videre videor jam diem tllum, cum binc egens 
Profugiet aliquo militatum. 


I think 1M fee the day when Æfchinus 
Skall Ay for want, and lift himfelf a foldier COL swe 


find of the SECOND AcT. 


D 4 











A C T IIT, 


s C ENE I. 
Enter CAILICLES and STASIMUS, 


CALLIC LES. 
OW faid you, Stafimus ? that your mafter’s fon, 


Young Lefbonicus, has betroth’d his fifter ? 
STAS. Ihe fame. 


Car. To whom? 
STAS. To Philto’s fon, -yfreles, 





Without a portion. 


CaL. How? without a pection 
Married in fo rich a family ? What y 4a fay 5 
Is not to be believ’d. 

STAs. I cannot help 
Your incredulity: if this you don't 
Believe, I fhall believe that— 

Car. What? 
STAs. You hold me 
Of no account. 
Car. Tell me, how long ago, 

Ana where was this tranfacted ? 


STAs. [lese.—before IQ 


V. 1. Your mafter’s fon.) The original, zofrum berilen pum, 
has been a ftumbling block to fome of the commentators, who 
have prapofed to read weffrum inftcad of moffrum. Merifie filius 
was a common phrafe, fignifying the esr or eldef? for. of the fa- 
mily; and Callicles might-with propriety call Lefbonicuse <$ noftrum,’* 
ès he was his guardian. 


This 





ACT HLE SCENE IL 


This very door, —now, at this very inftant. 
Cart. Hias Lefbonicus prow’da better manager, 
Now that his fortune’s {hatter`d, than when whole? 


Sras. Nay, what is more, Sir, P47/éo came himfelf 
A fuiter for his fon. 





43 





CaL. It werea flhhame 
To fend the maiden dowerlefs: this concerns me: 
Pll ftraight to my corrector, and will afk 
liis counfel. 


3 


ENIF. 
S C E N B TI. 


STASIMUS alone. 


Aye, I fmell it out, I guefs, 
Why he .~.: fpeed him thither: his intent is 
aù yet the fart i too, as he got the hous 
From Leflonicus. O my matter Charmides ! 
How has you) ‘ai fence your affairs diftracted! 
WV ould I could fee vou fafe return’d, to wreak 
Due vengeance on zour foes, and fo reward me, 
As I have been, and am, your faithful flave. 
"Tis very dificult to find a friend 
iore than in name, to whom your near concerns 
Flaving entrufted, you may flcep at cale. 
But fee—our fon-in-law, Ly/f/teles, 
Tomes this way with his neighbour LcfWonicus. 


$". ra. Now, at this very inffant.}] TIn the original there isa 
ridicule on the inhabitants of Prenucfe, a city near Reme, on 
account af their inelegant idiom.— T ur modo, inquit Preanefiinus. 
V. 17. Corre Zor.) Meaning Megarcmdcs, who had taken him 
<2 taflz in the irk Act. 


5 


I Ọ 


Some 
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Some difference, what I know not, -is between them. 

They walk with hafty fteps: one holds the other 15 

Faft by the cloak : and now they ftop abruptly. 

Ill ftep afide here; for I long to liften 

The converfation of thefe neighbour-youths. 
[Retires to a diftance. 


S C ENE Itt. 
Enter LYSITELES and LESBONICUS. 


Lys. Stay prithee, don’t oppofe me, do not eek 
To hide thee from me. 
Les. Can’t you let me r-, 
Where I intend ? 
Lys. I would, if it appear’? 
it were for your advantage, fame, or aonour. 
Les. Indeed, you do it with fuch cafe. 
I rs. "Do what? 5 
iLes. You give your friend offer ce. 
Lys. Ta:at’s far from me; 
And fuch behaviour I am yet to learn. 
Les. How learn’d without a mafter ! What would 
ou 
Hiave ine had you been fchool’d, to plague me more? 
While kindnefs you pretend, you dome wrong. 10 
Lżys. I? 
ILES. You. 
Lys. How do you wrong? 
Les. In doing ‘a. 











Difpleafes me. 
iuys. I mean it for your good. 





LES. 





ACT II. SCENE Iil. 45 


Les. Are you then friendlier to me, than myfelf 
Am to myfelf? I underftand fufficiently, 
And for myfelf can ípy out my advantage. 1S 
i.ys. Is this a proof of underftanding in you, 
To flight a proffer’d benefit from one, 
Who’s your well-wifher ? 
Les. Nothing can I deem 
A benefir, if it difpleafes him 
On whom it is beftow’d. I know my duty: 20 
Ye all that you can utter will not fhield me 
From men’s report. 
Lys. How fay you? (for Ican 
No longe: te with-held from talking to you, 
As you defer e,) the reputation, which 
Your fc <=-fatn s to you deliver’d dowp, 25 
Was it for this, hat what their virtue got, 
You by excefs fho ud lofe? Your father, grandfather, 
Had oped for yvu a plain and eafy road, 
‘To lead youto reno vn: you’ve made it hard 
Through vice,and inaolence,and fhamelefs manners.30 
Love you have chofe, your love you have prefer’d 
Before your honour: and canthis, believe you, 
Cover your faults? ah! no, itis not fo. 
‘Take virtue to your mind, be incolence 
Expell’d thence : in the Marum dedicate 35 
Weur fervice eo your friends, and not in bed. 
Toa tmhe-friend, a miftrefs, as you’re wont. 
Moreover, I moft earneftly entreat you 















V. 37. Shi friend.] This is agreeable go the antithefis in the 
original. 
~ Jna foro amicis operam des, haud in leo amice, ut folitus es. 
| oc 
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Not to relinquifh this fame farm, but keep it 
for your fuppert, that thofe who are your enemics 4.0 
May not reproach you with extreme{t want. 
Les. All you have faid I know, could fign and 
feal to,— 
That I have waited my inhcritance, 
Tarnifh’d the glory of my anceftors ;— 
Knew how I fhould have acted, but alas! 45 
i could not do it; by the pew’r of love 
Subdued, by idlenets held captive, readily 
I fell into the fnare. And now to you, 
Ais you deferve, I owe my utmoft thanks. 

Lys. I cannot bear to lofe my labour ths ; 5 
That you fhould flight my countiels! and t crieves me, 
You have fo little fhame. In fine, wut 
You hit to me, and act as I advife, 

Screen’d as it were by folly you'll 'e hid, 

That honour cannot find you: bese d bicurity Bs 
Will fhrowd your brizhtneis,whict fhould blaze abroad. 
The fafhion of your mind full well I know, 

How uninform’d :—I know, that you have err’d 
Not of yourfelf, nor of your own accord, 








Q 





V. 41. Could fign and fial to.] The original is, w-/ EXILZNAVETA. 





V. 45. Knew how JI [pould bave aed, but alas ! 
f could not do it.) 
S-iham ut efè me deceret » Jaccere non gquibam mifcr. 
This is agreeable to the fentiment in Ovid, 
Fidco melicra probogue, 
Deteriora _lequor. 


I fee, and I approve the better way, 


But the worfe following I {till go aftray. 
But 





AC TF II SCENE IIt. 


But love has blinded you;—and all his ways 
To me are manifeft.— It is with Love, 

As with a ftone whirl’d froma Ning ;—it fies, 
Nothing fo quick.—Love makes a man a fool, 
Hard to be pleas’d.— What you'd perfuade him to, 
Fle likes not, and embraces that, from which 65 
You would diuade hini.—W’ hat there is a lack of, 
A hat will he covet ;—when "tis in his power, 

Fie*ll none on’t.—W hoto bids him to avoid 

A thing, invites him toit ; Interdicts, 

Who recommends it.——*Tis the height of madnefs, 7o 








M a GE “tis with Lowe, 
As avith a lone avbirl a Srom a fling 3 it fies, 
Nothing 19 4 tick. | “The original 1s, 
lia GF Amor, c. fia ut jacitur : nibii fie celcre ef, REGUE volate 
Balia was an eng ine made ufe ofin war, to caft or fhoct ftones 
Or darts. Shakc/peare has very finely illuftroted the fame ferti- 
ment by a fimilai }im ‘Se in his Romeo and Juliet, where it is 
f4aid, that Love is 
Too like the lightnizg <«hich doth céase tc èe, 
Ere we can can Say it lightens. 


Vs G3. Lowe wakes a mAn a fool, ©Sc.] Thereisa jingle in the 
original, which our author is too apt to indulge in. JZs mores 


bominum moros ef morofos efficit. 


V. 64.) There is fomething very much in the manner of our 


author, and like the pret mace, in the play of Stakefpeare 
ALVeVe Mentioned where he {peaks of the centradiGion in the 


natufe-€ Love. 
Lewve—-hoavy lichine/s ! ferious wanity f 
AL: lbapen chaos Sf wellfeeming forms ! ES'e. 
l forbear g oting the whole paflage, as I cannot thiok it one of 
the molt faking altogether, 


tver 





4.8 

Ever to take up your abode with Love.— 

But I advite you,—think and think again, 

Fiow you fhould act: for if you ftill go on 

So as you feem to promife, yov’ll at once 

Deitroy the reputation of your houfe: AC 

You’ll fet it, as it were, on fire ; and then 

Will you want water, to extincuifh it, 

Which when you’ve got, (as is the way of lovers, 

‘hey are fo wondrous cunning,) you'll not leave 

A fingle fpark to light it up again. 50 
Les. Thats eafy to be found ; and if you ao it, 

Your very enemy will give you fire.— 

But, while you rate me for my miidemesa-.curs, 

Yourtelf would urge me to a viler courf +>.—— 

My fitter you would have, and would @ctiuade me 85 

Without a portion to beftow her: bat | 

It is not fit, that I, who have run gut 

So large 2 patrimony, fhould be ach, 

And own a farm, while want is ; ll her portion ; 

So fhould Ijuftly be her fcorn and hatred. QO 














V. 71. To take up your abode with fowe-} The original is, 
Infanurm cf? malum in bofpitum devorti ad Cupidinem. 


VW. 76. You'd fet it, as- it were, on fire.) The metaphor in the 
Original is rather dark and confufed. neither can it appear very 
elegant to the modern reader. 


Si flU, ut Sacis indicium, coudre, tuum incendes genus. 
L un igitur tibi aque erit cupido, genus qui reffinguas tuuri. 
itque erit, {i na&us, Proinde ut corde amantes Junt Catia 
Nè fcintillam quidem relingues, genus qui conglif/cat tuerm. 
Les. Facile efi inventu : Petur ignis tametfi ab inimicis pas. 


5 Y hs 








ACT H. SCENE Ii. 49 


Who bears him gently to his own relations, 
WVill ne’er fhew hard to others.—As I’ve faid, 
Pll do,x—no longer then oppofe me in it. 
Lys. And is it better you fhould fuifer want 
By reafon of your fitter, and that I 95 
Should have the farm rather than you, wherewith 
You might repair your fhatter’d fortune? 
Lins. No, 
My poverty ne’er think on; let me be 
Iiftreft, not infamous; nor let them fay, 
T hatin beftowing her without a portion 100 
i gave ner into keeping, not in marriage. 
I fhould be held a raitcal, no one greater, 
And fuch report would give a grace to you, 
But fully —- if portionlefs you took her :— 
Yow -ould gain ionour, I fhould meet reproach. 105 
Tys. By giving me the farm, you'd fain be tild 


V. 91. Who bears him gently to bis own relations, 
Will neer fhew nard to others.] 
Nunquam erit alienis gravis, qui fuis fe coneinnat lever. 
V. 97- Repair your fJhatter d fortune.) Tua gui toleres menia. 
For menia fome read munia, and interpret it,— wherewith you 


may fupport yourfelf; but I rather prefer the other reading, and 
the metaphorical fenfe, in which I have rendered it. 


V. 10I. gawe her inte kecping, not in marriage.) The orig?- 
zim 3S; 
Nle sermanqgv vwitam forcrem iz concudinatum 7762 
Os ne cote dedii, magis Qu in matrimonium. 
Tris is a very clegant thought, efpecially if it be confidered, 
that if was reckoned difhonourable among the ancients for a 
miudten to b, given in marriage without a portion. On this cir- 
umftance the’ force of many pafflages in tts play depends. 


A Man 





A Man of Honour! 
Les. *Tis not in my thoughts: 

This, this is honour to an honeft man 
For ever to be mindful of his duty. 

Les. In foothI knowthe purpofe of your heart; 116 
I fee it all, I fcent it, I perceive it. 
Soon as the bond of near affinity 
Is knit betwixt us,—when you’ve given the farm, 
And nothing left you here for your fupporr,— 
The marriage ended,—ftraight you’ll fly the city 1g 
# needy wanderer, defert your country, 
Relations, friends; and they will fay, my avarice 


Had frighted you away : then think nor, Z 
Shall fuffer it. 


STAS. (advancing) I can’t help cry}. Sut, 
Bravo! bravo! Ly/teles, encore! £20 
‘You’ve won the prize with eae: yaur play’s the beft, 
The fubjeé better manag’d, and thevfines 











V. 107. 4 Man of Honour /} The eya& and literal meaning of 
the original could not be intelligibly expreffed in the tranflation. 
Says Lyfreles, 

Quid? te Di€tatorem cenfes fore, fi abs te agrum acceperim. 
< What? do you think, that you fhould attain to the Aoneur 
“* of the Dictatorfhip, if I were to accept of this farm from you?” 


"This is {poken in raillery, in anfwer to what Lefocnicus had iaid 
to his friend before. 


Vv 


ad al 


- 120. Encore!) My acopting a French term is, I hope, juf- 
-le, as our author himiclf introduces a Grec QNE, xaay, IN 
the fame fenfe, and which, it is probable, was applied ae pae 
Roman theatre in the fame manner as the modern word is ufed 
by us.— The whcle Speech is in allufion to the rew ana 
Punifhments bcftowed of old upon theatrical performers; for a 
account of which, fee the Prologue to Amphitiyorn, Ve 30> aR 

103, with the Notes, Vol. I. of this tranflation, Are 


3 








ACT Ill SCENE IV. 5 


Are betier.--How then? (to LefS.) Are you fuch an oaf 

Still to difpute it ?>——Think you of the fine. 
Les. Who bid you meddle, and what brought you 
hither, I25 


To join our councils ? 
Stas. That which brought me hither 


Shall carry me away. (retires. ) 
LEs. Come with me home, 
Lyfiteles, where we will talk together 
INfore of thefe matters. 
IL.ys. Nothing am I wont 
To do in private, [Pll now fpeak my mind.— 130 
If, as I think you ought, you’ll give your fitter 
In marriage to me, and without a portion ; 
Nor you.3tcrfelf will after go abroad ; 
Whae's mine is ),ours.—But if you’re other minded, 
All good betide you !—On no other terms 135 
Pll hold you fo: a friend.—So I’m refolw’d. 
[Exit LystTeves; and LESBONICUS goes off 
direésly after. 








S C ENE IV. 
S T A SIM U S alone. 


Fie’s gone.—D’ye hear, Lyfteles ?—I want you. 
My matter, he is gone too.—Stafimus, thou 
Art left alone then.— What now fhall I do? 
Whay, ftrap my knapfack tight together, fit 
My buckler to my back, order my fhoes 5 











fi Y 5. Order my [hoes to be zew foad.) Fulmentas jubearm Juppingis 
occis. 


Vor. II. E To 
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To be new foal’d :—we cannot ftay.—I fee, 

That I muft fhortly be a foldier’s fkip : 

My mafter for fupport will throw himfelf 

Into the fervice of fome prince or other. 

Faith he will prove himfelf the beft of warriors— 10 
In a retreat ;—he’ll fall an eafy prey, 

To any one who chances to oppofe him. 

For me,—when with a bow I’m ftrongly arm’d, 

A quiyer ftuck with arrows, on my head 

An helmet,—in the tent Pll feep at eafe. rs 
Now will I to the Forum, and demand 




















V. 7. A foldier’s Rip.) Caculam militarem. 


V. 8. For bis fupport.| In Jaginam. This means, in general, 
good living. Others read, /agena, which fignifies a zoegl to catch 


jif> in. See this latter explained in the Note to the Broma nard 
Captain, ACt II. Scene XVIII. v. 49. 








V. 10. Faith be will prove him/felf the bef? of qoarriors,— 
fn a retreat : — he'll fall an eafy prey, 
Lo any one, who chances to oppofe.him.} 

The original is, 


Credo ad J/ummos bellatores acrem fugitorem fore, 
Et capturum fpolia ibi illum, qui meo bero adverfus wenerit. 


There does not appear to me, either in the text, or in any of 
the commentators, any foundation for the turn given to the laft 
line by Limiers, thoygh it muft be confeffed to be an humour- 
ous One: 


Nuil aufi pour piller ne fera plus dP'exploits. 


VI Y5- In the tent I'll flecp at eafe.] This humour is“of a piece 
with that of Sofa, in -4imphitryon, who afks Mercury, 
If you are Socia, — tell me,— while the armies 
Were in the heat of battle, what did you 
Do in the tent? TelP that, and I knock under. 


See the whole paflage, A& I. Scene I. v. 377. 








ACT IIL SCENE V. 


The talent, which I lent fix days ago, 
That with me I may have fomething withal 
To bear my travelling charges on the way. = [ Exié. 
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5S CERNE Y: 


Enter MEGARONIDES and CALLICLES. 


MEGARONIDES. 
Ès you relate th’ affair, it cannot be 
By any means, but that a portion muít 
Be given with the maid. 
CaL. It cannot be 
Right honeft in me fure to let her wed 
Without a portion, when I’ve wherewithal 5 
At home in my poffeffion for that purpofe. 
Mec. You have a portion, true ;—unlefs you chufe 
To wait, ’till fhe’s difpes’d of by her brother 
In marriage without dower: then yourfelf 
May goto Pbþilto, tell him that you'll give IO 
A portion, that you do’t by reafon of 
Your friendfhip with her father. Yet I fear 
This very proffer might perhaps involve you 
In foul report and {candal with the people: 
That you were friendly to the girl, they’d fay, 15 
Was not without a reafon, and the dower, 
They wiil pretend, was giv’n you by her father, 
To give to her; with that you were fo generous. 
Nor even that, would they believe, that you 
Flad giv’n her whole, and fiothing had fub- 
{tracted. 2° 
EE: 2 Now, 
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Now, if the coming you would wait of Charmides, 
‘The time is very long, and all the while 
No portion to the man that marries her. 
Cat. Fn troth all this has come into my mind. 
Mec. Think you ’twould be more ufeful to our 
purpofe, 25 
For me to go to Lefbonicus, and. 
Inform him of the matter ? 
Cart. How? difcover 
‘The treafure to a wild young fpark, brimful 
Of love and wantonnefs ? No, by no means: 
For I do know for certain, he could eat up 39 
That, and the very place too, where tis nid = 
Where I’m afraid to dig, left he fhould hear 
The found, and at a word fpoke of the portion 
Smell out the very thing. 
Mec. What’s to be done then? 
CaL. The treafure may be dug up privately, 35 
When opportunity is found: mean while 
17ll borrow fomewhere of fome friend or other 
What money’s needful. 
Mec. Can you any where 
Prevail upon a friend to lend ıt ? 
Car. Surely. 
Mec. No, no,—you’ll find they have an anfwer 
ready : 42 





















V. 23. No portion to the man that marries her.] ‘Iwo inter- 
pretations have been given, ducenti interea abfeefferit. ‘The one 
fuppofes voluntas to be underftood, and then it would mean 
that Lyfreles might perlkaps change his mind: but the other 
fenfe, which I have followed, feems to me the leaf forced. 


<< Indeed 








PA 
an Ej 
A A 
Sige, Y 


ACT II SCENE V. es 


“© Indeed I have it not, I cannot lend it.” 


Cart. Were they fincere in this, Pd rather hear it, 
Than have their money. 


Mec. Hold—I have a thought ;—~— 
See, if it likes you. 


Cart. What’s your thought ? 
Mec. A brave one, 








At leaft in my opinion. 

Cat. Say, what is it ? 45 
Mec. Let there be forthwith hired, as foonascan be, 
Some man to perfonate a ftranger. 


Car. What 





ds he to do then ? 
Mec. Let his drefs be fhap’d 
Exaćtly to the foreign mode; his face 
Unknown, an impudent and lying knave. 50 
Car. What after? 
Mezc. To our fpark then let him come 
As from his father, from Seleucia; 
Salute him in the old man’s name, aquaint him, 
That he is well, and purpos’d to return 
Forthwith: two letters he muft likewife bring, 55 
Which we will forge, as coming from the father ; 
One for the fon, the other, he muft fay 
‘To you he would deliver. 
Cart. Well,—go on. 
Merc. Moreover, from the father let him fay 
Fie has brought money for the maiden’s portion, 60 
Which he has orders to deliver you.— 
Do you conceive me now ? 
Cav. Mott thoroughly, 
XK 3 And 
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And hear with pleafure. 
Mec. You will give the youth 
This money, when the maid fhall be difpos’d 
In marrage. 
Car. A moft admirable thought ! 65 
Mec. By this, when you have dug the treafure up, 
You will remove fufpicion from the youth, 
W ho’ll think the money brought you from his father: 
You'll take it from the treafure. 
Cart. Very good :— 
Though at thefe years I am afham/’d to play 7O 
A double part.—But hold— When he fhall bring 
The letters feal’d, for feal’d they muft be brought, 
Do you not think, the fpark’s acquainted with 
‘Th’ impreffion of his father’s ring ? 
Mec. No more : 
You'll find an hundred reafons :—he has loft PEF 
That which he us’d to have, and got a new one :— 
What if indeed they were not feal’d at all, 
This might be faid, that they were open’d, and 
Infpected at the Cuftoms.—But in troth 
To wear the day in prating of this bufinefs, So 
Is merely idlenefs, and waite of time :— 
Though we could fpin our talk out ere fo long. 
Go to the treafure privily,—remove 
Your fervants, men, and maids,—and hearkye— 
Car. What? 


V. 70. To play—A double part.] The original is, fcophantar: 
puder. 

V. 74. Lh impreffion of bis father’s ring.| Annuli paterni fignum. 
The ancients had their feals fet in rings. 

Y. 79. At the Cuftoms.] The original is, apud Portitorem. 
Mec. 

















ACT IV. SCENE V. g 


Mec. See, you conceal it even from your wife :-- 85 
For there is nothing fhe can keep a fecret. 
Why do you ftand ? why do you loiter now ? 


= 


Why don’t you hence? Dig, open, and dđtaw forth 
What fum’s ftufficient for the purpote then 
Clofe up again ;—but do it privately, 90 
As I direćted :—turn out all your people. 
CaL. Pili do fo. 

Mec. But we talk too long: the day 
Is waiting, while there’s need of hafte. Believe me, 
You’ve nought to fear about the feal: th’ excufe 
I mention’d is a rare one,—that they were 95 
Infpected at the Cuftoms. And befides, 
Do you not fee the time of day ? What think you 
One of his nature, of his difpofition, 
Can be about ? he has been drunk long fince. 
Fie will agree to what you pleafe: and then, too 
What makes moft for us, he that we fhall hire 
Will bring, not afk for money. 

| CaL. I am fatisfied. 

Mec. Pll to the Forum, hire a Counterfeit, 
And fend him with two letters to the youth 
Fully inftructed. 

CaL. I then will go in, IOS 
And ftraight about the bufinefs. You’ll take care 
Of your’s. 
Mec. It fhall be done, or I’m a fool elfe. 
































V. 103. AC ounterfert.| In the original, Sycopbansa. 





The End of the Tuirp Act. 











se Cc ENE E. 


Enter C H ARM ID E S. 


O the high ruler of the fea, Jove’s brother, 
And to his Th4etzs, I give praife and thanks 
With joy and gratitude ; to the falt floods, 

That having in their pow’r my life, my all, 
From their dread realms reítord me to my country. 5 
To you, great Neptune,. above other Gods, 

i pay my utmoft thanks.—Men call you cruel, 
Rude, and fevere, of greedy difpofition, 
Blood-thirfty, fierce, unfufferable, outrageous : 
But I have prov’d you other; in the deep IQ 
ï found you of an eafy clement nature 

And mild as I could with.—I’ve heard before 

This commendation of you, and from great ones, 
That you were wont to fpare the indigent, 

And cruíh the wealthy.—I applaud your juítice 15 
fn treating men according to their merits.— 

>J is worthy of the Gods to have reípećt 

Unto the poor.—I know you may be trufted, 
Though they proclaim you treacherous: for without 
Your aid, your wild attendants in the deep 20 
Hac- maul’d me forely, fcatter’d all I have, 

















V. 2. His L betis.) Nerei Neptuni, that is, T beris, the daughter of 


Nereus. 


V. 9. Blood-thirfty.] Spärcificum, which Nonius explains, by Jævurn 


fanzuinarium. 





Al 





ACT Iv: SH ENE Fi. 59 

All mine, and me too, through the azure plains. 

kierce hurricanes betet the flip, like dogs: 

Rain, winds, and waves had broke the majfts and 
yards, 

And iplit the tails, if with propitioug peace 25 

You had not been at hand.— A way then: Pm 

RAcio ad Nencetorth to vive me ip to eaic.—~ 

vo cot enough.—O wih what troubles have TI 

Strugesicd, in decking riches for my fon? 

Burt who is this, that’s entering now our ftreet ?— 3° 

e raner in appearance, Aand in clres... 

AWV ell, —trhoush I needs muft long to be at home, 

tal ware awhile, and fee what he’s about. 


. 


> C E N E il. 
Enler THE COUN TEREEIT af 4 @ ance. 


Ill name this day the Feftival of Three Erieces, 
On which I’ve let my art out for that fum. 


V. 32. Muf lone to be at Lome.) Nothing indeed can appear 
more unnatural than that Churmides, juft returned horne from a 
voyage, fhould wait in the ftreet out of curiofity on the appear- 
ance of a ftranger, only to know his bufinefs. I cannot help 
thinking, but that this feeming abfurdity might have been re- 
moved, if the Counterfi7t had come in firt, and Charmides had 
iet him, as he was going to his houfe. ‘There is alfo the fame 
kind of abfurdity at the conclufion of the next fcene, Where 


Charmidées again ftops to know the bufinefs of another perfon, 
whom he fees coming in a hurry. 


YY. i. The Freflival of Three Pieces.| ‘The original is, 
Einic cgo dic? nomen Trinummo dich. 


Sce the note on the Prolocuc to this Play, v. 21. 


Here 
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Hiere am I, from Seleucia juft arriv’d, 
Arabia, Aha, Macedon, —-which I never 
Saw with my eyes, nor ever once fet foot on.— 5 
Behold, -what troubles will not poverty 
Bring on a nerdy wretch !— For thofe three pieces 
Am I compell’d to fay, that I receiv’d 
Thefíe letters from a man, of whom I’m ignorant, 
Who he may be; nor do I know indeed, 10 
If fuch an one was ever born. 
CHARM. In troth 
This fellow’s like a mufhroom: he’s all head.— 
Hiis countenance befpeaks him an ///yrian, 
Hiis garb too, of that country. 
Count. He, who hired me, 

Brought me home with him, told me what he 

wanted, IS 
Gave me inftructions how and what to do: 
If of my own head I fhould throw in more, 
Our plot will thrive the better.—J’m apparell’d, 
As he would have me:—Money ’tis, that does it :— 
My garb he hired from the Play-houfe.---Now ZO 
If my difguife fucceed, Tli prove my felf. 
INO common cheat. 

CHarm. The more I fee his looks, 

The lefs I like them.—Hle’s fome night-adventurer, 








Vx 12. Like a mufproom: be's all bead.) Fungino genere ef? ; 
Capre fe LoL ité772 lepite 
V. 20. From the Piay-bcufe.}]} In the original, — < Chorago. 


r \ ~ a8 Night-adventurer.) The original is, Dormitator, whigh 
i> faid to mean, cze who ceps in the day, that be may rob at night. 


Or 





ACT IV. 


Or cut-purfe íurely.— How he looks about him, 
Hiow he turveys the place, and of my houfe 25 
Takes ipecial note !— Why fure he marks the place, 
‘To come and rob it by and by.—’ Twerg-beft 
To watch him clofe what he’s about :-y-i’ll do fo. 
Count. This is the fpot my hirer pointed out, 
And this the houfe, where I’m to play my part. 30 
Pll knock then at the door. 
| CHarm. The fellow makes 
Direétly to my houfe.—Egad, I fancy 
I muft keep watch to-night, though juft arriv’d. 
Count. Open the door there—Open—Where’s the 
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porter ? 
CHarm. What do you want, young man ?— Why 
knock you here? 35 
CòounT. Prithee, old grey-beard, I have giv’n ac- 
count 


Already, when examin’d at the Cuftoms.— 

{ want a young man,—{fomewhere hereabout 

Hie dwells, —one Le/bonicus,—and another 

With a white pate as yours is;—he, from whom 40 

i had thefe letters, faid his name was Callicles. 
CHARM. (Aide) ’ Tis Lefbonicus my own fon he feeks, 





V. 24. Curt-purfe.] SeZor Zonarius. ‘The ancients carried their 
purfes hanging at their girdles, or put their money into the girdles 
themfelves, as is the practice with fome to this day. 


V. 34. Where's the porter?) Ecquis kis foribus tutelar: gerit ? 
V. 37- When examin’d at the Cuffoms.} The original is, Cen/us 
cum Juratori rationer dcedi.—Furator, or Conjurator, the com- 


meftators tell us, was an ofhcer, to whom all perfons coming 


Trom abroad were obliged to give in their names, their country, 
end their bufinefs. 
And 





WR j Ej j) 
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And Caliicles my friend too, in whofe charge 
I left my means and children.— 
Count. If you know, 
Moft rév’rend Sire, inform me where they dwell. 45 
CHuarm. Why do you want to find them out?— 
| Who are you? 
“Whence are you? where d’you come from ? 
Count. Hey !—yYou afk 
So many queftions in a breath, I know not 
Which to refolve you firft: but if you’ll put them 
Gently and fingly, one by one, my name 5O 
Pl tell, and wherefore I have journey’d hither. 
CrHuarm. Well, —as you pleafe. Come,—tell me 
firft your name. 


CounT. You afk an arduous tafk. 
CHarm. Why fo? 


Count. Becaufe, 
Should you fet out, before the day began, 

With the firft part and foremoft of my name, 5R 
The night would go to bed ere you had reach’d 


‘The hindmoft of it. 
CHARM. He had need of torches 


And of provifions, whofo undertakes 
To journey through it. 

Count. I’ve another name though; 
A tiny one,—no bigger than an hogfhead. 
































V. 56. Lhe night would go to bed.) Concubium fit nois. 

V. 57- He bad need of torches— And of provifions.] Opus face eff 
et viatico. Charmides means by this,—<* if your name is fo long, 
<. that one cannot in pronouncing it get through it in a day, 
** one has need to take care, that lights and provifions may not 
** be wanting.” 











CHARM. 





6z 

Crnarm. This is a rogue in grain!—But hearkye— 

Counr. What? 6o 

Cnarm. What want you with thofe perfons you 
enquire for r 








Count. The father of the young man Lefonicus, 
Gave me thefe letters.—He’s my friertd. 

CHARM. (Jide) I have him,— 
Fie’s taken in the manner.—He pretends, 
Miyfelf did ceive him letters, 
Rare fun with him. 


Count. Attend, and I’ll proceed. 
Crnarm. I am attentive. 


CountTr. He commiffion’d me 
To give one letter to young Leflonicus, 


Fdis fon, the other to his friend, to Cal/icles. 


CHARM. A pretty joke, faith !— Pill keep it up. 7 
Where was he? 





I will have 65 





CounT.eHe has manage’d matters well. 
CHuHarm. Where? 


Counr. In Seleucia. 
CHARM. You had letters of him? 
Count. With his own hands he gave them into 
mine. 
CHarmM. What fort of man? 





Count. He’s taller than yourfelf 
By half a foot. 


CHARM. (4/de) Faith he has gravell’d me, 75 
To find that I was taller when away, 
Than now I’m here.—Y ou knew him, did you not ? 


Count. Knew him? A foolifh queítion !— We 
were us’d 





V. 64. Taken in the manner.) An old Englifh phrale, fignifying 
Caught in the a@. The ori ginal is, texco bunc manifeffarium. 


oO 
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To mefs together. 
CHuarm. Say then, what name bore he? 


Count. A fair one verily. 
CrHarm. I’d hear his name. So 


CountT.( Hefttating )It’s--it’s--ah me !—his name is— 
CHarRM. What’s the matter? 
Count. Pve {fwallow’d it this inftant unawares. 
CuarmM. Flow? fwallow’d, fay you? troth, I like 
him not, 
Who holds his friends inclos’d within his teeth. 
Count. [had it at my tongue’s end but juft now. 85 
CHARM. (Sfide) ** Iwas opportune my coming here 
to-day 
Before this rafcal. 
Count. (Afide) I am caught moft plainly. 


CuarM. Have you yet found the name? 
Count. ’?Fore Gods and men 














I own myfelf abafh’d. 
CHarm. Behold, how much 
You knew him! 
Count. As myfelf.—It happens oft, 90 
That what we hold in hand, and have in fight, 
We look for as if loft.—I°ll recolle& it 
Letter by letter.—It begins with C. 
CHARM. Is it Callicias ? 
Counr. No. 
CHARM. Callippus ? 
CounT. No. 
CruarRMo. Is’t Callidemides ? 
Counr. No. 
C HARM. Callinicus ? 


Count. Nv. 95 





ft. LL Ie SCENE IL Cs 
CHyaroM. Is't Cal/tmarchus ? 
Count. ’Tis in vain to feek it, 
Nor do I heed it much, fo my own name 
{ don’t forget. 

Cuarm. But there are many here 
Call’d Lefbonicus, and, unlefs you tell 
‘The father’s name, I cannot {hew them to you, 100 
Whom you enquire for.— What is’t like >—We’]] try; 
It we can hit upon it by conjecture. 

Count. ’Tis lke Char. 
CHARM. Is it Chares? Charidemus ? 





Or Cheazriides ? 
Count. Oh, that.—The Gods confound him! 
CuHuarm. *Tis fitter you fhould blefs a friend than 
curfe him. 105 
Count. A worthlefs fellow, tohave lain perdue thus 
Within my lips and teeth. 
CHarmM. You fhould not fpeak 
Ill of an abfent friend. 
Count. Why did the knave 
‘Then hide him from me? 
Crharm. Hie had anfwer’d, had you 
But call’d him by his name.—W here is he now? 110 
Count. Truly I left him laft at RAagdamanth 
In the Cecropiaz Ifland. 
CHARM. (Aide) Can there be 
AA greater fiimpleton than I, to afk 


YV rir. At Rhadumanth.} This is a fictitious name, and 


Iludes to Rhadumanthius. one of the thre® judges of the internal 
regions. 


NV here 
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Where I myfelf am? But no matter.—vTell me,— 
Count. What ? 
CrHarm. Let me afk, what places have you been 
at? 415 
Count. Moft wondrous ones. 
CHyarmoM. I fhould be glad to hear, 
If ’tis not too much trouble. 
Count. I’m impatience 
To give you an account.—Then firft of all, 
We came to Araby in Pontus. 
CHARM. How? 
Is Araby in Pontus ? 
CounT. Yes, it 1s: 120 
But not that Araby, where frankincenfe 
Is grown, but where fweet-marjoram, and wormwood. 
CHARM. (Afide)’Tis the completeft knave !— More 
fool am I though, . 
‘To afk him whence I came, (which I muft know, 
Hie cannot,) but that I’ve a mind to try, 12a 
How he’ll get off at lat..— W hat is your name, 
Young man ? 
CounT. *Tis Zcuckit;—that, Sir, is my name, 
A common one. 
CHARM. A very knavifh name, 
As though you meant to fay, if any thing 
Was trufted to you, touch it, and ’tis gone.— 130 
But harkye,—whither did you further travel? 
Count. Attend, and I’ll relate. We journcy’d on 





V.127- Touchit.) The original is, Tax, from tangere, to rough, 
er to feal, to which Chgrmidcs’s anfwer alludes. 


Quafi dicas, fi guid crediderim tibi, Tax, peri? illic. 
Beneath 





ACT IV. SCENE Ir. 6y 


To the river’s head that rifes out of heaven 
Beneath the throne of Jove. 


CuarmMm. The throne of Jove P 
Count. I fay it. 


CHARM. Out of heav’n ? 
Count. Aye, from the midft on’t. 135. 
CHarm. How! you afcended up to heav’n? 


CounT. We did > 
In a {mall cock-boat were we carried thither 


Ai gainit the ftream. 
CHyarm. Oh ho!——And faw you Jove? 

Count. The other Gods inform’d us he was gone 

Unto his villa to difpenfe provifions 
Among his flaves.—Moreover— 


CHarmom. Pfha! moreover 





140 


I Want to hear no more. 
Count. Nay, I have done, 
If you are tired. 
CHarm. How fhamelefs ! who pretends, 

That he has mounted up from earth to heaven. 

CounrT. PIl let you go then, fince I fee you chufe 

it :-—— a 

But fhew me where they live whom I enquire for, 
Where I may bear thefe letters. 


CHarm. Hearkye now, 
If haply you fhould fee this Charmides, 


The fame that you pretend gave you thofe letters, 
Say, fhould you know him? 
Count. Think you I’m a beaft, r59 
As not to know a man I’ve paft ney lite with ? 
Or, can you think, would he be fuch an oaf, 
‘To truit me with a thoultand PELi A peans, 
NOL. IL Q 





Enjoining 
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Enjoining me to bear them to his fon 
And Calicles his friend, to whom, he told me, ISS 
He had confign’d the charge of his affairs? 
Would he, I fay, have trufted me, except 
Wee had been well acquainted with each other ? 
CHARM. (d/1de) Now would I trick this trickfter,— 
if I could 
But cozen him of thofe thoufand PAzliippeans, 162 
He faid I gave him! though I know him not, 
Nor ever faw him till this day.— Whar, I 
‘Truft him with gold? who would not even give 
A dump of lead to fave him from an hanging.— 
¥ muit go cunningly to work.—Hoa, Touchit, 165 
‘Three words with you. 
Count. Three hundred, if you pleafe. 
CHARM. Have you the money you received of 
Charmides ? 
Count. In Phillippeans, told upon the nail, 


A thoufand pieces. 
CHARM. You receiv’d them, did you, 


OFf Charmides himfelf ? 
Count. It had been wondrous, 17®@ 
Had I receiv’d them of his grandfire truly, 


Or his great-grandfire,—-who are dead. 
CHARM. Young mary 




















Prithee give me the gold. 
Count. Give you what gold ? 


CHarmM. That which you own’d you did receive of 
me. 


vV. ı 64. A dump of lead. J NiurnIhum plumbeum. 
V. 168. Told upon the nail.) Numeratum in mensa. 


3 





COUNT. 





ACT IV. SCENE Il ig 


Count. Receiv’d you? 
Cuaron. I fay it. 
Count. Whoare you? 175 
CHARM. Who gave to you the thoufand pieces :— 
Am Charmides. 
CounrT. You’re not, nor ever fhall be, 
I mean, the mafter of this gold.—Away,— 
‘You are a knowing one !—you’d take me in !—~— 
But I too am a knowing one. 
CHARM. Pm Charades. I SƏ 
CounT. You may be, but in vain.—I bring no 
money. 
You’ve crept upon mein the very nick 
Moft flily. When I taid I had brought gold, 
You then was Charmides ;—before you was not, 
Till I made mention of the gold.—’T won't do.— 125 
So prithee, asyou’ve taken up the name 
Of Charmides, een lay it down again, 
CrHarRM. Who am I, if I am not that I arn ? 
Count. What’sthattome? Be whom you pleafe, 


you’re welcome, 














V. 179. Kuowing one.) The original is, 
Ab tfts, mupator J WUG AYE mugatori poftulas. 
~__Nugari, and nugator, is commonly ufed by our author to fig- 
mify cheating Or impofing upon. 
V. 185.) The original is, 
Ur charmidatus es, rurfum recharmida. 

‘There appears to me no reafon for the refined faprofition of 
fome of the commentators, that an allufion is here made to the 
derivation of the name of Charimintz: from the Grec. It tcems 
rather a merg banter, as I have enueavourcd to exprefs it in the 
tranflation. 

F 2 So 
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So you are not the perfon Pd not have you. 1990 
Before, you was not who you was; and now, 
Xou are who then you was not. 
| CHARM. Come, difpatch. 
Count. How? what difpatch ? 
CHaARM.Give me the money. 
Count. Sure 
You dream, old gentleman. 
CuHarm. Did you not own, 
That Charmides had giv’n it you ? 
CounrT. I did,— 195 
In writing,— not in ipecie. 
CuarM. Prithee hence, 
And leave the place this inftant, e'er I order you 
An hearty drubbing. 
Count. Why ? 
Cuarm. Becaule, myfelf 
Am that fame Charmides that you’ ve invented ;— 


Who you pretend has giv’n you letters. 
Count. How! 200 





I pray you, are you he? 
CHARM. Yes, I am he. 


CounrT. What fay you ? are you he? 
CHARM: IL am, I fay. 


Couxr. Himfelf ? 
Cuaron. I fay, I’m Charmides,—hinielf. 


Count. And are you he himfelf ? 
Cuaron. Elis very felf.— 


Out of my fight ;—Be gone then. 





Y. 196. In writing.) Scriptum quidem. 
COUNT. 








SCENE II. ai 


CounT. Now, becaufe 205 
Your coming was fo late, Ill have you beaten 
At the new Ædiles’ and my own award. 
CHarm. What! you abufe me? 
Count. All the gods confound fou 
For your arrival! I had little car’d, 
If you had perifh’d firft.—I’ve got at leaft 21° 
‘Ihe money for my trouble.—Ill betide you! 
And now, or who you are, or who you are not, 
I value not a ftraw.—To him I’ll LO, 
Who hir’d me for three pieces, and acquaint him, 
How that his money’s thrown away.--I’m gwone.-- 214g 
Farew@il ?—Fare ill ‘—-Miay all the gods confound 
you, 
For coming from abroad,—you, mafter Charmides ! 
| eer. 


ACT Iv. 











V. 207. Ediles?) Taubman and others of the Commentators 
confefs, that the meaning of this pafiage is very obfcure ; and 
their explanations feem to me far from fatisfa€tory. 


‘The fituation in this Scene is highly comic. Mr. Colmaz, in 
the Preface to his ‘Tranflation of Terence; takes notice, that he 
does not recolle& ever to have feen it obferved, that the dif. 
guife of the Pedant in Shake/peare’s Taming of the Shrew, his af- 
fuming the name and character of Vincentio, together with his 
encountering the rea] Vincentio, feem ta be evidently taken from 
this Scene in our Author.— An incident of the fame kind we meet 

th in the old Play of Albumazar, A& IV. Scene VII. which 
appears likewife to be palpably borrowed from this place. 


SCENE 
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SLC EBEK E ILL 
GHRHLARDIDES zar 


Now he is gone, I’we opportunity 
And tune more freely to debate this .matter.--- 
A ani Scrplexa,, Dnt flune at heart, ‘te think 

“hat budineis he could have now at my door.— 

I hoic letters that he talk’d of fll my mind zs 
WVith anmprehenfions ;—and thofe thoutfancl pieces, 
NY hat cculd he mean by them ?—T he bell doth never 
Clink of itielf: unhandled, and unmov’d, 
"Tis dumb.---But who is this, that down the {treet 
Comes running hither P---I’ve a mind to watch 1O 


What he’s about.---I ll itep afide. | Retires 
5 CENE IV. 


Exicr STASIMUS ruazing, at a diftance. 


STAS: (fo Fimfelf> Run, Stafiniizs, 
Be quick, and hie thee with what fpeed thou canit 
Home to thy mafter, or thy fluggard folly 
Will make thy fnoulders {hrug for fear.---IT hen hafte 


thee, 
Quicken thy pace ;---thou haft been cone from home 5 


Vi. 3: Sturge at heart.) Peus pangit aculeus. 

Ve ye The cll, &c.} This is a fhrewd conje&ture in old Char- 
mides, ‘Nat tue Counterfeit mutt have been fet on by fomebody 
and affo: is paui.. ps a tolerable plea far his semaining on the 
kage, when Stasfimus comes running on in the next Sctee. 


A long 








ACT IV. SCENE IV. 


A long while..——Have a care then that the lafh 
Smack not upon thee, if thou fhould’ft be abfentr, 
When that thy mafter make for thee enquiry.— 
Run; run then without ceafing.—( Stopping) Hold 
thee,—Stafimizs, 
What a fad fellow art thou, to forget IO 
Thy ring, and leave itat the tippling-houfe, 
Where thou hadft warm’d thy gullet ?—Back again, 
And afk for’t ere too late.— 
CuarM. Whoe’er he be, 
Fie fkips and frifks about, as if an horfe-fly 
Had him to break, and tatght him the menage. 15 
Sı As Art not afham’d, to lofe thy ‘memory 
In drinking but three pottles ?—or didft think 
The men thou drank’f{t with were fuch honeft fouls, 
They’d keep their hands from picking. There was 
T herushus, ) 
Cerconicus, Crinnus, Cercobulus, C ollabus, 20 





73 




















V. 6. The lalfh—fmack not upon thee.] The Original is, Ne u- 
Vouli in te cottabi crepent. Cottabus properly fignifies the noife 
made by the drop in the bottom af a drinking cup, which the 
ancients were ufed to throw out fmartly upon the pavement. Cor- 
tabus bubulus is therefore ufed metaphorically by our author to 
fignify the fmack of a whip, when jerked upon the back of the 
perfon punifhed. 
© V. 11. Ring.) Condalium, a kind of ring, worn by flaves. 
Y- 14. An horfe-fly, &c.} The original is, 
Huic, gGuifquis eft, 
Curculio eff exerciter : is bunc hominem curfuram docet. 
Curculio, we are told, fignifies a little worm that eats out the 
pitch of corn, called a weevil. I have taken the liberty to give 
this pafflage another turn, as being more intelligible. 


| A race 
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A race of broken-fhin’d and black-eyed bruifers, 
Knights of the chain, and iquires o’th’ whipping-poft. 
And canit thou hope then from among tuch fellows 
‘Do get thy ring, when one of them did fteal 
JA racer’s fhoe off in his utmoft fpeed ? 25 
CHARM. Fore heav’n, a fanifh’d thief! 
STAS: W hat's beft todo? 
shall i, in fecking what is @one for ever, 
fidd lofs of labour too P—VWVhat’s gone, is gone.— 
‘Then tack about, and hie thee to thy matter. 
CHarme. This is no run-away rogue, that having 
{tray’d 39° 
Forgets to ind his way home. 
STAs. VVould to neav’n ' 
That the old manners, and the ancient thrift, 
VWVere held in greater honour now-a-davs 
Ihan the bafe fafhion of our times. 
CHARM. Good heavens? 
How gravely and how folemnly he talks! 35 
The old, the old he praifes, he is all 
ïI or the old manners. 
STAs. Modern ufes teach us 
To do what beft we like, not what is beft. 
#.mbition is by cuftom fanéctified. 
Freed from the law’s reftraint :— To throw away 40 


We 22s Broken-f/hin’d and black-eyed bruifers, &c.] Oculicrepida, 


eruricrepidae, ferriteri, MALE IIL. 


V.25. 4 yaar Jhoe, &c.] This hyperbole is only to be 


excufed by fuppofing that fuch extravagancies were allowable and 
even aplauded in our author’s time. 


29. Tack about ] Cape Wer-sors = : 
ask oy SOM LATA. o” Mmceans, a cord 
ufed to turn the fails of a dip. iii f 


4 One’s 








ACT IV. SCENE Iv. 7g 


One’s fhield, and turn one’s back upon the foe, 
Is licens’d by our manners: to make vice 
The ready road to honour, is the praétice. 
CuHarmo. Villainous manners! 

STAs. To neglect the brave, 
find pafs them by unheeded, is the cuftom. 45 
Cuarm. ’Tis infamous! 

| STAs. Thefe manners have o’erpower’d 
The laws themfelves, and hold them in fubmiffion 
With more authority than children now 
Are us’d to {way their parents. The poor ftatutes 
With iron nails are fix’d againft the walls: 5Q 
But if were fitter our degenerate manners 
Were ituck up in their ftead. 

CHARM. I have a mind 
‘To-join, and enter into talk with him, 
I hear him with: fuch pleafure: but I fear, 
If I addrefs him the difcourfe he’ll turn | 
To other matters, 
Stas. Nothing now requires 

The fanction of the laws ; for thefe are bent 
In pliable fubje€tion to our manners, 
Which in their wild career deftroy, confound 
ANN facred and all public rights. 


CHARM. A mifchief 6a 
Light on thefe manners! 














































V. 50. Fix’d againf# the walls.) It was the cuftom formerly to 
hang up the laws cut in wood or brafs for the public infpeétion, 


p aean Stafimus {uppofes to be done by way of punifhment to 
them. | | 





STAS. 
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STAs. Does not this require 
The reprekenfion of the public ftate ? 
For men of fucha ftamp, fuch evil habits, 
Are univerfal enemies to all; 
‘They injure the whole people, while they break 65 
Through faith and honetty; nay, they deftroy 
All confidence in thofe, who nothing merit it, 
By rend’ring them fufpected like themfelves : 
For ’twill be thought that others difpofitions 
Refemble theirs.—Now, as for thefe reflections, 7o 
HIow they have chanc’d to come into my mind, 
A. certain matter that of late concern’d me 
Prompted me with them.—What you lend. /5 loit, 
And when you afk it of your friend again, 
You by yourkindnefs make that friend yaurenemy. 75 
Still would you prefs him further, of t vo things 
You have the choice, either to lofe y«ur loan, 
Or lofe your friend. 


CHarm. Why furely this is Staffs, 
My fellow. 


STAs. For exam ple,— with the talent. 


























V. 78. Leff your Jriend.} ‘This fame fentiment is more briefly 
exprefied by Shakejpeare in his Hamlet ; but it refembles this 
palage fo nearly, that one could almoft be tempted to fuppofe it 
taken from our Author. 


Neither a borrower nor a lender be; 
For loan oft lofegh both itfelf and friend. 
Act I Scene VI. Polcnius. 


si It muf be confe Ted, that the {tring of moral reflections, which 
f: afimus here utters, docs uct feem to come in character from this 
ave; and it fe rather awfurd, that he Qeeewdd laiter mercly for 
that Puüurpofe. 

I lent 





ACT Vi. SCENE Iy. ae 


1 lent a friend, what did I? why, I bought So 
Miyfelf an enemy, and fold a friend.— 
But Pm a fool to bufy thus mwy brain 
About the public, rather than take heed 
To that which moft concerns myfelf, contrive 
Fiow tofecure my back.—I’ll go me home. (Going) 85 
CrHarm. Hola! you,—itop, — hola!—d’ye hear me? 
—itop. 
STAs. Stop ?—I’ll not {top. 
Cuarm. But prithee— 
STAs. What if I 
Diflike your prithee? 
CHarM. How now I——Stafimus, 
You are too faucy. 
Sras. You had better buy 
One that will inind your bidding. 
Cuarmo. I have bought, 9° 
And paid for dn>; but if he heed me not, 
What fhould I do? 
Sras. Belabour him moft heartily. 
CHARM. Your counfe?!’s right, and I’m refolv’d to 
do fo. 
STAs. Except, indeed, that your are bounden to him 
For his good fervices. 
CHarm. If you are good then, 95 
Pil hold me bounden to you; but if otherwife, 
P1) do as you direét. 
STAS. What:is’t to me, 
Whether your flaves are good or bad ? 
CHARM. Becaute 
žou have a mate in t—in tha good or bad. 


STAS. 
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STAs. As to the one, I give it to you all: 
The other (that’s the good) place all to me. 
CHarm.I fhall, if youdeferve it.—Turn your head, 
And look upon me: I am Charmides. 
Stas. Ha! who makes mention of that beft of 
mortals? 
CHarm. That beft of mortals, he himfelf,— 
"crs J. IOS. 
STAS. (turning) O fea! O earth! O heav’n! O all 
ye Gods! 
Have I my eye-fight clear? and is it he? 
Or is it not ?—’ Tis he!—’tis he, for certain !— 
"Tis he indeed!—O my moft with’d-for ma gers 
Save you— 
CHARM. And you too, Stafmus. 


STAs. That yo:.’re fafe— 116 
CHARM. (interrupting) I know wha: you would fay, 
and do believe you. 
Wave other points: refolve me but in this: 
žiow do my children do, whom here I lerr 
My fon and daughter ? 
STAS. They’re alive, and well. 
CHarmM. Both, fay you? 
STAs. Both. 
Cruarm. Gods! *twas your gracious will r15 
To fave me for them.—What I more would know, 
I at my leifure will enquire within.— 
Lers enter.— Follow. (Advancing to his boufe) 
STAs. Whither are you going? 
CHarm. Whither but home? 
Stas. You think then we litve here ? 
CHARM. 


I OO 











ACT Iv. 


CwarRMm. Where elfe can I imagine 2 
STAs. Now— 


CHARM. Whar now: °'120 
Sras. This houfe—is none of our’s. 


CyHarm. What’s that you fay? 





79 








STAS. 


CHARM. Ruin’d! 
STAs. For the ready, 


Paid on the fpot. 
CHarm. For how much? 
STAs. Forty Are. 
CHuam. Undone!—Who bought it? 

; STAS. Callicles, to whom, 
While abie.:¢, your affairs you trufted : hither 
#das he remc’’’d, and now abides here; us 
Edie. has turn’d out of doors. 

CHarm. Where lives my fon? 
STAs. Here ir. this back part. 
CHARM. Utterly undone! 
STAs. I thought ’twould grieve you, when you 
came to hear it. 





325 


CHarm. What dangers have I pat! borne, hap- 
lefs wretch, 


Through oceans vaft, to pirates numberlefs 
&xpos’d, with hazard of my life !—At length 
Preferv’d, return’d in fafety, I am loft, 

Fiere perifh, and through thofe, for whom alone, 
Old as I am, I Itruggled with misfortunes.— 1 365 
I’m fick at heart with grief.—Support me, Stafimus ! 


130 





ST AS. 
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Stas. Shall I fetch water? 


Cuar. When my property,— 
When oh! that ficken’d, then you fhould have pour’d 
Your water on it, ere ’twas palt recovery. 





S C ENE v. 
Rute CALLICLES 


Cart. What noife is this I hear before the door? 
CHARM. O Callictes! O Callicles! to whom 
Hiave I intrufted my affairs ? ah me! 
To what a friend ? 
Car. An honeft and a faitk “ul, 
A trufty one, of ftri& fidelity.— a 
I am rejoic’d to fee you here return’d 
In fafety. 
CuarmM. I believe it all, if fo 
‘You prove yourfelf as you pretend you are.— 


V. 137- When my property, &c.] The original is, 


Adimit animam egritudo. Stafime! tene me. 


ST AS. Vifne aquam 


Libi petam? 


CHARM. Res quum animan agebat, tum effe offufam opportuits 


i cannot wholly agree with Zimiers and other criticks, who 
think that this witticifm, as they call it, is unnatural, and out 
of charafter for Charmides in this place. It rather appears to me, 
that no joke is intended by him, but that he ferioufly means to 
complain, that Srafimus had not taken as much care to preferve 
his property, as he now fhews concern about his perfon. In this 
light the pafflage will perhaps appear truly comic; and theresis 
often great humour in cowsic charaéters exvprefhag the moft ferious 
fentiments by the moft ludicrous ferms and allufions. 


But 





ACT IV. 


But wherefore thus accoutred ? 
Car. Pll inform you. 
I have been digging up your treafure here, 10 
To portion out your daughter.—But within 
More fully Ill unfold to you both this, 
And other matters. Come alone. 
CHuarm. Here, Stcffmus! 








STAS; Sir! 
CrrarmM. Run with fpeed unto the haven:—make 
One running of it;—there yov’ll find the fhip, Is 
That brought me hither: bid Sanugario fee | 
The goods unladen, which I order’d 5—go then,— 
“Ihe impwtt I have paid. 
STAs. Pll make difpatch. 

CHarm. Gi, get you gone; be back with {peed. 

STAs. I’m there, 





And here too, «1 a twinkling. 
Cart. Will you pleat 20 


V. Q. Thus accoutred.] Quis ife ef? tusas ornatus? There is no- 
¿hing in our Author to lead us to guefs in what particular drefs, 
or what accoutrements, Ca//icles makes his appearance. Lambin 
fays, he had pull’d off his cloaths, and put on a lighter drefs, 
(fexonem cruatum, it is printed, but ic fhould be, leviorem] to dig 
©ut the treafure. It may be fo: or we may fuppofe he comes in 


sith a fpade, or fome fuch intrument, which may be defigned 
by the word ornatus. 





V. 14. De haven.) Piræum. Piræus, the port of -%rhens. 
Alake — one running Of it.) Unum curriculum face. 


V.18. Impatt.) Portorium. See Act III. Scene V. v. 7G. of 
this Play. 


V. 20. D'n Ter, 


— and kere 120, jn @ feeiuthing.] Lie furs, 
algue bic Stas 


‘To 
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To enter with me ?—Come now. 


CHARM. I attend you. 
[Exeunt CALLICLES and CHARMIDES 





S C E N E VI. 
S TA SIM U S abre. 


This is my mafter’s friend?! the only one, 

I hat has ftuck firmly to him! he, good man, 
Has lov’d him with unchangeable affection! 
Oh, he’s the only one, I dare be fworn, 

I hat’s faithful to him !— A ye,—he has a view = 
‘To ferve himfelf in ferving of my mafter [ Exit. 


V. 1. This is my mafier’s friend!) The bet c mmentators fup- 
pofe, that this {peech 


is ironical; and there is _ he greateit reafon 
to take it in that fenfe from the conclufion, w .ich I muft confefs, 


indeed, is read differently in different editic,is of the original. 
That this is not out of character for Sta/im s, appears from his 
fufpicions of Callicles at the beginning of Scene Il. A& LI. 


His intent is 
as he gor the houfe, 





To get the farm too, 
From LefSonicus. 

There is a defe& in the Original, in the middle of this fpeech, 
which is varioufly fupplied by the commentators. 


Ruanquam labores multos, ® © œ * 
As the fenfe is not hurt by it, 


any notice of it in the tranílatio 





1 have intirely omitted taking 
ne 


Lhe End of the Fourra Act. 














S C E NE {. 





Entr LYSITELES. 


J Am the firft of men, furpafiing all 
In pleafure and in joy, fo happily 

Does every thing befall me, that I wifh> 

Still one fuecefs is followed by another 

In all I do, aid tranfport feconds tranfport. 

Young Lefbou-us’ fervant, Stafimus, 

Met me juft mw, and told me, Gharmides 

His mafter was teturn’d here from abroad. 

Tis proper I fhould meet him with all fpeed, 

That fo the compact ’twixt his fon and me I Q 

May by the father’s fan&tion be confirm’d. 

P1 go.— But hark, the door I hear is opening :-—— 


Lhis hindrance now is moft unfeafonable. : 
( Retires at a diftance. 














V. 1. Lam the frf of men.]- The original is, Hic bomo cf? om- 
nium bominum pracipuus ; by which Zyfreles means himfelf. 


V. 11r. May by the father’s Jan&ion be confirm’ d.] ‘The original 
ìs, ei rei fundus Peter fit porior. Fundus is interpreted by Fes 
to fugnify 4durkor, the Chief author or actor of a thing; and in 
that fenfe it is alfð afed by Gicerg 


VoL. II. G SCENE 
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S C ENE IT. 


Enter CHARMIDES and CALLICLES. 





CHARM. I cannot think there is a man on earth 
Or ever was a man, or ever will be, 
Whofe faith and honeft firmnefs to his friend 
Can equal thine: had it not been for thee, 
Ffe had unhous’d me of my houfe and home. 5 
CaL. If I have ferv’d my friend in any thing, 
Or acted tow’rds him with fidelity, 
I fcarce can feem to merit any praife, 
But think, I only have avoided blame. 
Whatever we confer upon a friend rQ 
To have and hold for ever, is his ow1, 
But what is only lent him for a time 
May be demanded back again at pleafure. 
Cuarm,. °Fis as you fay.—But now, my honeft 


friend, 
I cannot enough wonder, that my fon ES 


Should have betroth’d his fifter in a family 
So wealthy.as Lyfiteles’ Philto’s heir. 
Lys. (Bebind) My name he mentions. 
Cuarm. By my troth, the girf 
Hias got into the beft of families. 


> 











V. 5. Unhous’d me of my boufe and Lome.) ‘This is Neerally the 
fenfe of the Original, exedificaviffet me ex his edibus, meaning his 
fon Lyfiteles. 


V. 16. In a family—fo wtaltsy:] In tam fortem familiam, which 
Nonius explains, as I have tranflated it, divitem, copio/am. 


? Lys 

















ACT V. SCENE tft. 85 


iLys. Why not addrefs mė to them ?— Yet ’tis 
better 3g 
Lo wait awhile; for the difcourfe concerns me. 
CHARM. Ah! 
Car. What’s the matter ? 
Cuarm. I forgot indeed 
To tell you, while we were within.—Juft now; 
On my arrival here, a certain knave 
Accofted me, a very knave in etain. 25 
fie told me, he had brought a thoufand pieces 
For you and Le/bonicus, of my giving ;— 
‘Though who he is, I know nor, nor did ever 
See him before:—But wherefore do you laugh ? 
CaL. He came by my direction, as from you 35 
Bringing me fums of gold, for me to give 
in dowry with our daughter; fo your fon 
On the receipt might think it came from you ; 
Teft knowing of che truth, and that the treafure 
NWVas lodg’d in my poffeffion, by our laws 35 
Fie might demand it as his patrimony. 
CHARM. A rare conceit! 
Cart. Good Afvegearon:des, 
“Jur common friend, devis’d it. 
CHARM. I approve, 











Applaud his counfel. 

ILys: Wherefore do I ftand, 
Fool that I am, alone here, and afraid 4.9 
To interrupt them in their convertaticn ? 


V. 25. A very knave in grain.) The Owginal is; firmis pergtd- 
phicus fycopbagta. Graphicusis often ufea by our Author to fig- 
nify fnif-ed or complete. 

G 2 Why 
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Why not about the bufinefs I purpofed ?— 
I will accoft them. (Advances. 
CHarm. Look you,—who is this 
Coming towards us here? 
Lys. (Going up) Lvftteles 
Salutes his father-in-law, good Charinides. 45 
CHarmM. Fieav’n grant you all you with! 
Car. And am not I 
WV Orth a falute ? 
Lys. Yes, fave you! Caliiclesu.W 
But I muft give him preference.—M)y coat, 
Dear Sir, is nearer to me than my cloke. 
Car. Fiecav’n protper you in all that you defipn! 56 
Caarm. My daughter is, I hear, betroth’d to you. 
iLys. If you object not. 
CHarm. No, by no means I. 
Lys. Your daughter you betroth to me for wife 


then? 
CHaRrmM. I do betroth her, and will give withal 
A thoufand Philippeans for her portion. 56 


Lys. The portion I regard not. 
CHarm. If you like 
ihe maiden, you muft like the portion too : 
In fhort, you will not have the wife you want, 
Except you take the portion which you want not. 
Cav. He afks but juttice. 


Lys. And he fhall prevail, Go 


AS. My cnat-- is nearer to me than my cloke.} The original is, 
bad z - S ia me J ° rs = - a i - = 
Tunica prepror patilio ef. ‘his is a proverbial expreflion, the 
meaning of which is obvious. 


Since 
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Since you’re his advocate, and judge betwixt us. 
On this condition then you do engage 

To give your daughter to me for a wife? 
Criarm. I do engage. 








CaL. Ill anfwer for it too. 


Lys. Dear kinfinen, health and happinefs at- 
tend you! 65 








CHarm. O Callicles! and yet there is a point, 
In which I’ve reafon to be angry with you. 
Car. What have I done? 


CHarm. My fon!—you’ve fuffer’d him 
‘To be debauch’d. 


Car. If wilfully ’rwere done, 
With my confent, you would have caufe indeed 7O 
‘To be moft anery with me.—But I pray you, 


I.ct me obtain trom you this one requeft, 
Which I intreae. 


Charm. What is it? 


Car. You fhall know. 
Whatever he has done imprudently, 
Forget it all.. Why do you fhake your head? IS 
CHarmn. I?m forely vex’d at heart; and O! I fear— 
Car. What do you mean? 


Crarmo. I’m vex’d that he fhould prove 
Such as I would not have him,—and I fear, 


Should I Geny you. your requett, you'd think 
I bore me flightingly towards you.—Come, SO 


Vs Gas 7 cugaze | 





As this and thc like expreifions have been 
frequently repented in this place, and inother parts of the Comedy, 
if may be Proper to inform the Enzlijfb reader, that this is awoOrec- 
able to the ivrmulary ufgd by the ancTents on thefe occafions. 


G 3 1^1 
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{’ll not ftand out, but do as you defire. 
Car. Now thow’rt a right good fellow :—I wil] co, 
find call him forth. 
CHarm,. °’ Tis hard you will not let me 
‘Take vengeance on him, fuch as he deferves. 
Cart. Open the door there, 
forth 
Young Lc/benicus, if he be at home.— 
The caufe is fudden, wherefore I require 
Fiis prefence here this inftane. 





open quick,—call 
8 


Ss C E N E IIE. 
Enter LESBOỌONIC US. 


Les. Who is it, 
With boifterous voice, calls on me to co 
With fpeed here ? 
| Car. A well-wifher, and a friend. 
Pes. Tell me, is any thing amifs? 


Car. All’s right.— 
Į am rejoic’d, your father is return’d 


me forth 


In fafety from abroad. | 
Les. Who fays fo? 
| CAL. E 
Les. How! have you feen him? 


Car. Yes,—and you vourfetf 
May fee him too. (Pointing to CHARMIDES. 


Les. (Going up) My father! O my father! 
Heav’n’s bleffings on you. 








CHARM. 





ACT V. SCENE III 


Cuarm. And on you, my fon! 
Les. Any mifchance, good father? 
Cuarm. Never fear: 
Nothing has happen’d: I am fafe arriv’d; 
And well have manag’d my affairs.—O fon! 
If you would but be prudent, Callicles 
Has promis’d you his daughter. 
Les. Sir, Pll take her, 
And whomfoever elfe you thall command. 
CHARM. I could, I am fo angry— 





39 











IQ 





x5 


CaL. Come, —one mifery 
For one man’s full enough.— 


Cuarm. Nay, but for him 
It is too little , were he for his fins 


To wed an hundred wives, *twere all too little. 


Les. But now henceforward I’ll refrain myfelf 20 
From wild and evil courfes. 


CuHarm. So you fay: 
Would you but do’t! 


dures. What hinders, but my wife 


16. Oxe mifery—for one man’s Jull enough.) Miferia una uni gui- 
dem bomini eft affatim. I fhould be forry to underftand this and 
what follows, with the whole tribe of crabbed commentators, as 
a defigned farcafm on the ladies, but am willing to think it 
thrown out by the old fellow in the bef humour imaginable as 
a mere banter ; and as fuch it will appear very lively and agree- 
able. Yet the grave G-«lielmius calls ita mof virulent and bitter 
fatire on the fair fex; and De L’Ocuwre (the Delphin Editor of 
our Author) is of the fame opinion. In fhort, it cannot pofitbly 
be confidered in any other light than as an eafy, harmlefs joke 


upon the young fellow, whofe marriage was concluded on to the 
fatisfaction of all parties. 


G 4 To- 
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To-morrow I may bring home. 

CuarmM. It were beft: 

Then be it fo. (To LysirELes) And you, Sir, be 
prepar’d 

For marriage the day after.—Clap your hands. 25 











*." The art of our Author, in the condu& of this Comedy, is 
much to be admired. ‘Fhe opening of it is highly interefting, 
the incidents naturally arife from each other, and the whole 
concludes happily with the reformation and marriage of Lefeo~ 
wicus.: It abounds with moft excellent moral fentiments and 
reflections ; and the fame may be faid of it, with equal juftice, 
as is faid of the preceding Comedy, the Captives. 


Ad pudiccs mores faa eft bec fabula. 
«=— This play is founded on chafte manners. 





The End of the TREASURE. 
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P R O LO G U E. 


C H ARIN US, 
2T IS now my purpofe to difpatch two things, 


The argument and my amours, at once. 
Not like fome other lovers I have feen 


In Comedy, who to the night, or day, 

Or fun, or moon, relate their miferies. 

For what care They for the complaints of men? 
What are our wifhes, or our fears, to Them ? 

I therefore rather tell my griefs to You. 


5 


V. 1. ° Tis now, &c.] The criticks have very juftly cenfured 
this practice of introducing one of the chara¢ters of the piece, 
who ought to endeavour to give the reprecfentation an air of 
truth, as the {peaker of a Prologue confeffing the whole to be 
fttion, and as it were dividing his perion between his real and- 
affumed charaé€er. Allowing, however, for that improprieryv, 
the common cyuftom of our author’s age, and for the digretiive 
failics of a rich imagination, this Vrolamue has great merit. 


This 
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This play, in Greek intitled Faroros, | 
And written by Philemon, ALarcus Accins, IO 
‘Trantiating itin Latin, ftiles MERCATOR. 
Know’ then, ’tis now two years I. parted hence, 
Sent by my father forth to trade at Rbedes. 
i here with a charming fair I fell in love; 
And how I was entangled with that love, IS 
Iucnd but your ears and minds, I will unfold. 
—In this too I have twerv’d from ancient rules, 
By falling roundly on my tale, ere yet 
I had obtain’d or afk’d your leave.—For love 
Fiath all thefe vices in his train; care, {fpleen, ZQ 
Anq elegance refin’d into a fault: 
—For not the lover only, but whoe’er 
Ams at an elegance beyond his means, 
Brings great and heavy evils on himfelf.— 
Bet thefe ills alfo, which are yet untold, 25 
Are incident to love; the wakeful eye. 
T he troubled mind, confufion, terror, flight, 
‘rifling, nay folly, rafhnefs, thoughtlefinefs, 
Niadneis, and impudence, and petulance, 
inordinate defires, and wanton wifhes- ac 
Covetouineis, and idlenefs, and wrong, 
And want, and contumely, and expence, 
Babbling unopportune, and ill-rtim’d filence: 
Now taiking much, and nothing to the purpofe, 
{hings not to have been faid, or not laid now; 35 











Ve Q. Emporos.) A Greek word, euxrop-¢, which, as well as the 
Latin one, mercatcr, in the next line but one, fignifics a 
Ernani. 

tr ; 

Y- 19. For love— batb all, &c.] In the beginnirg of the 
Eunuch of Terence there isa oelebrated piffage very fimiiar to this 


Qf our author. 
And 
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And then again too mute; for never lover, 
Flowever eloquent, e’er utter’d half 
That might be faid in pleading for his love. 
Let not my babbling then offend you now ! 
Since Venus gave it, when fhe gave me love: 40 
Love! the dear fubjeét of my tale, to which 
Tis fitting now I ftudy to return. 

No fooner was I unto manhood grown, 
My boyifh days and boyith ftudies paft, 
But I became diftraétedly enamour’d 45 
Of a young harlot in this neighbourhood : 
Then all my means, without my father’s knowledge, 
Were fquander’d upon Her; for fhe was held 
In flavery by a hungry pimp, whofe palm 
Still itch’d, and tongue ftill crav’d, for fordid gain. 50 
On this my father urge’d me night and day, 
Painting the wrongs, the perfidy, of pimps; 
Infifting, that his fortunes ran to waite, 
fLotwell the tide of theirs. Al this aloud: 
finon he growl’d and mutter’d to himfelf, 55 
Refus’d to enter.into converfe with me, 
Nay, would deny me for his fon; then ran, 
Bawling and raving, to warn all the town 
To give no credit, and advance no money ; 60 
Crying, that the extravagance of love 
Fiad ruin’d thoufands ;—that I paft all bounds; 
And was a fpendthrift and a libertine, 
Who drew, by ev’ry means I could devife, | 
Hiis wealth and fubftance from him;--that ’twas vile, 65 


‘To walte and diffipate in vicious love, 











What 
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What he by care and labour had acquir’d ;— 
That he had nurtur’d a domeftick fhame, 
Whom nothing but repentance could redeem, 
“and render fit to live ;—that at my years 
Fie did not, lke myfelf, devote his time 

To idlenefs, and indolence, and love, 

—lNor could indeed have done it, fo fevere 

And ftri€t a hand his father held on him— 

But toil’d and moil’d for ever in the country ; 75 
Once in five years allow’d to vifit town, 

And then, as toon as he had feen the fhew, 

bDrage’d by his father back into the country, 
Where he work’d moft of all the family ; 

Hiis father crying all the while, << Well done! So 
<< ?Tis not for me, but for yourfelf; my boy, 

“<< You plough and harrow, fow and reap; your toil 
<< Will end in joy and happinefs at laf ;”— 

That when his father died he told the farm, 

And purchas’d with the money rais’d from thence 85 
AÀA veíiel of three hundred ton; with which 

He traded to all quarters of the globe, 

And made the fortune which he now poffeft ; 

=I hat it behov’d me then to do the fame, 











7O 






| V.77. As Joon as he bad feen the few.) Ut SpeGaviffet Peplum. . 
The fhew alluded to in the Original was the ceremony of the 
Panarhenaica Magna, the great feafts of Minerva, which were ce- 


lebrated but once in five years. The peplus or peplum was a facred 
habit worn on thefe occafions. 








V. 86. Three hundred ton.) Metretas trecentas. According to 


the commentators, the exac& amount of a metrera Of wince was an 
hundred weight. 








And 
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And fhew that I was worthy of his love, 
By following fo worthy an example.— 

I therefore, feeing that I was become 

‘The objeét of my father’s hate—my father, 
Whom I was bound to pleafe—tho’? mad with love, 
Subdued, however hard the tafk, my mind, 95 
And told him I was ready to go forth 

“To traffick, and determin’d to renounce, 

So he were pleas’d withal, all thoughts of love. 

He thank’d me, prais’d me for my good intention, 
But fail’d not toexaét my promife of me: 10g 
Builds mę a veffel, purchafes a cargo, 

Embarks it ftraight, and pays me down a talent. 
With me he fends a flave too, who had been 

A tutor to me in my infancy, 

By way of governor. We hoifted fail, 
And foon arrivad at Rbodes; where I difpos’d 
Of all the merchandize that I had brought, 
Much to my gain and profit, much beyond 
‘The rate at which my father valued it. 
Having thus rais’d much money, Iencounter’d Iro 
An old acquaintance at the Port, who knew me, __ 
And afk’d me home to fupper: home I went, 

And fat me down ;.was handfomely receiv’d, 

And merrily and nobly entertain‘d. 

Going to reft at night, behold, a woman, i15 











IOS 

















V.r01. Builds me a weffel.} LE dificat navem cercurum. Called 
Cercurus, from Corcyra or Cercyra, an ifland famous for fhip-- 
building ; whence Cerceurus became a general name for ail 
veffels. 

V. 102. 4 talent.) The Atick talert amounted to fixty ming, 
making about 193 /. 15 s. of our money. 
A hand- 
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A handfomer was never feen, came to me! 

Sent by my hoft’s command to fleep with me. 
Judge too how much fhe pleas’d me! for next day 
I bege’d my hoft to fell her to me, {wearing 

I would be grateful, and requite his kindnefs. I2qG 
In fhort I bought her, and but yetterday 

I brought her hither. Yet would I not chufe 

My father fhould difcover I have brought her. 
Fler and a flave I’ve left on board the fhip.— 

But how’s this? Is’t not he that I fe yonder, I2 
Miy flave, that’s running hit her from the Port, 
Altho’ I charg’d him not to leave the thip ? 

I dread the reafon of it. 





wr 








> C E N BE II. 


inter AC ANTH IO bafi: 


Acan. Do your utmoft, 
Try all your force, ufe all your fkill, to fave 
Your poor young matter! Stir yourfelf, Acantbio > 
Away with wearinefs; beware of floth ;— | 
Plague on this panting ! I can {carce fetch breath.— È 
Drive all you meet before you ; pufh them down, 
And roll them in the kennel !—Plague upon’tr ; 
Iho’ the folks fee one breathlefs and in haíte, 
None have the manners truly to give place. 





Scene FI.] As the Prologue relates part of the fable, and 
Charinus aéts in his dramatick Character, the entrance of Acenrhce 
ecnftitutes the bcpinning of the fecond fcene: and it is fo marked 
an the Zaris um edition of the original. 


And 
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And fo one’s forc’d to do three things at once; 10 
To run and fight, and quarrel all the way. 
Cua. (behind) What can it be that afks fuch 
wondrous hafte ? 
I long to know what news he brings. 
Acan. I trifle. 
The more I ftop, the more we are in danger. 

Cua. He fpeaks of fome misfortune. 

Acan. My knees fail me. Is 
Oh, how my heart keeps thumping in my bofom! 
My breath’s gone! I fhould make a woful piper! 

Cua. (Lehind ) Plague! take your mantle, and wipe 

off the fweat. 

Acan. Not all the baths on earth can take away 
This lafitude.—But where’s Charinus row ? 20 
Is he abroad? or to be found at home? 

CHa. Oh, how I doubt what this affair can be! 
Pll know immediately, to eafe my pain. 

Acan. Why dol ftand thus ? why do I not beat 
Our door to thatters ?—Open {lomebody! 

Ho! is Charinus, my young mafter, here ? 
Or is he gone abroad ?— What! nobody 
To anfwer to the door? 








25 


Cra. EYo! here am I; 
You’re icoking for, AAcanikic! 
ACAN. (not Jeeizg Lim) Such a {chool 
For fervants, as our houfe! 


Cua. What milfchief now ? (Going up.) 20 


16. O4, my heart, XC.) Sediticnem Sacit lien: occupat precerdia. 
Lien properly fignifies the Tpleen. 


Vout, II. H 





ACAN. 
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Acan. Much mifchief to yourfelf and me, Charinus. 
Cra. What is the matter? 
Acan. We’re undone, Charinus. 
Cua. Be that the fortune of our enemies! 
ACAN. But ’tis your fortune. 

Cua. Well, whate’er it be, 














Tell me this inftant. 
Acan. Softly! I want breath. 35 
I’ve burft a vein already for your fake,— 
And I fpit blood. 
Cua. Take fome Æeyptian rolin 
Mix’d with a little honey: that will cure you. 
Acan. Plague! drink hot pitch, and that will eafe 
your pain. 
Cua. I never faw fo paffionate a fellow. 40 
Acan. Nor I one fo provoking. 
| Cua. But why fo? 
Becaufe that I advife you for your health ? 
Acan. Plague take the health that’s bought with 
ío much pain! 
Cua. Was ever good without fome little ill? 
And would you lofe the firft to *{cape the laft? 45 
Acan. I don’t know that: I’m no philofopher, 
And don’t defire the good that’s mix’d with evil. 
Cua. Give me your hand, Acanthio. 
Acan. Here then, take ir. 
Cra. Will you obey me? ay, or no, Acantbio. 
Acan. Judge by experience; when [ve burft 
myfelf 50 
In running up and down to feek you our, 
That you might know the news more {peedily. 
CHA. 
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Cra. Within thefe few months I will make you 
free. 


Acan: Ah, how you ftroak me! 





Cua. Do you think ’tis falfe? 
Before I fpeak, you know if I would lie. 55 


ATAN. Ah! your words weary me ftill- more: you 
kill me. 


Cra. Is’t thus that you obey me? 








_ Acan. What’s your pleafure? 
Cua. Do as I'd have you. 


Acan. Well, what would you have? 
Cua. Pil tell you. 


Acan. Tell me. 


Cra. Softly, in your ear. 
Acan. Are you afraid to wake the fleeping 
audience? 


60 
CHA. Plague take you! 


Acan. Ihave brought you from the Port—~ 
Gua. What have you brought me? tell me. 






Acan. Force, and fear, 
‘Torture, and care, and ftrife, and beggary. 


Cua. Death! whata ftore of evils haft thou brought! 
Pm ruin’d then? 


Acan. You are. 


Cra. And I’m a wretch? 
Acan. Ev’n fo: Ill fay no more. 





65 









V. 60. Are you afraid, &c.] Another inftance of impropftiety, 
mot uncommon in our author, of breaking into the feeming 


reality of the reprefertation by addreffes or allufions to the 
fpeCtators. 


H 2 





CHA. 
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CHa. What is this mifchief ? 
Acan. Nay, never afk: the heavieft misfortune! 
Cua. Ah prithee, good now, eafe me of my 
pain: 
You keep my mind too long in this fufpence. 
Acan. Softly! Pve many things to afk of you 7o 
Before I’m beaten. 
Cua. Faith, you /42l/ be beaten, 
Unlefs you fpeak, or run away. 
ACAN. See there! 
See, how he coaxes! no man upon earth 
So gentle, when he gives his mind to it. 
Cua. I beg you, I intreat you, tell me quickly; 75 
Since I muft turn a fuppliant to my flave. 
Acan. Am I unworthy on’t? 
CHa. Oh no: moft worthy. 


162 

















Acan. I thought fo. 
Cua. Is the fhip loft? 
ACAN: Safe: ne'er fear. 
Cra. And all the cargo? 
ICAN. Safe and found. 
Cra. Then tell me, 
Why you ran over the whole town to feek me? 80 
AcaN. You take the words out of my mouth. 
Cua. Pm dumb. 


V. 69. You keep my mind too long in this fufpence.] He does in- 
deed ; and it is to be feared that this trifling of dcaxthio, though 
not deftitute of humour, will prove as tirefome to many readers 
Of Plautus as it feems to CLarinus. 


ACAN. 
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Acan. Be dumb then: furely if I brought glad 
tidings 
You would be wondrous preffing, fince you urge me 
Thus beyond meafure to tell evil news. | 
Cua. I do befeech you, let me know the worft. 85 
Acan. I will then, fince you challenge it.— Your 
father— 
Cua. What of my father ? 
Acan. Has feen— 
Cra. What? 
Acan. Your miftrefs. 
Cua. My miftrefs! Oh, ill fortune !—But inform 
me—— 
Acan. Of what? 
Cua. How could he fee her? 
Acan. With his eyes. 

















Cua. But how ? 
Acan. By opening them, 
Cna. Away, you raícal! go 
To trifle when my life’s at ftake. 
Acan. How trifle ? 
Did not I give an anfwer to your queftion ? 
Cua. Ist certain he has feen her? 
ACAN. Ay, as certain 











As I fee you, or you fee me. 
Cua. But where ? 
Acan. On board the fhip, where he ftood clofe 
befide her, 95 
And {poke with her. 
Cua You have undone me, father! 
Hi 3 And 
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And you, you rafcal, wherefore did not you 
Prevent his fecing her? How comes it, firrah, 
You did not fhut her up, to hinder it? 


Acan. Becaufe we were employ’d about our 
bufinefs, IOO 


And bufy with the tackling. ‘The mean while 
Your father came "long-fide us with a boat, 
And no foul faw him till he was on board. 








Cua. In vain have I efcap’d loud ftorms at fea: 
Now, when I thought myfelf fecure on fhore, 105 
J feel myfelf the fpart of angry waves, 
And dafh’d upon the rocks. 
follow’d ? 
Acan. Soon as he faw the woman, he enquir’d 
Whom fhe belone’d to. 
Cua. What did fhe reply ? 
ACAN: I ran directly up, and breaking in, IIQ 
maid you had bought heras a feryving-maid, 
‘To wait pon your mother. 
CHua.Did he feem 


Proceed: what 











‘To credit this ? 
AcaAN. Entirely.—But the rogue 
Begen to toy with her. 
Cua. With ber, d’ye fay ? 
Acan, Why, do you think he’d toy with me ? 
Cua. My heart 114 
Melts away drop by drop in briny tears, 
Like falt diffolv’d in water, I’m undone. 
ACAN 








SCENE II IOS 
Acan. That’s true enough: and yet *tis foolifh 











too. 
Cua. What fhall I do?—If I fhould tell my. 
father 
I bought this woman for my mother’s ufe, E20 


He’ll not believe it: and ’tis fhameful too 





“To tell my father lies. He’ll not believe it > 
Nor is it credible I fhould have purchas’*d 
So fweet a creature to attend my mother. 
Acan. Ridiculous! Have done: he wii? be- 








lieve it: I25 
For he believ’d my ftory. 
Cua. How I dread 
Fiis catching fome fufpicion of the truth! 
‘Tell me, Acanthio ! 
Acan. What ist I muft tell you ? 
Cua. Did he appear to have the leaft fufpicion 
She was my miftrefs ? 
Acan. Not the leaft: but fwallow’d 130 
A ll-that J told him. 
CHa. So you might imagine. 
Acan. Nay, but I’m fure he did. 
Cua. Confufion! ruin! 
—But wherefore watte I my time here in grieving? 
Why don’t I feek the veffel ?— Follow me. 
Acan. Go that way, and you’re fure to meet 
your father: 135 
Who, when he fees you fearful and difmay’d, 


Fi 4 








Will, 








106 THE MERCHAN T. 


Will ftraight take hold of you, and queftion you, 
Where ’twas you bought her, what you gave for her, 
And overwhelm you in your fright. 

| CHa. Why then, 
Pll go this other way.—D’ye think my father 
Ias left the Port ? 

AcAN. It was the very reafon 

I ran before to feek you out, for fear 
He fhould fall on you unawares, and worm 


Ihe fecret out of you. 
Cua.’ Iwas bravely done. 





140 








Ibe End of the First Acr. 








A C -_ If. 


S C E N E I. 


DEMIP H O. 


OW many ways the Gods make fport of men! 
Fiow itrangely do they fool us in our fleep! 

As I laft night experienc’d in my dream. 

Methought I bought a beautiful fhe-goat ; 

But leit fhe fhould offend another goat, r- 

I had before at home, or left the two, 

Together in one place, fhould difagree, 

Methought I gave her to the cuftody 

Of an old ape who not long after came, 

Full of complainings and reproaches, to me: IO 

Saying, that by receiving this new gueft, 

Fie had fuftain’d much injury and wrong ; 

For the fhe-goat I trufted to his care 

Had feiz’d on his wife’s dowry. Strange! faid I, 

A fingle goat fhould feize an ape’s wife’s dowry! 15 

Still he infifted on it; and in fhort, 

Unlefs I took the goat direé&tly thence, 

Threaten’d to bring her home unto my wife. 























15. 4 fingle goat, &c.) Ut una illæc capra uxoris fimiæ dotem am- 
badederit. The intended wit and humour of this paílage in the 
original depends on a play of words between una and amba- 


dederit; a poor conceit, neither capable nor worthy of being 
preferved in the tranflation: 





I doat- 
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I doating, as I thought, on this young goat, 
INo friend at hand to take her to his care, 20 
Was tortur’d with diftrefs and doubt. Mean while 
A kid, methoughr, accofted me, and told me, 
That he had carried off the goat, and laugh’d ; 
While I lamented and bewail’d her lofs. 

To what this dream fhould point, I can’t devife: 25 
Altho’ indeed I half fufpect already 
The meaning of that littl young She-goat: 
For, having finifh’d all my bufinefs here, 
I went this morning early to the Port, 
Where I beheld a vefiiel come from Rhodes, 30 
In which my fon arriv’d but yefterday ; 
It came, I know not how, into my head, 
To vilit it; I got into a boat, 
And wert from thence on board the {hip ; wherein 
I faw a woman of exceeding beauty, 35 
Intended by my fon to ferve his mother. 
Ev’n at firft fight I fell in love with her; 
Not foberly in love, but to diftraétion. 
In former days, “tis true, when I was young, 
I’ve been in love indeed; but never thus. 42 
Oh how I ravel with no more fenfe than this, 
‘To know that I am mad, and die for love. 
y marry, this is the She-goat, I warrant; 
But what the Ape and Kid portend, I fear. 
But peace! I fee my neighbour coming forth. 45 

















44- But what the Ape, &c.] I cannot fay I much approve of 
this figurative relation of the antecedent and fubfequent parts of 
the fable in the fuppofed dream of Demipoo. With how much 


more 








A C T ii. 





KOO 


Ss C EN E II. 


Enter LYSIMACHUS and SERVANT. 


iysim. (fo Servant) Now by my troth, Ill have 
that old goat gelt, 

Ihat gives me fo much trouble in the countr 

Dem. (4ehind) Oh horrid omen! dreadful 

I wifh my wife don’t treat me like this Goat, 


And act the part of that fame Ape I dreamt of. 


y- 
augury ! 


5 
Lysiım. (to SERVANT) Go you directly to my 
country-houfe, 
And fee that you deliver up thofe rakes 
Into my farmer Piffzs his own hands. 
Let my wife know, fhe is not to expect me, 
As I have bufinefs keeps me here in town; IO 


Say, Pve three caufes coming on to-day. 


more beauty and art has Sbakefpeare introduced a circumftance of 
the like nature, where he reprefents Romeo as deluded by a flat- 
tering dream juft befcre he receives news of Fuliet?s death! 

if i may truf the flattering truth of fleep, 

My dreams prefage fome joyful news at hand: 

My bofom’s lord fits lightly on his throne, 

And, all this day, an unaccuftom’d {pirit 

Lifts me above the ground with chearful thoughts. 

I dreamt my lady came and found me dead, 

(Strange dream! that gives a dead man leave to think) 
Aind breath’d fuch life with kiffes on my lips, 

That I reviv’d, and was an emperor. 

Ah me! how fweet is love itfelf poffeft, 

When but love’s fhaduws are fo mct in joy! 
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Go, and remember. 
SERV. Nothing elfe, Sir? 
fuysim. Nothing. [Exit Serv. 
DEM. (coming up) Save you, Lyfimachus! 


L.ysim. Ha, Demipho! 
Save you: how is’t? how goes it? 


Dem. Wretchedly. 








Iysim. The Gods forbid! | 
Dem. ’Tis the Gods’ doing. 
ILysim. What? 15 
Dem. Pd tell you, if I faw you were at leifure. 
I.ysim. Nay, tho’ I’m bufy, tell me, Demipho: 
Pve always leifure to affift my friend. 
Dem. I know your friendly nature by experience. 
——fiow old do I appear to you? 





Toystmt. So old, 20 
That you have one foot in the grave; quite aged; 
‘Lottering beneath the weight of years; decrepid. 
Dem. You’re blind: Iam a child, Lifimachus, 
A child of feven years old. 


Lysım. Of fev’n years old! 
You’re mad. 


Dem. ’Tis true. 
Iysim. Oh, now I guefs your meaning. 25 
WV hen a man reaches the lat {tase of life, 
“* Sans tenfe, Jans talte, fans eyes, fans every thing,” 
They fay that he is grown a child again. 
Dem. Nay, nay, but I’m in better health than ever. 
Lysi. Oh brave! Pm glad on’t. 
Dem. And if you knew all. 30 


My 
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My eyes are better than: they ever were. 
Lysim. Very well! 
Dem. Very ill, Sir. 
Lysi1m. Very ill then. 
Dem. But may I dare to tell you? 
Lysim. Boldly. 
Dem. Hear then! 
L.ysim. I’m all attention. 
Dem. On this very day 
I’ve been to fchool to learn the alphabet. 35 
I know four letters? 
Lysım. What four letters ? 
Dem. LOV E. 
Iysim. Love, you old fool! with that grey head, 
you dotard ! 
Dem. Grey head, or red head, or black head, I love. 
I.ysim. You mean to play upon me, Demipho. 
Dem. Cut Off my head, if what I fay be falfe: 40 
Or, that you may be certain that I love, 
Take a knife, cut my finger, or my ear, 
My nofe, or lip; and if I fhrink, or wince, 
Or feel that lam cut, Lyfmecchus, 
Pll give you leave to kill me for my love. 
ILysim. If you have ever feen, or wifh to fee 
The pzéfure of a lover, this is he. 
For in my mind an old, decrepid, dotard 
Is but a painted fign upon a wall. 
Dem. This, I fuppofe, is meant to punifh me. so 
Iysim. I punifh you! 
Dem. I don’t deferve reproof. 
5 Many 








45 











5x2 THE MERCHOAN T: 


Many great men have done the fame before. 
*Tis natural to all mankind to love: 
"Tis natural to all mankind to pardon. 
Upbraid me not; I love againit my will. 55 
B.ysim. I don’t upbraid you. 
Dem. Nay, but do not hold me 
The lefs in your efteem on this account. 
i.ysim. Ah! heav’n forbid I fhould! 
Dem. Take care! 
Eiysim. I will. 








Dem. But certainly ? 
i.ysim. You pefter me.=—This man 


is mad with love.——Would you aught elfe? 

Dem. Your fervant! 60 
iuysim. Pm going tothe Port: I’ve bufinefs there. 
Dem. A pleafant walk to you! 

ILysim. Farewel. 
Dem. Farewell! 
[Exit Lysimacuuws. 








S C EN E JIL 


DEMIPHO alone. 


I have fome bufinefs at the Port myfelf : 
Pll thither.—But I fee my fon. Good! good! 
Pil wait his coming; and I muft confider 





Exit Lystmacnus.] This Scene, though at firft fight noe 
conducive to the action, is far from inartificial ; as it very na- 
turally prepares the part which Liyfimachus afterwards takes in the 


fable. 
Which 





ACT II. 


Which way I fhall endeavour to perfuade him 

To fell this wench, not give her to his mother, 5 
For whom I hear he bought her as a prefent. 
But it behoves me to be wary, left 

He find Pve fet my heart upon the girl. 





Ir3 











` C E N E IV. 


Enter at a diftance CHARIN US. 


Cua. Never, I verily believe, was man 

So miferable as myfelf, fo crofs’d. 
Whate’er I undertake, I can’t effeét; 
Whatever wifh I form, I can’t accomplifh: 
Some evil fortune comes acrofs me {ftill, 
Deftroying my beft counfels.—What a wretch! 
I purchas’d me a miftrefs to my liking, 
Thinking I cold conceal her from my father. 
Fie has difcover’d, feen her, and undone me. 
Nor have I yet determin’d what to fay, 
When he enquires ; fo many different thoughts 
Fight in my breaft, I have not pow’r to chufe, 
But my care’s doubled by uncertainty. 
Sometimes I like my fervant’s counfel well; 
And then again I like it not; and think 
My father never can believe I purchas’d 
Teis woman to attend upon my mother. 
Then if I tell the réal truth, and own 
I bought the girl upon my own account, 
What will he think of me? He’ll rob me of her, 
Ang fend her back beyond fea to Be fold. 

3 I am 





5 


I Q 











15 














Zo 
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I am not now to learn his cruelty, 
Too well convinced on’t e’er I went from home. 
—Atnd 1s this love then? better plow, than love. 
He thruft me forth from home againft my will 25 
To trade abroad; and there this evil feiz’d me. 
What joy’s in that, whofe pain exceeds the pleafure? 
In vain I hid, conceal’d, and kept her fecret. 
My father, like a fly, is every where, 
Enters all places, facred, or profane: 30 
And I have loft all confidence, all hope. 
Dem. (Sehind) What is’t my fon is muttering to 
himfelf ? 
He feems uneafy. 
Cua. (feeing him) Ha! my father here! 
I’ll go and fpeak to him. (Going up) How cio you, Sir? 
Dem. Whence come you? Why are you fo fut- 
ter’d, fon? | 25 











V. 24. Better plow, than love.) ARARE mavelim quam AMARE. 
Another jeft, whofe merit confiits more in found than fenfe. 

V. 2G. My father, like a fy, &c.] The impertinence of the 
fiy was proverbial. Curious men were called Muftæ, which was 
alfo the general term of reproach for Parafites. Our own Jon- 
jon, who was a profeft imitator of the ancients, has accordingly 
diftinguifhed one of the principal chara@ers in the Fox by that 
appellation. Shakefpeare has taken a very. natural cccafion of 
antroducing this familiar image in his Romeo and Jalist. 

More validity, 
More honourable ftate, more courtíhip lives 
In carrion flies, than Rezzco: they may feize 
On the white wonder of dear Fulter’s hand, 
And fteal immortal blefings from her lips. 








CIA.: 





x € T i. 


Cua. Nothing. 
Dem. I’m glad to hear it. —But what now? 
You turn pale.—Are you fick? 
Cra. A little, Sir. 
i did not fleep extremely well laft night. 
Dem. Having been out fo long at fea, your head 
Turns round now you’re on fhore. 











Cua. I faricy fo. 40 
Dem. Ay, ay; that’s it, but it will foon go Off. 
That is the reaton of your turning pale: 
Go home then, if you’re wife, and reft yourfelf. 
Cua. I have not time: I’ve bufinefs to look after. 
Dem. Do that to-morrow, or fome other day. 45 
Cra. I’ve often heard you fay, Sir, that wife men 
Should take care to difpatch their bufinefs firft. 
Dem. Well, follow your own way: V’ll.not Oppofe 





your 
Cua. (Aide) Iet him but ftick to that, I’m fafe 
enough. 
DEM. (Mide) W hat is it he’s coníulting by himfelf? 
Pm not afraid of his difcovering me; st 


Since I’ve done nothing foolifh or abfurd, 
Ais men in love are apt to do. 
CHa. (fide) I’m fafe. 
Tis plain that he knows nothing of my muftrefs : 
For if he did, he would talk otherwife. 55 
Dem. (Aide) V1) fpeak to him about her. | 

CHa. (Aide) Pll walk cof 

(Aloud) Vil goand execute my friends’? commiffions. 


VoL. II. J DEN. 
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Dem. Stay, fon; not yet: I want to afk you 
fomething 
Before you go. 
Cua. What is your pleafure, Sir? 
Dem. (after befttating) How have you had pous 
health fince you’ve been gone? ' 60 
CHa. Very well, all the time I was abroad: 
But coming into Port, turn’d ftrangely fick. 
Dem. Sea-Sicknefs, I fuppofe: ’twill foon away. 
—But prithee tell me, have not you brought home 


A flave from Rodes to wait upon you mother? 65 
Cra. I have. 


Dem. And is fhe beautiful? 
Cua. Not ugly. 














Dem. And well behav’d? 
Cua. Extremely well, I think. 
Dem. Why truly, when I faw her, fo fhe feem’d. 
Cua. What! have you feen her, father? 
Dem. I have feen her: 
But fhe’]] not do for us, fhe’s not the thine. 7O 
Crna. Why fo? 
Dem. Tier perfon is too delicate. 
We want a lufty fervant-wench, to weave, 
Gring corn, cut wood, {fpin, fweep the houfe, be 






cudpeld, 
AnG cook the dinner for the family. 
This girl’s not fit for any of thefe ufes. 75 


Cua. The very reafon that I purchas’d her, 
Ais a genteeler prefent for my mother. 





DEM. 
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Dem. No, no: don’t give her; do not fay you’ve 
brought her. 
Cra. Heav’n favours me! (“4/de) 
Dem. I fhake him by degrees. (Mide) 
(To Cua.) Befides, tho’ I forgot to mention it, So 
Such an attendant could not decently 


Follow your mother, nor will I allow ir. 
CHa. Why fo? 


Dem. Becaufe it would be {candalous 
To fee a girl fo handiome in the itreet, 


After the miftrefs Of a family. 





55 
The folks would gaze, and ftare, and wink and beckon, 


Fiifs her, and twitch her by the fleeve, call to her. 


Grow rude, fing catches underneath her window, 


And icrawl her praife with coal upon Our doors. 

And as the world is given to detraction, 

They'd fay my wife and I were turn’d procurers. 

Now where is the occafion for all this ? 
Cua. You’re in the right: 


QC 


Pm quite of your 
Opinion. 


—But how fhall we difpofe her then? 
Dem. PI tell you. 


v. So. Her pratfe with coal.] Elogiorwm carbonibus. Some un- 
derftand thefe words as alluding to defamatory, rather than com- 
™endatory verfes; alledging that praife was written in chalik, 
and fcandal in coal. lila prius CRETA; mox hæc CARBONE. [ 
have followed, however, the Opinion of other comm 
wno fuppote that in thefe cafes chalk, 
torches, were ufed indifcriminately, according to the colour of 
tne ground: as a Poet wculd write a panegyrick in black ink 
upon white paper, ora Lover delineate ths name of his mittirefs 
with the fmoke of a candle on a white-wathed cieling. 


I 2 Vil 


entators, 
or coal, or lighted 
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P1 buy your mother a ftout {trapping wench, 9 
Some Syrian or Ægyptian, plain and homely, 
Fit for the miftrefs of a family ; 
And fhe fhall grind, and fpin, and take a whipping, 
find bring no fhame or fcandal to our door. 

Cua. Suppote then I return this girl to him, 100 


Of whom I purchas’d her? 
Dem. On no account. 


Cua. He faid he’d take her back, if not ap- 

prov’d of. 

Dem. There’s no occafion for it; no occafion. 

I would not make a difference betwixt you, 

Nor have your faithand honour call’d in gueftion: 104 

And I would rather, if ’twere neceffary, 

Endure fome little lofs, than have this woman 

Bring a difgrace and fcandalon our houfe. 

But I believe that I can fell her tor you, 

And make a tolerable market too. IIO 
Cua. At no lefs price than I paid for her, father. 
Dem. Peace! an old gentleman of my acquaintance 

Commiuffion’d me, fome little time ago, 

To purchafe for him fuch a girl as this. 

Cua. But a young man of my acquaintance, 
Sirs ris 

Commiffion’d me to purchafe one for him. 

Dem. I think, I can have twenty AZize for her. 
Cua. But, it I pleas’d, I could have fev’n and twenty 


Paid down immediately. 


Dem. But I— 
ira. But == 


Vy 








DEM. 
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Dem, Peace! you don’t know what I was going 
to fay: I20 
I can bid up three Mine more; that’s thirty. 
(Locking on one fide, 
Cua. Whom are you turning to? 
Dem. The purchafer, 
Cna. Where is the gentleman? 
Dens. I fee him yonder: 
Hie bids me add five Minæ more. 
Cura. Plague take him, 
Whoe’er he be! (Apart) | 
Drm. Fie nods to me again: tae 
Six Mine more! 
Cra. Sev’n more!+—I am refolw’d 
fie fhan’texceed me. My Chap bids the faireft. 
DeM. Bid what he will, Pll have her. 
Cra. Mine bid fir kt. 





DEM. No matter, 
Cua. He bids fifty. 
Dem. Fora hundred 

Fie fhali not have her. Why d’ye bid againit me? 13Q 
You'll havea noble bargain; the old man, 
For whom I purchafe her, is fuch a dotard: 
Fie’s mad for love of her; and you fhall have 
Your price, afk what you will. 

Cra. Indeed, indeed, Sir, 
Phe youth, for whom I buy, is dying for her. I 35 


Dem. The old man, if you knew him, is much 
fonder, 





a2 Cua, 
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Cra. The old man never was, and never will be, 
More mad for love than this young tellow, ‘Sir. 
Drem. Hlave done: Til manage this. 
CHa. What mean you? 
Dem. How! 


Cua. I did not take this woman as a fave. 


1c 
Dem. But be will take her asa flave; fo let tm. 
CHa. You have no right to fet her up to 


Dem. Pil mind that matter. 
Cra. Then too ue belongs 
‘To me in common with another man: 
And how am I to judge of. his intentions, 145 
Whether he means to part with her, or no? 
Joem. I know he will. 





Cua. But I know one that won’t. 
Dem. What’s that to me? 


Cua. Becaufe he has a right 
‘To challenge the difpofal of his own. 


Jem. What do you fay? 


Cra. I fay that fhe is mine 150 
in common with another, not now prefent. 


Dem. You anfwer me, before I afk the gueftion. 


V. 140. As a flawe-} This refers to the practice of flave- 
merchants, who, if they warranted the men or women whom 
they fold to be flaves, were obliged to reimburfe the buyer, if 
he was afterwards defe 


ated of his purchafe by their provin to 
be free. In ailufion to this cuftom, 4 x 


Charinus here tells his father 
that fhe was not warranted a flave to him. 


i Which obje€&ion is 
pver-ruled by Demiphbo, who replics that his friend will run that 
sitaue. | 








CHa, 
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Cua. You buy my flave, before I fell her, father: 
I don’t know if my friend and partner in her 
Chutes to part with her, or no. 

Dem. How then 155 
Can t’other man commiffion you to purchafe, 
When be don’t chufe to fell? You trifle with me. 
vc man {hall have her but the man I mean, 
I am refolv’d. 

Cua. You are refolv’d ? 

Dem. I am. 
Moreover, i*kadireétly to the fhip, 
And there fhe fhall be fold. 


Cua. Shall I go with you? 









160 


Dem. No. 
Cua. You don’t chufe it? 
Dem. You had better {tay, 
And look to the commiffion you are Charg’d with. 
Cua. You Won’t allow me? 
Dem. No. Excufe yourfelf, 
And tell your friend that youhave done your beft. 165 
But come not to the Port, I charge you, 
Cua. No, Sir. 
Dem. (Afide) V1) to the Port myfelf, and left my fon 
Difcover my proceedings, ufe great caution. 
I will not purchafe her myfelf; but truft 
Ry friend Ly/fimachus to buy her for me. 
Fie faid that he was going to the Port. 
i’ll to him, without further lofs of time. Exit. 






170 


I 4 SCENE 
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> C EN EV. 
CHA RIN U S&S alone. 





Death and confufion! ruin’d and undone! 
‘They fay, the Bacchanals tore Peutheus pie 
Ah, he was never half fo torn as I am! 
Why do I live? why, why am I note- 


Pil go and feek out an apothecary, G 
And kill myfelf with poifan ; being g 
Ot that, for which alone I with to live. (Going, 


>` C EN E VI. 


Enter EUTICH U 5. 


Eur. Hold, hold, Charinus! 
CHA. Who calls? 
Fut. Eutychus. 





V. 3. Ab, be avas newer, &c.] The intended pathos in this 
and fome other paffages in this Play, uttered by Charinus in his 
diftrefs, rather borders upon the ridiculous. 

Pentmeus was aking of Thebes, faid to be torn ta pieces by his 
mother .fgave, and the reft of the pricfteffes of Bacchus, for at- 
sempting to be prefent at the celebration of their ceremonies. 

-5- -Za apethecary.] Fbo ad Mezpicu Mt, atque ibi me toxias 
norii dabo. Yre word Afedicus is ufually fuppofed to fionify a 
Pouyucian.s bot as it here refers immediately to the vender of 
drugs, I ventured to tranflate it an apothecary. It is not 


ween aka that the refolution of CLarinus may put many readers in 
Mind of Shave/pecre’s Remeo, °; 





YWeur 
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Your friend, companion, neighbour, Eutychus. 
Cua. Ah! you dan’t know the griefs I labour 
under, 
Eur: I do: from oyr door I have nead it all. 
E know the whole affair. 
Cia. What is’t you know? 5 
-*uT. Your father means to fell—~ 
Cua. Yow’re right. 
EuT. Your miftrefs— 
Cua. You’re but too wel] inform’d. 
Fut. Againft your will. 
Cua. You know too much: but haw did you 
difcover 
She was my mitftrefs ? 
Eur. You acquainted me 
Yourfelf but yefterday. 
Cua. I had forgot it. I@ 
Eur. No wonder. 
Cua. Come, inftruét me, Eutychus; 
‘Fell me, which way I fhall deftroy myíelf, 
Eur. Peace! never talk thus! 
Cua. What then fhallI talk of ? 


Eup. Shall I impofe upon your father? 
| CHa. Ay; 

















With all my heart. 
Eur. And fhall I to the Part? Ig 
Cua. On wings, if poffible. 
Fut. And buy the girl? 
Cua. Ay; with her weight in gold. 
Eur. But where’s the gold? 
CHA. 


a 
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Cra. Pll beg -ibilles to lend Heor’s ranfom. 
Etr. Fou’ re mad. 
Cua. True: were I in my perfeét miad, 
I fhould not afk your help as my phyfiéian. 20 
Eur. Shall I pay down whatever price he afks? 
CHa. More than he afks; a thoutand pieces mre 
Eur. Peace; and confider where you’ll | 
money’, 
When you’re to fettle with your father. 
CHA. 
Anywhere; fomething fhall be thowgeae ©: 
rer. Piha’ 25 
ï am afraid that Jometking will be nctkinzg. 
Cra. Can’t you be filent ? 
rer, Lam damb. 
Cra. But are you 
Sufficiently initruéted ? 
Eur. Prithee think 
Of femethinge elfe. 
Crna. It is impofmfble. 
keut. Farewell! 
Cra. I can’t fare well, till you return. 30 
Fur. Pity, you’re mad! 
Cra. Go, thrive, and fave my life! 
Fev. Pil do it: do you wait for me at home! 


Cua. And you return with fpeed, and bring the 
ipail! | fxeunt feceraiy. 


The Erd cf the Stcox~n Act. 








gy II. 


S C ENE I. 


Eimer LYSIMACHUS, witb PASICOMPSA. 


LYSIMACH U 5. 


VE aG-d bv my neighbour neighbourly, 
And bought this piece of goods at his requeít. 
You’re mine now. (To Pas.) Follow me :—Nay, do 
not weep 5 
You are to blame to fpoil thofe pretty eyes, 
And you fhall find more caufe to laugh than cry. 5 
Pas. Good Sir, inform me! 
Lys. Afk whate’er 
Pas. What did you buy me for? 
Lys. For what?— To do 
Whate’er I order you; and in return 
P1 do whatever you fhall order me. 
Pas. I fhall in all my beft obey you, Sir. 
Jiys. My orders will not be extremely painful. 
(Smiling. 
Pas. Indeed, Sir, Pve not learnt to carry burdens, 
Nor to tend cattle, nor take care of children. 
Lys. Bè a good girl, and you fhall be well treated. 
Pas. Then I am miferable. 
Lys. Why? 
Pas. Becaufe 











you pleafe. 








IO 





rs 
I caine 
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I came from whence bad people were beft treated: 
Nor would I fpeak what all folks know already. 
Lys. ’Fore heaven, that {peech alone is-well yw Orth 
more 
T'han I paid for her.—You’d infinuate 
That there jis no fuch thing as a good woman ! 
Pas, Indeed I don’t fay tbat, Sir. 
| Lys. Gi¥esneave 
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2a 





To afk you ope thing, 
Pas, Afk it: Pll riw 
Lys. Acquaint me wjth your namı ; 
Pas. Pafcompfa, 
Eys. It fuits your form.—But tell me, Pafscomp/a, 
Could you, if there were an accafion for it, 25 
WV eave a fine woof? 
Pas. I could. | 
| J_ys. It follows then 
Undoubtedly that you could weave a coarfer, 
Bas. I fear no woman of my age for weaving. 
_ Lys. Ay, a good girl, I warrant you, and honeft; 
And of an age to know your duty well. 3a 
Pas. Indeed I have been wel] inftructed, Sir; 
And wil] not let my work be call’d in queftion, 
ys. Well, that’s the very thing, you’ll do, I 
find: 


PH give yau for your own peculiar ufe 

















V. 23. a Jaits your form.) Paficomp/a is a name 


pars aide r a Greek words, and of much the fame ìm- 
aucdies. en ee “ing Lovely in one of our Englifb Ca- 


A fheep 
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A. fheep of fixty years of age. 
Pas. So old, Sir? 30 

Frys. Of the true Grecian breed, extremely fine ; 
And you will fheer it moft incomparably. 

Pas. Whatever honour’s done me, PH be grateful. 

Iys. Now, child, to undeceive you, youw’re noc 

mine. 
Do ‘ot imagine it. 
Pas. Whofe am I then? 38 

Lys. You’re purchas’d tor your matter’s ufe agains 
And I’ve now raniom’d you at his requeft. 

Pas. Ah! I revive, if he be true to me. 

Lys. Be of good cheer! he’ll give you liberty. 
“Fore heaven, girl, he loves you to diftra€tion - 42 
You charm’d him at firft fight to-day. 

Pas. To-day? 
Tis now two years that we have been connected: 
For fince I find you are his friend, P11 truft you. 
I.ys. How! have you been two years connected? 
Pas. Ay: 

And bound each other by a mutual oath, 45 
Never to know a man or wife befide, 
Or yield to an adulterous embrace. 

| Lys. Good heav’n! has he no commerce with his. 
wife ? 
Pas. His wife! He is not, nor will e’er be married. 
buys. Would he were Hot! Eieisa perjur’d man. 50 











mccic Conk’, ke] Meaning Demipbe. Much the fame kind of 
conceit occurs in the next {cCene but on . s 
Pcmipho bellweather. ©, whero Lyfmachus calls 


Pas. . 
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Pas. I love no man on earth like that dear youth. 

Lys. A youth, you impleton !—Notr long ago 
Hiis teeth fell out. 
Pas. Whofe teeth ? 

Lys. No matter whofe. 

Follow me in: he has intreated me _ 
To give you entertainment at our houfe 
For one day ; fiance my wife is out of -town. 








‘SCENE IJ 





DEMI PH OO alone. 


I have concerted this intrigue at laft, 
And purchas’d, by my neighbour’s help, a miftrefs, 
Without the knowledge of my wife and fon. 

Ill recollect old faws,-and pleafe my humour: 
My race near run, the reft of my career 

Shall be fill’d up with pleafure, wine, and love: 
For to indulge and fate the appetite 

In this laft {tage of life is very meet. 

While you are lufty, young, and full of blood, 
You ought to toil and labour tor a fortune; 
But in old age, be happy, while you may, 
And render all your latter years clear gain. 

J by my deeds will prove thefe maxims true. 

But mean while I muft call at home > my wife, 

I warrant you, is almoft ftarv’d with waiting, 


And has expected me at home long fince. 
— Y et if I go, 








5 









I O 





15 


fhe’ kill me with her {colding: 
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No: come what may, I’ll not go home at prefenr, 
Bug find my neighbour firit, and give him charge 
To hms me fome apartments tor my miítrefs. 





20 
Rut iee! he’s coming forth. 
S C ENRE LII, 
= Js X SIVA C Tr US, 
I. Pas. within) Vi bring him to you 


Directiy, if 1 find him. 
Dem. (bebind) Meaning me. 
loys. (turning about) Denipbo! 
Dem. Is the woman at your houfe? 
Lys. What do you think? 
LDrem. What if I go and fee? (Going. 
tuys. Whither fo faft? hold, hold! (Stopping bim. 
Dem. On what account? s 
Lys. Think what you ought to do. 
Dem. And wherefore think ? 
To enter here is what I ought to do. 
Lys. And would you enter, you old bellweather? 
Dem. Why fhould nort I? 
Lys. Be rul’d by me, and learn 
Certain precautions I think needful firit. IQ 
For fhou’d you enter now, vou’d run direétly 
Into herarms, and talk to her, and kifs her. 
Dem. You know my mind: I fhould do even 1b, 
Lys. You would do wrong then. 
Dim. Wrong, with her I love? 
Leys; 
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Lys. Moré and more wrong with her you love.— 
What you! s 
A goat of an old fellow, rank; ahd fafting, 
Go with your ftinking breath to kils a wench? 
Your fondnefs will but make the woman fick. 
"Fore heaven, you muft doat indeed to think on’t. 

Dem. Suppofe then (fince ’tis io) we get lome. ook 
‘To drefs a fupper for us at your houfe 2° 
Againtt the evening: 

Lys: Well faid! now you’veé hit it: 

Now you talk gallantly, and hike a lover. 
Dem. Why do we ftand then? Let’s go inftantly; 

















And cater for a jovial entertainment! 25 
Lys. PH follow you; but mark, I give yomi 
warnings 





To look out for a lodging for this wench. 

She cannot ftay with me beyond to-day; 

For fear my wife fhould come to town to-morrow, 

And find her here. 

Dem. I’ve fettled that. Away! IS 
| Exeunt. 














SCENE mP 


CHARINU S alne. 


Now am nost Ia wretch, a wretch indeed, 
To whom no place can minifter repofe? 

If Pm at home, my mind is gone abroad : 
If I’m abroad, my mind remains at home. 
Love in my breaft and heart fo fiercely burns, 








S 
Did 








ACT Ill SCENE Iv. 143: 


Did not a fluice of tears defend my eyes, 
My head would be in flames.—Some hope remains 3 
Safety is fled; if ever to return, 
As yet Fam uncertain. If my father 
Should feize, as he has threaten’d, Paficomp/a, 1a 
S2tety is gone forever. If my friend | 
turn fuccefsful, he brings fafety with him, 
And yet had that fame tardy Eutychus 
Been crippled with the gout, he might have been 
Hiere ffam the Port ere now. Oh, he is flow, ES 
When I couid with him nimble as my thoughts. 
—But who comes running hither ?>—Hia! ’tis he! 
Pll meet him.—And Oh Thou, who feeft all deeds 
Of Gods and men, the fovereign governefs 
Of every mortal accident; I thank thee 
For bringing me this hope!—But may I hope? 
Ah, Pm undone! His aípećt likes me not. 
Mournful he comes.—My bofom burns; I doubt; 
—Hie fhakes his head.—Well, friend! 























z2 © 











V. 7. My bead would be in fames.) When Plautus affects pa- 
thos, he is very apt (as has been before obferved) to fall inte 
the ridiculous ; and there are few more glaring inftances of ir, 
than the paffage before us. 


V. 19. Sovereign governefs.] TImplying the goddefs Fortune, 
The fame addrefs occurs to her in the fifth Act. 





SCENE 
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V. 





S C ENE 


Enter EUTYCH U S5. 


Eur. Alas, Charinus! 
Cua. Ere you take breath, deliver but one word. 
Where am I? with the living, or the dead? 

Eur. With neither. 

Cua. Then I’m fafe. I am immortal. 
Hie has redeem’d her, and o’er-reach’d my father. 5 
—There’s no foul living that can fooner put 
His purpofe into act.—Come, prithee fpeak! 
if neither here, nor with the dead, where am I? 

Eur. No where. 

Cua. Confufion! this dull trifling kills me. 
When you fhould fpeak direétly to the point, IO 
To beat about the bufh thus, is provoking. 

WV hate’er thy news, tell me the fum of all. 

Ewrt. Firft, we are ruin’d then. 

Cua. Nay, that’s no news- 


Inform me fomething I don’t know. 
EuT. Your miftrefs 

















Is torn away from you. 
Cua. Ah, Lutychus! ES 
You’re guilty of a capital offence. 
Eur. Of what? 
Cua. Of murder: for you put to death 
A friend, companion, and free citizen. 
Eur. Heaven forbid! 
Ci You’ve cut my throat. I fall. 
iw. 
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Fur. Abandon not your mind unto defpair ! 20 
Cua. I have no mind to be abandon’d. J-~ 
Ceme, fpeak the reft of your ill news: for whom 
Hias fhe been purchas’d? 
Eur. That I cannot tell.. 
She was adjudg’d a flave, and carried off, 
Before I reach’d the Port. 
Cua. Ah me! you throw 25 
Mountains of fire upon me with thefe news. 
Proceed, and torture, executioner, 
Since you have once begun. 
Eur. Alas, my friend, 
‘This troubles me as forely as yourfelf. 
Cua. Tell me, who bought her. 


Fur. I don’t know. 
Cra. See there! 3° 
fs that difcharging bufinefs like a friend? 
Eur. What could I do? 
Cua: The very thing, that now 
‘You’ve feen Me do; have died, but have difcover’d 
What kind of man he was, who purchas’d her: 


And pofiibly that way have trac’d the woman. 35 














V. 20. Abandon not, &c.] ‘There is a hardnefs in the turn of 
words in this line and the next not well fuited to our language, 
and not very elegant in the original. 

QuæÆæfo, hercle, animum ne DESPONDE.- 
Cua. Nullas ejf, quem DESPONDEAM. 

V. 24. ddjudg’d a flave.] Not only criminals, but flaves alfo, 
were formally condemned as fuch, before the purchafers had a 
right to carry them off as their property. 


K 2 EUT. 
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Eur. Alas! (Weeping. 
Cua. Weep not the mifchiefs you have done. 
Eur. What have I done? 
Cua. Deftroy’d me; broke yoŭr faith. 
Eur. The Gods are witneffes I’m not to blame. 
Cua. Away! ne’er call upon the abfent Gods. 
Give me a living witnefs of your truth. 40 
Eur. I have proofs worthy your belief, proofs 
worthy 
To be produc’d by me. 
Cua. You’re quick and apt 
At difputation ; to difcharge your truft 
Lame, blind, dumb, fenfelefs, weak and impotent: 
You promis’d to cajole my father. I, 45 
Fool that I was! believ’d you capable: 
But now I find you a mere block, a ftone. 
Eur. What could I do? 
Cua. What could you do? 
Have afk’d, enquir’d, who? whence he was? what 
figure? 
A citizen, or foreigner ? 
Eur. They told me, 50 
That he was an Athenian citizen. 
Cuna. You might at leaft difcover his abode, 
If not his name. 
Eur. No creature could inform me. 
Cua. His figure then you might have afk’d at 
leaft. 
Eut: I did. 
Cra. And how did they defcribe him to you? 55 
Eur. 
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Eur. Juft thus: bald-pated, bandy-legg’d, pot- 
bellied, 
VW¥ide-mouth’d, fhort,’ blear-ey’d, lanthorn-jaw’d, 
{play-footed. 
Cua. This is not the defcription of a man, 
But a mere bundle of deformities. 
Know you ought more about him ? 
Evtr. Nothing more. 60 
Cua. Death! his vile lanthorn jaws have ruin’d 
me ! 

I can’t endure it. I will fy my country ; 
And only doubt what city I {hall feek, 
Eretria, Megara, Corinth, Chalcis, 
Crete, Cyprus, Gnidus, Sicyon, Zacynthus, 65 
Or Lefbia, or Beotia. 
Fut. Why d’ye think on’t? 

Cua. Becaufe I’m crofs’d in love. 

Fut. And what of that? 

Suppofe you gain your place of deftination, 
{f there you chance again to fall in love, 
And be again fuccefslefs, will you fly 7@ 
Ihat country too? Another and another, 
Upon the like occafion?——You will -fet 
No bounds to exile; know no end of fight, 
What country, what abode can then be certain? 
Suppofe you quit this city, d’ye fuppofe >S 

















Y. 61. His lanthorn jaws bave ruin’'d me.) Hile oblongis MAL35 
edit mibi magnum MALUM. The original here affords another 
of thofe innumerable puns with which the works of Plautz. 
abound; puns, which theugh no tranflation can render, nou 
reader has ocfaĝon to regret. 


K3 You 
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You leave love here behind you? If you think fa, 


If you’re convinc’d on’t, how much better were it, 
‘To go into the country, and live there, 


Till this ungovern’d paffion wears away ? 
Cua. You’ve faid ? 





Eur. I have. 
Cua. In vain: for I’m refolv’d. 8o 
171] home, and pay my duty to my parents, 


And then, without their knowledge, fly my country, 
Or take fome other ftep as defperate. 


{[ Ext. 
Ss C EN E VI 


EU TYCHU S alone. 
How fuddenly he took himfelf away ! 


Wretch that I am! if he fhould fly his country, 
They’d fay that my remifinefs was the caufe, 

I will affemble all the publick criers, 

And find this woman out by proclamation, 

If that fhould fail, PI to the Prztor, beg him 5 
‘To grant fearch-warrant officers, and raife 

An hue and cry in ev’ry ftreet in town. 

For thefe I think the only means are left me, 


Ze Erd of tae TuHirvd Act. 











>` C E N E I. 


DORIPPA, SYRA following. 


Y hufband having fent to let me know 

Hie ‘could not follow me into the country, 
Laike a true woman, I return’d to “4thens, 
In queft of him, who feems to fly from me. 
— But where's our Syra ?—I don’tfee her.—Heav’n! 5 
Hiow Aow fhe comes! 





Enter SY RA. 
Why don’t you follow fafter ? 
Syr. Good faith, I can’t, with all the load I carry. 


Dor. A load! what load? 
Syr. Why fourfcore years and four: 
W hich, with fatigue, and flavery, and thirft, 
Weigh me quite down. 
Dor. Well, give me fomething, Syra, 10 
To offer at our neighbour-altar. 





V. 11. At our neighbour-altar.] Vicins nofiri aram. A potli nis 
underftood. So in the Bacchides, A& II. Scene I. Saluto te, wi- 
cine Apollo. Yt was ufual for the Athenians to have at their doors 
an altar facred to 4pcllo or Bacchus, whom they confidered as 
guardian to the family. And it is evident, from many pafiages 
in Plautus and Terence, as well as from Donatus, that thefe altars 
always made a part of the theatrical decorations. 


K 4 SYR. 





r38 THE MERCHANT. 
Syr. Take 


This branch of laurel. 
Dor. Now go in. 





Syr. I go. (Goes th. 
Dor. (at the altar) siteiic! I befeech you to grant 


peace, 
And health and fatety to our family; 
And to my fon profperiry ! 
SYR. (within) Ah me! 135 
Ah well-a-day! ah woeful day! ah me! 
Dor. Why, how now? are you mad? what means 
this howling ? 
Syrr. (entering) Derippe{i maam! Dorippa! 
Dor. Way da’ve bawl thus ? 
Syr. Here’s a trange woman in the houfe. 
= Dor. What woman? 











Syre. A harlot-woman. 
Dor. Is it poffible 2 oo 


Syr. Troth, you were very wife to come ta town. 

She were a fool indecd, who could not fee 

“I his woman was your pretty hufband’s miftrefs. 
Dor. My mind miigives me, you are in the righg. 
SyR. In then with me, my Fzue! and behold 2-5 

Jour harlotry slemena ! | 

Dor. In, in, Syra!’ 
g fellow you as faft as poftible. [ Exess, 











SCENE 
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S C ENE f. 


is ¥Y SIMA CTH IIS alone. 


{s’t not enough that Demipho’s in love, 
But he muft be extravagant befides? 
Had he invited ten grandees to fupper, 
He has prepar’d too Javifhly ; and then 
ie tollows up the cooks, as earneltly 5 
As pilots urge the failors ina fhip. 
I hird the mafter-cook myielf; and wonder 
tie is not come according to my order. 
But our door opens: who 1s this comes forth? 


`C ENKE H, 


Exter at a difiance DORIPPA. 





Dor. (to berfeif) There never was, never will be 
a wife 
More wretched than myfelf. Ah, what a hufband! 
Unhappy that Tam! From this time forth 
Be cautious, women, whom ye truít in marriage, 
Whar, I! who brought a fortune of ten talents! 5 
“sh Rat | fhiould tee, and iufter fuch affronts! 
Luys. (4ehind2) tia! I am loft- my wife is come to 
town, 
And has found out this wench, J warrant you. 
But 
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—But at this diftance I can’t hear.—TI’ll nearer. 
Dor. Ah, woe is me! 
Lys. And me. 
Dor. Undone! 
Luvs. And Í. io 
No doubt but fhe has feen her.— All the Gods 
Confound you, Demipho! 
Dor. Ay, this it was 
Prevented him from coming out of town. 
Lys. Pll go and fpeak to her. (Gees up) Good- 
morrow, wife! 
—Our town-folks grow mere rufticks. 
Dor. Butthey act I> 
Moore modeftly, than thofe who don’t grow rufticks. 
Lys. What! have the rufticks been in fault? 
Dor. Much lefs 
‘Than folks in town, and do themfelves lefs mifchief. 
Lys. Prithee, what mifchief do the folks in 
town? | 
Dor. What wench is that within ? 
Lys. You’ve feer her then? 20 





rI40 








V. 15. Our town-folks grow mere vufficks.}. ‘This paffage is 
fomewhat obfcure, but is thus explained by the commentators. 
Lyfimachus bids his wife good-morrow; but fhe, being out of 
humour, pouts at him, and makes no return to the falutation: 
on which he obferves, that the town-gentry are grown as un- 
mannerly as the country bumpkins. ‘This explanation does not 
appear to be {trained or unnatural; but there is certainly an un- 
couthnefs in the dialogue, as it ftands at prefent, whith a word 


or 
ni - ais Lifimachus, by way of comment on his wife's filence, 
wou ave rendered clear and eaiy, 


Dor. 
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Dor. IP’ve feen her. 
Lys. And, ** Who is fhe,” do you afk? 
Dor. Ay, to be fure; and PHNH know too. Yo 
know. 

IL.ys. You'd have me tell you ** who fhe is” you fay? 
She—ihe—Confufion! what fhall I reply? (Afide. 
Dor. What! do you falter? 

Lys. Pve not feen her,— 

Dor. Tell me! 25 
Lys. Give me but leave, I will. 
| Dor. You fhould ere now. 
Lys. You prefs me fo, it is impoffible: 
‘You queftion me, as if I were to blame. 
Dor. Oh, to be fure, you’re not at all to blame?! 

(ironically. 

















j-ys. Say what you pleafe. 
Dor. Speak you! 
iys. I will. 
Dor. Then fpeak! 3a 
Lys. She*’s—W ould you have me tell her name? 
Dor. You trifle, 
Pve catch’d you. You’re in fault. | 
L yxs. What fault? She is—~ 
hor. Who is fhe? 
Lys. (hefitating) She— 
Dor. See there! 
Lys. Plague take her name! 
Pid not I long to tellit, I fhould hit on’t. 
Mor: You don’t know who fhe is then? 
Juys. Very well. 35 
I am 
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I am her judge. 
Dor. Her judge! Oh! now I have it. 
You've ¢all’d her here to be your counfellor. 
(ironically. 
ILys. No; fhe is left with me, as arbiter. 
Dor. (ironically) I underftand. 
Lys. Nay, not as you imagine, 
Dor. You clear yourfelf too foon. (ironically 
Lys. This bitter bufinefs 40 
flas prov’d too much forme. I’m quise aground. 
(Aide. 








` CENE IV. 


Enter the COOK, with SERVANTS. 


Coox. Quick! quick! make hafte! for I muff 
dreis a fupper 
For an old gentleman in love.—Tho’ truly 
*Tis tor ourfelves we drefs it, not for him. 
For give a lover but his paramour, 
Hie feaits on Her; to languifh, and embrace, 5 
‘fo kifs, and chat, is meat and drink to him. 





Vo 36. Fam bir super.—20u'vecall’d ber bere to Če your COUN- 
SELLOR.— She is left avith wis, as ARBITER.] Thefe paifages re- 
late to ancient ufages, and are interpreted thus. The property 
Of Paficcmpiiz was f{uppofed to be in difpute, and Lyffmachus, by 
mutual onient, appointed judge to decide between the, contend- 
ing parties. On thefe occafions, it was ufual for the verfon fo 
appointed to call in fome friends as counfellors, to advifyx him in 
his determination ; and the thing in difpute was alway, left in 
his cultod,-. 


2 Bue 











ACT IV. 


But we, I truft, fhall go well loaded home. 
This way !—But here’s th* old gentleman that 
hir’d us. 
Lys. The Cook here too. Undone again ! 


Coox. (fo Lys.) We're come. 
Lys. Go back again. 


Cook. Go back again !—Why fo? 10 
Lys. Hift! get away, I tell you. 
Coox. Get away! 


BS CENE Iv. t42 


> 








Lys. Be gorz. 
Cook. Wihat! don’t you want a fupper, Sir? 
Lys. We’ve fupp’d already.—Now I’m quite um- 
done. ( Afide. 


Dor. What! have the folks, who chofe you arbiter, 
Order’d in thefe provifions too? 


Cook. Is this 1s 
Your miftrefs, that you told me of at marker? 
Lys. Hum! 


Cook. A good pretty tidy wench enough: 
And her mouth waters at a man, I warrant. 


Joys. Hence, rafcal! 
Cook. Faith, fhe’s not amis. 

Lys. Confufion! (Afide. 
Coox. And, I dare fay, a charming bedfellow! 20a 
Lys. Won’t you be gone ?—It was not I that 

hird you. 

Coox Not you? ’Fore heaven, your own felf. 

Lys. Undone! (Sfide. 
Coor.. By the fame token too, you let me know 


Your 
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‘Your wife was in the countty, whom you loath’d 
Weorfe than a ferpent. 
Lys. Did I tell you fo? 25 
Coox. Ay, that you did. 
Lys. So help me, Jupiter, 
As I ne’er utter’d fuch a word, fweet wife! 
Dor. Can you deny it? 
Coox. No; he did not fay 
He loath’d şou, miftrefs, but his wife. 
Dor. ’Vis plain 











‘That I am your averfion. 
Lys. I deny it. 30 
Coox. And he faid too, his wife was in the country. 
Lys. This is fhe, firrah!—Why d’ye plague me 
thus ? | 
Coox. Becaufe you faid you did not know me.— 
What! 
Are you afraid of Her! 
Lys. And well I may; 
For I have none befide. 
Coox. Will you employ me? 
Lys. No. 35 
Coox. Pay me then. 
Lys. You fhall be paid to-morrow. 
Be gone at prefent. 
Dor. What a wretch I am! 
Lys. ’Tis an old faying, and I find a trua one, 
‘That a bad neighbour brings bad forture with 
him. 








COOK. 
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Cook. Come, let’s be gone! (To Serv.) If any 
harm has happen’d, 40 
Tis not my fault. (To Lrs- 
Lys. You mafiacre me, villain. 
Coox. I know your mind; you’d have me gone. 
| Lys. I would. 
Coox. Give me a Drachma, and Ill go. 
' Das I wiih 
Coox. Qrder it then: it may be paid, while ‘They 
Set the provfirens down. | 
Lys. Wil you be gone? 45 
Will you ne’er ceafe tormenting me? 
Coox. Come then! (To the SERVANTS. 
Tay the provifions down before the feet 
Of that old gentleman.—The pots and pans 
Ill fend for pretently, or elfe to-morrow. 
(To LySIMACHwUS. 
Follow me. (To the SERVANTS, who lay down the 
provificns, aud go out after kim. 











SCENE Vv. 
LYSIMACHUS, DORIPPA, SIRA: 
ILys. You’re furpriz’d, I make no doubt, 


At this Cook’s bringing thete proviftons here. 


—But Pll explain. 
Dor. I’m not furpriz’d at all 
At any v rong or wickednefs trom You. 


V. 43. 2 Drachma.) The 4:1icé Drachma. according to Ccotts 


was equal to feven pence thiee fatthiiegs of Ere’ y2 miny- B 
ut 
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But be affur’d; PIl not endure this ufage. 5 
Fine treatment for a wife! to have your wenches 
Brought home to my own houfe !—JIntolerable! 
——Go, Syra; to my father, and intreat him 
‘To let me tee him here immediately. 

SyrR. I go. | cower. 

Lys. You quite miftake the matter, wife: 10 

Pll take whatever oath you pleafe to frame, 
That I’ve no bufinefs with the wench.—YWV hat now? 
Is Syra gone? [F z Dorirpa.- 





S C E N E YI. 
LYSIMACHUS alcre. 


See there! my wife gone too! 
Death and deftruction !— Gods penkonstcd you, neigh 
bour, 
You, and your miitrefs, and intrigues’ together! 
What foul fufpicions has he thrown upon me! 
RAis’d me a croud of enemies abroad, 5 
And made a tygrefs of my wife at home! 
Pll ro the Forum, and tell Demipkho, 
By her own hair Pll drag his doxy forth; 
Unlefs he takes her hence without delay. 
Wife! wife, ho! (calling to her within) Tho’ you are 
enrag’d with me, 
Be wife, and order thefe provifions in, 


To make our fupper better by and by. 






I O 





SCENE 





ACT IV. SCENE VII 14 F 





S C ENE VIL 


Enter feverally SYRA and EUTYCHUS. 





SYR. Her father, whom my miftrefs fent me to, 
Is not at home; nay, not in town, they fay: 
And Pm returning to her with this anfwer. 
Fut. (at __diftance) Ym tir’d of hunting the whole 
city ~Mrough 
In chace of this fame girl, and all in vain. 5 
— But fure my mother muft be come to town s 
For I fee Syra ftanding at cur door. 
Syra! 
SyR. Who’s there? who calls? 
Eur. Your mafter, nurfe. 
SYR. (turning) What, my young matter? Heav’n 
blefs my child! 
Fut. Inform me, is my mother come to town ? IO 
Syr. Ay, marry, is fhe; and by Sreat good luck, 
Both for herfelf, and all the family. 
Fur. Why, what's the matter then? 
SYR. Your fiweet papa 
Hias brought a wench into the houfe. 
Eur. A wench! 
SYR. Ay: madam came to town, and found her 
there. I5 
EuT. Aha, ola gentleman! I ne’er fufpected 
You we-e addicted to fuch pranks as thefe. 


VoL. JI. L Is 
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Is the wench ftill within? 
SYR. Ay. 
Evut. Follow me. [ Exzt. 
S C E N EB VIII. 





SYRA alone. 


Now, by my troth, the poor unhappy women 
Are much more hardly dealt with than +:fe men. 
For it a hufband brings a miftrefs h ‘e, 


ScENE VIII. SYRA alne.) Nothing can follow the pre- 
cecing {cene more naturally than this foliloguy: and yet the 
old commentators, never content without fophifticating their au- 
thor as Well as illuftrating him, have here foifted in three lines, 
3n order to introduce two dull fuppofititious fcenes; on which 
“Lrmiers, in his examen prefixed to this comedy, remarks, ‘* One 
<<“ may eaiily perceive, by the difference of ftile, that they are 
“€ mot only unworthy of Partus, but rather ufelefs in the con- 
<< duct of the piot.” The truth is, the fcenes in queftion are 
mot only uicelef{s and impertinent, but diametrically oppofite to 
the evident defign of P/autus. Had he introduced the wife of 
Dem: phe into his piece, he would no doubt have derived much 
pleafantry from the admiffion of that charaéter ; but that he had 
mo fuch intention, is manifett from the laft fcene, where we are 
expreisly told, that Dempho’s wife is utterly ignorant of the 
whole tranfaCtion. Had the author of the fuppofititious fcenes 
endeavoured to open a fource of pleafantry, left untouched by 
Plautus, he might perhaps have deferved fome notice; but his in- 
terpolation is as dull, as it is injudicious with refpe&t to the de- 
fon of the author: for Periffrata enters, not to preduce any 
comic fituation by a jealoufy and detection of her iufband’s 
2mours, but only, like a tender-hearted mama, to larent that 
her fon’s miftrefs fhould be run away with By his fathers 












Tho’ 
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Tho’ the wife finds her under her own roof, 
There is no law that punifhes the man: 

But catch ber rainbling with gallants abroad, 
The hufband truly fues for a divorce. 

Would the fame law held good for man and wife! 
For fince a wife, if fhe’s an honeft woman, 

Will be contented with her hufband; why, 


Io 
Should not the hufband alfo with his wife? 
f wow!_fain have fair play between them both; 
And then, š-wyarrant you, if ev’ry hufband, 
Prow’da fly yw -~ther, could but be divorce’d 
4As well as wanton wives, we foon fhould fee r= 
More widowers, than there are widows now. 

Ear 


The End of tbe Fourtu Act. 
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SCENE d 


CHARINUS coming from ome in a travelling 

babit. 

NCE more, ye facred doors, I bid you hail, 
And to that greeting join, Farewel fer aver! 

To-day, for the laft time, I lift my fo 

Over my father’s threfhold. From hour 

All ufes and enjoyments of this houfe 5 

Are gone, deftroy’d, eftrang’d from me for ever. 

Ye houfhold Deities, who guard my parents, 

And fhed your influence on our family, 

To you I recommend their lives and fortunes. 

I muft feek other houfhold Gods, muĝ feek 10 

Another city, and another country: 

At Athens I abide no more. Where vice 

F.ach day grows more and more predominant; 

WVhere treachery and friendfhip are fo mingled, 

They cannot be diftinguifh’d; where all joys, I5 

Deareft and beft, are ravifh’d from me; there 

I would not live, —no, not to be a king. 

















V. 1. Sacred dcors.] Among the ancients the doors of houfes 
were confecrated to particular Deities. Zugrapius, in his notes 
On Yerence, tells us, that the entrance was called Fe/2isa’um, from 
the Goddefs Vefa; and the commentators on our aut. or Cite a 
paffage from Tertullian, in whicì he mentians Lisrentiau , that iSp 
God of the threfhold. 


a © AN & 
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SCENE II. 


Enter at a diane KUT YCHUS. 
Eur. Fortune! who feeft the deeds of Gods and 


men, 
Sole arbitrefs of ail events on earth, 
I thank thee! Thou haft rais’d me from defpair. 
Is the.> a God now happier than I? 
All that Ii cht and wifh’d for was at home. 
There I foun  riendfhip, life, fociety, 
Feftivity, and joy, and jollity: 
-Thefe boon companions chas’d the baleful troop 
Of anger, enmity, difafter, folly, 
Perverfenefs, forrow, weeping, banifhment, 
Diftrefs, and folitude. Oh grant, ye Gods, 
I foon may figd Charinus! 
CHa. (not feeing him) I am prepar’d, 
Thus furnifh’d as you fee. I caft away 
All equipage and pomp: my own companion, 
My own attendant, horfe, and groom, and fquire: I5 
Mafíter at once, and fervant to myfelf, 
I carry my own baggage.—— God of love, 
Hiow abfolute thy fway! for thou canft make 
‘The coward confident, and fright the brave! 
EuT. (not feeing Cua.) Pm thinking where to 
find him. 
CHa. (to hin felf) I?m refolv’d 292 
To fee« her over ail the world. No river, 
Noun ain, or fea fhail bar my way. I fear 
I, 3 Nor 
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152 
Let rain 


Nor heat, nor cold, nor wind, nor hail. 
Defcend in torrents, or the fcorching fun 
Parch me with thirft, I will endure it all. 
No reft, no refpite, night or day I’ll take, 
Tul I have loft my life, or found my love. 
Fut. Whofe voice is that? 

CHa. And Oh ye Gods,. who make 


The traveller your care, protect me! 
EuT. Jupiter. 





Is that Charinus ? | 
Cua. Citizens, farewell! 30 


Evr. Ho! ttop, Charinus! 
Cua. Who recalls me? 
Fut. Hope, 


Safety, and victory. 
© Cua. What would you with me? 


Eur. To keep you company. 
Cua. Go feek fome other. 





For the companions that I have at prefent 


Fiold me, and will not part with me. 
EuT. Who are they? 35 


Cua. Care, mifery, diftra€tion, pain, and forrow. 
Fut. Scurvy companions! drive them hence. 
Come hither. 


Cua. If you’d fpeak with me, follow. 
Eur. Stop, I fay. 


Cra. *Tis idle to delay a man in hafte. 
The fun is going down. 














V.28. Ye gods, eho make, &c.] Thefe Deities were called 


Larcs viales, Gods of the goad. 
EUT. 
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Fut. Dire& your hafte 4.0 
This way inftead of that you now perfue, 
And better fpeed will follow it. This way 


The wind is profperous, do but {hift your fail. 
¥Ttere’s a fair weitern breeze, and there the fouth 
Fleavy with rain- this fpreads a peaceful calm 45 
Over the bofom of the deep, and that 

Works Up the billows to a foam. 
Walk towards the land, Charinus! 
How blac’. che Clouds ar 
Hangs ready r. 
Prevails eternal 





This way! 
Don’t you fee 

e yonder, how the.fhower 
urit over you, while here 5? 
fun-fhine, and fair weather? 

Cra. The omens that he fpeaks of fhould deter me. 
Pll turn that way. 

Fur. Ay, now you're wife, Charinus. 

S way. Another {tep! another! 

your hand tow’rd mine. D’ye hold me? 


Cra.Ay. 55 





Advance thi 
Stretch out 


Eur. Stay ! 


whither are you going? 


Cua. Into exile. 
Eur. What to do there? 


Cra. The fame that wretches ufe. 


Eur. Fear nothing: PII reftore you to content, 


Ere you depart. 


Cua. I will depart directly. . 


Eur. Attend, and [ll tranfport you with glad 
tidings. 60 


Vi. 52. The omens, &c.}] This is perfely agreeable to the fu- 
perftitiou. manners of the ancients, who confidered it as impious 


to refift certain words and figns, which they c OGIEN. 
æ - ~ a 4 
or infpi- ations. 


La Stop! 
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Stop! Pm your friend, and bring the beft of news.. 
Cua. What news? 
EuT. Your miftrefs— 
Cua. What of her? 
Eur. I know 












Where fhe is— 
Cua. Do you? 
Eur. Safe and found. 


Cua. Safe! wheter 
Eur. Oh, I know where. ) 


Cua. But Z had Ather know. 
Eur. Can’t you be quiet? 


Cua. No: I’m all emotion. 65 
Eur. Pll make you calm and quiet, never fear. 
Cua. Nay, prithee now, inform me where you’ve 
feen her, 


Wot a word? Speak. You kill me with your filence. 
Fut. She’s not far off. 
Cua. Where? Shew me, if you fee her, 


Eur. I donot fee her zow indeed, but faw her 7Q 
A. while ago. 


Cua. And fhall Z fee her? 
mur. Ay- 

Cra. The leaft delay is tedious to a lover. 

Fur. Still are you fearful? Ill inform you all. 
I have no dearer friend on earth, than he 
Who has her now in his poffeffion; none 
To whom I am more bound in love and duty. 

Cra. I don’t concern myfelf with bim, but er. 
Eur. Pil talk to you of ser then: tho’ indeed 
i never thought of teing that at firft. 























75 





CHA, 
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Cra. Inform me, where fhe is then. 
Eur. At our houfe. 89 
Cua. A charming houfe! a well-built houfe indeed! 
Built in a happy hour! if this be true. 
fut how may I believe it? Have you feen her? 
Or do you fpeak from hearfay ? 


Fut. I have feen her. 
Who brought her thither? 


Eur. What a filly queftion! 8 5 
Cua. Wei:, I allow it. 


Eur. Don’t you blufh, Charinus? 
What fignifies who brought her— 


Cua. So fhe’s there? 
Fur. She’s there, I promife you. 


£55 














CHA, 









, Cua, For thefe good news 
With what you pleafe! 


EuT. Suppofe I do? 
Cua. Pll pray 
The gods to grant your with. 
Eur. Ridiculous! 9° 
Cra. Let me but fee her, all my cares are over. 
— Why don’t I ftrip this habit off ?— Within there! 
(Calling. 
Hio! fomebody come forth, and bring my cloak! 
Eur. Well done! this pleafes me. 











Cua. In good time, boy? 


(To a lad who enters. 
Hiere, take this doublet, and this furniture. 95 


Nay, kever ftir: {tay there! that if thefe news 
Prove'falfe, I may perfue my journey ftill. 
4 EUT. 
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Eur. Don’t you believe me? 
Cra. Moft implicitly. 
But, prithee, introduce me. 
EuT. Stay a little! 
Cua. Why fío? 


Eur. It is not time to enter yet. 


IOO 
Cua. You torture me. 


Eur. There is no need, I fay, 
That you fhould enter now. 


CHa. And why mut now ? 
Eur. There’s no occafion for it. 


Cua. No occafion! 
Eur. °*Tis inconvenient to her. 
Cua. Inconvenient 
To her, who loves me; whom I love fo dearly! ros 
— He trifles with me moft egregioufly. 
Fool that I was to credit him! ’Tis all. 
A trick to ftop me.—Give me back my doublet. 
Eur. Nay, do but hear me! 
Crna. Here, boy! take this cloak! 
Fut. My mother is enrag’d againft my father, 110 
For bringing Paficcinpfa to our houfe, 
While f4e was in the country; and fuppofes 
That Paficompfa is my father’s miftrefs. 
CHA. (not regarding bim) Vve got my belt. 








Ve. li: My bel a Jword— and bottl:.| Each of thefe 
compofed a part of the traveller’s equipage. Lambiius tells 
us, that travellers, as well as 


5 foldiers, carried their n oney at 
their Selts ; 


: + and that neither the Greeks nor Romans ever wore a 
Juccra in the city. 


l The &crile was filled With oil, in ofder to 
anoint their feer. 





kur. 
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Fut. And fhe is now enquiring 

The truth of that affair within. 
Cua. (fill inattentive)—And fword. 115 
Eur. And fhould I introduce you now— 
CHa. (fill inattentive )—And bottle. 

And thus accoutred I march off. 
Eur. Hold, hold! 














Hark ye, Charinus! 
Cua. No, no, Exutychus; 
INo tricks on travellers! 
Eur. I mean no tricks. 
Cua. Won’t you allow me to perfuemy journey? 120 
Evur. I can’t allow you. 
Cua. Why do I delay? 
In, boy! (Exit Boy) I am already in my chariot; 
The reins already in my hand. 
Eur. You’re mad. 
Cua. Why do not I directly on to Cyprus, 
Seeing my father drives me into exile? 125 
Eur. Nay, ceafe this folly! 
Cua. No; I am refolv’d 
Never tq ceafe to fearch for her— 
Eur. I tell you, 




















She’s at our houfe. 
Cua. For all, that he has faid, 
Is falfhood. 
For. Nothing but the real truth. 
Cua I’m now arriv’d at Cyprus. 
Eur. Follow me: 130 
And you fhall fee the objeé&t of your wifhes. 








CHa. 
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Cua. Pve enquir’d after her, but cannot find her. 
Eur. Pil not regard my mother’s anger now. 
Cra. Still will I on in queft of her. I’m now 
Avrriv’d at Chalcis: I encounter there 35 
My old Zacyntbian hoft, and let him know 
My errand thither; afk if he has heard 
Who brought her thither, andwho now detains her. 
Eur. Hiave done this trifling, and walk in with me. 
Cua. “* Faith,” iays mine hoft, ‘$ the figs ær, at 
<< Zacynipus 149 
© Are no bad fies.” 
Fur. Your hoft is in the right. 
Cra. © As for your miftrefs, I believe, I’ve heard 
£< She is at Atbens.” 
Eur. He's another Chalcas. 
Cna. I go on board, fet fail, and come to port ; 
Now I’m at home, return’d from ban#hment. 145 
Ha! my friend Euwtychus, are You there? Save you! 
Ydow have you been, friend? How are both my 
parents ? 
What! fup with you? I’m much oblig’d to you, 
‘To-morrow, if you pleafe ; to-day at home: 


















V. 140. © Faith,” Jays mine Poff, &c.] Some commentators 
have difcovered a myfterious meaning in this paflage, conveying 
a morzl comparifon between youth and green figs. But Zurrzebus 
jgafily remarks, that it means nothing more than that the hoft 
made an anfwer nothing to the purpofe. We have a@® initance 
of the fame fpecies of humour in Shakse/peare, where the Prince 
anfwers Fala s queftion about the hoitefs, by fayinge) <“ And 
“sas not a buff-jerkin a fweet robe of durance ?”? 

V. 143. Chacas.) A priet mentioned in flemer, who had the 
gift of prophecy. 


For. 
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For that’s but right and decent. 


EuT. You are dreaming. I5Q 
The man has loft his fenfes. 

Cua. Heal me then; 
Quick! minifter your medicines, like a friend. 
= Eur. Follow me then. 

Cua. I follow. 
Fut. Gently, gently? 
Yoterread upon my heels.—But do you hear? 
Cua. I've heard too much already. 

Fur. You muft bring ISS 
My mother into humour with my father. 
For fhe’s enrag?d at prefenr—- 


Cua. Prithee, hence! 
Fur. About the girl— 


Cua. Nay, hence, I fay. 


Eur. So mind 
Cua. So hence, I fay! Ill render her as mild 


As Juno, when fhe is at peace with Jove. 





II. 559 














160 
[ Exeunt. 


Exeunt.] "There is fomething very unnatural in the behaviour 
of both the young gentlemen in this fcene. Eutychus trifles with 
his friend before he communicates the moft interefting news ; 
and Charinus trifles after he has heard it. It is very juftly ob- 
ferved by ZLimiers on this occafion, that, diftant as the manners 


of the ancients might be from our own, yet the padions of man- 
kind have always been the fame. 











SCENE 
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SCENE III. 


DEMIPHO, LYSIMACHUS. 


Dem. As if now you yourfelf had ne’er been guilty 

Of fuch a thing as this? 
Lys. ?Fore heaven, never. 

Never, I promife you: and even now 
I fearce know whether I’m alive or dead. 
My wife is fo enrag’d about this wench, l~ 
She foams again. 
Dem. Pll pacify your wife, 
Make your excufe, and reconcile you both. 

Lys. Follow me then.—But fee! my fon comes 

forth. 





SCENE IV- 


Enter EUT YCH US. 


EuT. (40 Cua. within) Pll to my father now, and 
let him know 
My mother is quite pacified; and then 
Return immediately. 
Lys. (ftening) This promifes. 
Well, Eutychus! (Going up to kim. 
Eur. Ha! well met both! 





V.1. As if now, &c.] In fome editions eleven {fpurigus lines 
are prefixed to this fcene, probably by the fame hand with the 
two fuppofititious fcenes mentioned in the notes to the fourth 


act. 
Luvs: 
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Lys. What now? 
Eur. My mother is appeas’d and fatisfied. 5 
You may join hands again. 
Lys. Good heav’n be prais’d! 
Eur. As for you, Demipho, I let you know 
You’ve loft your miftrefs. 
Dem. Plague upon your news! 
‘What means all this? 
Farr. PH tell you. TD’ye both mark me? 
Lys. Born. 
Eur. Whene’er men of rank are ill-difpos’d, 10 
Their evil difpofition ftains that rank. 
Dem. Very true. 
Lys. True indeed: but’tis a truth 
Bears hardly upon yog. (Zo Dem. 
Fut. Why that’s true too. 
And at your age it ill becomes you, Sir, 
‘To ravifh from your fon, a youthful lover, 15 
His newly-purchas’d miftrefs. 
Dem. How isthis? 
Is Paficompfa then Chcrinus’? mitftrefs ? 
Fut. How the old fox diffembles! 
Dem. Not at all. 
My fon inform’d me he had purchas’d her 
To wait upon his mother. 


Eur. For which reafon 20 
You purthas’d her, young lover? Eh, old boy ? 


1615 

















V. 21. Young lower—old boy.] Exactly the expreffions of the 
Original. Novus amator—vwvetus puer. 


5 Lys. 
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Lys. Well faid! Goon. I?ll fecond you. Let’s botti 
Work him, as he deferves, for this! 
Dem. Confufion! 
ys. (on one fide) To ufe his fon fo ill! 
EuT. (onz the other fide) So {candaloufly? 
To drive him into exile! 
Dem. Is he gone? 25 
Lys. Peace, fcarecrow! an old fellow, like yourfelf, 
Should have done meddling with thofe matters. 
Drm. True. 














i own I’ve been to blame. 

Eur. Peace, hatchet-face! 
‘Your age fhould not admit of crimes like thefe: 
For as the feveral feafons of the year 39 
Bring with them different fruit, in human life 
So have our actions their fit feafons too. 
if then old men, like you, without reftraint, 
País in lafcivious wantonnefs their age, 
Where is the fafety of the public weal? a5 

Dem. Alas! I’m ruin’d. 

Eur. Youth alone fhould follow 

The trade of bafket-making. 





V. 36. Youth alone, &c.} In the original, this {fpeech and the 
mext runs thus. 
EUT. 4dolefcentes rei agenda ifti magis folent operam dare. 
Dem. Yam obfecro vobis hercle habete cum Sportis, cum fifcina. 
There are various readings in the laft {fpeech; but each way it is 
agreed to be -uttered proverbial!y, fignifying, ** Take her, with 
tt all that belongs to her.” The reading I have followed is in 
Englifh literally, «< Now then prithee take her, with her bafkets 
*“* and paniers.’ Wherefore I have made ufe of a kind of can¢ 
phrafe in our own tongue, fomewhat fimilar to the language of 
the proverb in the original, 
DEM. 
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Dem. Well, e’en take 
Bafket and bafket-maker to yourfelves! 
Fut. Reftore them to your fon: let him enjoy them. 
Dem. With all my heart: I give my full confent. 40 
Fut. In good timetruly! now you cannot help it. 
Dem. Nay, let him afk whate’er revenge he will, 








And he fhall have it for this Injury. 
But, prithee, make my peace with him: I bes 
FS may not be incens’d: for had I known, 








4. 
£itad he inf®rm’d me, tho’ but jeftingly, . 
She was his miftrefs, now by Flercules, 
I never would have tried to tear her from him, 
I beg you then, fweer Eutychus , intreat you; 
You’re his companion; lend me your affiftance. so 


‘Take an old fellow under your protection, 
And you fhall find he will not be ungrateful. 
Lys. Ay, ay, intreat him to forgive your crimes, 


And fpare the follies of your youth. (zronically. 


Dem. Again? 
Cruel! d’ye perfecute me ftill? I hope 
AX time will come I may be even with you. 
Lys. No: I gave over thofe pranks long ago, 
DEM. Fienceforward, fo will I. 


dius. Not you. Your mind 
Will foon return to its old bent again. 


Dem. Nay, prithee now, have done; or if you 


pleafe, 6Q 
Fiorfewhip me! 


55 











Lys. Truly you deferve it richly. 
And when your wife fhall come to know of this, 
She'll do ig too. 


VoL. II, M DEM. 
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Dem. She need not know of ic. 
Eur. No, no: fhe fhall not know of it: ne’er 
fear! 
duet us go in! it fuits not your affairs 65 
To talk in fucha publick place as this, 
And make a witneis of each pafer-by. 
Dem. *Fore heaven you are right: the itory too 
WVill be the fhhorter ; fo let’s in directly! 
Eur. Your fon is at our houtfe. 
Dem. I’m glad ta hear it. 7c 
We can pafs thro” the garden home again. 
Lys. Hold, Eutychus, I muft enqvire one thing, 
Ere I fet foot within the houfe. 
Eur. What now? 
ys. Every man looks to what concerns himfelf. 
Inform me therefore, if you’re very certain we 
Your mother’s anger is appeas’d. 
EuT. Quife.cértain. 





164 








iors. Take care! 
Kut. Depend upon’e. 
Lys. Pm fatisfied. 
But prithee don’t deceive me! 
Fut. Do you doubt me? 
Lys. Well, I believe you; yet I am afraid. 
Dem. Come, come, let’s enter! 
Eur. Hold! before we go, So 

Pafs we the laws againft old men; the laws, 
By which henceforward they fhall hold them bound! 
“ Whoever hath attain’d his fixtieth year, 
‘< Be he or hufband or old batchelor, 
** And fhall attempt to wanton with the wenches, 85 
rn “= BE 


» 








ACT V. SCENE Iv. 


Be it decreed, we deem him impotent ; 

And for his ill-timed prodigality, 

Doom him to lofe the little he has left. 

“< Efenceforth let none forbid his youthful fon, 

“< Io wench, or keep a miftrefs—-decently ; 9° 














V. 90. —aecently.] ‘The latitude here allowed to the de- 
baucheries of young men muft be offenfive to thofe who are ac. 
quaimted with the pure do@rines of Chriftianity ; but was eafily 
‘reconCilable to the groffnefs of the Pagan religion.—Such is the 
juft remark ef Madam Dacier on the conclufion of the Brothers 
Of Terence, where, in like manner, Demea allows that his fon 
Crefpho fhall keep his miftrefs.—From the other part of this 
play, however, which is the main plot, an excellent moral may 
be deduced. An antiquated libertine is indeed a truly comick 
character, and a very proper obje&t of fatire and ridicule. The 
play on the whole, though not a favourite with the old com- 
mentators, has undoubtedly great merit. There are feveral happy 
turns in the fable, which is in general well condu&ed, and in its 
conftruCtion approaches perhaps nearer to the modern manner, 
than any other přece in the Greek or Latin languages. An author 
of thefe days would indeed mof probably have introduced the 
wife of Demipho, in order to heighten the ridiculous diftrefs of 
the old dotard after his detection, and by that means have en- 
livened the cataftrophe, which, it muft be confeffed, appears to 
be the moft unfinifhed part of this comedy. Terence, who, if 
he had lefs humour than Plautus, had certainly more art, has 
very happily betrayed the Lemnos intrigue of Chremes to his wife 
Naufftrata, in the laft a& of Phormio. But that Plautus had no 
fuch intention in this comedy, is plain from the following por- 
tion of the above dialogue between the parties concerned in 
this {cene. 


















Dem. Nay, prithee now, have done: or if you pleafe 
Horfewhip me! 


Lys. Truly you deferve it richly. 
And when your wife fhall come to know of this, 
She’ll do it too. 


Dum. She need not know of it. 


M 2 
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‘ On pain of lofinge more, than ’twould have coft, 
“ Had he indulg’d him in it!—From this night 

** Be thefe our laws in force againft old men.” 
Young men, farewell! and if ye like thefe ftatutes, 
Enacted to make fathers dutiful, 95 
Now ratify them with your loud applaufe! 





Eur. No, no: fhe fhall not know of it: ne’er fear! 
Let us goin! it fuits not your affairs 
To talk in fuch 2 publick place as this, 
And makea witnefs of each paffer-by. 


This paflage alone would be an irrefragable argument of the 
{fpurioufnefs cf the two fcenes mentioned in the notes to the 
fourth att, if their lamentable dullinefs ana infipidity did not 
afford a ftill more convincing proof of the interpolation. 


The End of the MERCHANT. 

















$ Cooks. 














tke FIOUSHOLD GOT) 


EST any one fhould wonder who I am, 
Pll tell you in few words. I am the God 

Domettic of this family, from whence 

Ye iaw me come. It now is many years, 

Since Pve pogeis’d this houfe, protccting it 

Both in the grandfather’s and father's time 





Ot him, who now inhabits it. ‘The grandfathcr, 
> z5 


Unknown to every one, intruited me 

With a rare treafure all of sold: tor this 

He dug an hiding place beneath the hearth, 
Beleeching me with pray’rs to Keep ic for him. 
Fie died, and was withal io covetous, 

Fle would not even tell it to his fon, 

But rather chote to leave him indigent 

T han fhew him this fame treafure. On his death, 





‘wd 


I O 


is 


Tee FlousHocup Gono.) Lar Familiaris. Every houfe amorg the 
ancients had its pecuijar tutclary Aveity., which wes called Zas. 

Vi. 20. The hearth.) In medis feco. This was inthe middle cf 
the houle, facred to the Flous HILD Gon. on which a cenitane 


nre sas kept up. 
NI 4 





He 





PROLOG U E. 


Hie left his fon a biç of ground, from whence 
Hie might pick up a piteous livelihood 

With induftry and labour. Now when he 
Was dead, who with this gold had trufted me, 
I fet me to obferve, whether the fon 

Would hold me in more honour than his father 
Eiad done before him: but he treated me 
With lefs regard, lefs honour’d and rever’d me. 
I did the fame with him. He alfo died, 

And left a fon, who now inhabits here, 25 
Of the fame -clofe and niggard difpofition 

As was his father and his grandfather. 

Efe has an only daughter: fhe indeed 

Makes ev’ry day her conftant fupplications 

With frankincenfe, or wine, or fomething elfe, 30 
find gives me wreaths of flowers. For her fake 
Hiave I caus’d Exzuclo to find out this treafure, 

That, if he pleafe, he may more readily 

Dufpofe of her in marriage; for a youth 

Of higheft quality has made her pregnant: 35 
Hie knows her, who fhe is; fhe knows not him: 

Nor has her father learned, that fhe is pregnant. 
Now will I caufe that the old gentleman, 

Who lives here in the neighbourhood, fhall afk 

The girl in marriage, and on this account 49 
I do it, that the youth, who made her pregnant, 
May find the means more readily to marry her: 

For this cld gentleman is the youth’s uncle, 
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V. 16. A bit of ground.) “igri non magnum modum. Horace 
ufes the fame expreflion. 





fiec erat in votis, modus agri non ita magnus. 


W ho 





PROLOG U E 17r 


Who fore’d her on the night of Ceres feftival. 

But hark !—I hear old Eucijo now within 45 
Making an uproar, as he’s wont to do. 

Fie’s thrufting his old woman out of doors, 

‘Phat fhe fhould nothing know. Eelike he wants 
To fee his treafure, if it be not ftolen. EA 


Ma 44- On zbe might of Ceres? S¢fival.] Nou Cereris wigil [se 
The feafts of Ceres were celebrated in the night-timc, and with- 
out any light; becaufe, as they fay, Ceres made a fearch for her 
daughter Preferpine upon mount Etra. 


“oe” This Prologue has been commended on account of the 
ampoffibility of the fpectator’s being informed of inany parti- 
culars, here related, without the fupernatural interpofition of a 
Deity to inform them. But I think it muit rather appear to the 
modern reader as wholly unneceffary; for there feems to be no 
reafon, why any account at all need be given for how many gec- 
merations the treafure had remained undifcovered in the old 
man’s family. It muft, however, have been particularly 2c- 
ceptable to an ancient audience, on account of their religious 
fuperftirion; and the favour of the Hiouthold God, in return 
for the piety of Exclio’s daughter, natuisilh: inieret:d them ia 


ker behalf. 


THE 
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A C A Ea 
SCENE L 


ELUCET Grivinz out STAPHILA. 


E VCV £ & FF G&G. 
U I ot my houte, I fay ;——-out of inv houte; 
Mav, but you muit and fhalls—owest my doors, 
gofip Pry-about,—poking your eves, 
And prcring, here and there, in eV ry corner. 





Ciooqdl 


‘Tue Miser.) The title of this 
AULULARIA, from Aula (the fame with Oa) the diminutive of 
which is dulula, fignifying a P.z, in which the treaiure was kepr, 
that was found by Euchio. Alclicre tcok the hint and great part 
of his comedy called L’ 4ware from this cf our authom; and we 
have two comedies on the fame pior fone bY Shads the 
Othe: by Fiel sag) called The Afl. Y have adcpted this title, 
as being more familia: io the Eng: jp eur. 

V. 3. Good goffif P> --abert, Arc. 
emiffitits. Emifjttits— —A forcible 
well be cxp! 


play in the original is 


] Circuntspe Patric cum = oculis 
€xprefion, which cannot fo 
uned in our language but Dy a por pryt. 


STAPH. 





ACT Il SCENE I. 
Srapu. Why do you beat me, a poor wretch? 
EucL. To make you 5 
you fhall lead a forry life on’t. 
STAPH. Why have you thruft me out o’ doors? 


EucL. You jade! 
Give you a reafon ?—Get you from the door,— 


‘There, there—See how fhe crawls !—Do you know 
what? 

If I but take a ftick in hand, P’ll quicken 

°T hat tortoife-pace of yours. 


STAPH. Would I were hang’d 
Pather than ferve you at this rate. 


EvucL. The beldam! 
See how fhe grumbles to herfelf!—You jade, 

Pll tear your eyes out; Pll prevent your watching, 
Peeping and prying into all I do. 14 
Get farther off there;— farther,—farther {till,—~ 
Farther.—So,—ftand there.—If you dare to budge 
A finger ora nail’s breadth from that place, 

Or if you turn your head once till I bid you, 

P1 fend you for a {chooling to the gallows.— 
(fide) Was ever fuch a beldam!—I’m afraid, 
Shell catch me unawares, and {mell the place cut 
Where I have hid my money.—The curs’d jade! 
Why, fhe has eyes too in her pole.— Pll go, 
And fee whether my gold is as I lodg’d it,— 25 
My gole, which gives me fo much pain and trouble. 
{ Goes in. 
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A poor wretch; 
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$ C E NE II. 


STAPH ILA alone. 


Egad, I can’t tell what’s come to my matter: 

Hie’s out of his fenfes.—Here now in this manner 
Ede turns me out o’ doors ten times a day, 

Ever fo often— Troth, I can’t imagine 

What whim-whams he has got into his hèad.—— 5 
He lies awake all night, and then he fits 

Purring and poring the whole day at home, 

Like a lame cobler in his ftall.——And then 

My poor young muftrefs, fhe’s upon the point 

Of being brought-to-bed ; and how fhall I EO 
Ediide her difgrace ?—T he beft thing I can do is 

To get a rope, and ftretch me at full length. 








V. 12. Stretch me at full length.| The expreffionin the original 
is fingular—E-x me ut unam faciam literam longam—To make my- 
delf a long letter ; that is, by hanging myfelf.—The commentators 
explain this, as meaning the letter I. To which alfo ver. zo. of 
the preceding fcene is fuppofed to allude. 


"2" I cannot but take notice of the admirable opening of this 
comedy, and how cool and uninterefting in comparifon has been. 
the conduc of our author’s imitators. "Fhey have not intro- 
duced us at once to the knowledge of this principal charaéter in- 
the drama, as is here done; and when they bring him in, it is 
mot in fo animated a manner. They reprefent tbeir Mifer as 
chafing a pert valet belonging to his fon; and have intirely 
omitted the character of the old woman, which is highly na- 
tural, and who is in every reípećt a fit fervant for a perfon of 
Eucleo’s difpofition. One capital defe&t in the condu@ of their 
plots may be likewife taken notice Of ; which is, that they have 
reprefented their Mifer in love; whereas in our author every other 
pafhlon is abforbed in that of aVasice. 
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S C ENE IL 


Re-enter E U CLIO, 


EucL. So, fo—my heart’s at eafe,—all’s fafe within, 

(To Stapu.) Come, huffy, get you jn now,—and 
be fure 
Take care of all within. 
STAPH. Take care of what? 

Will any, think you, run away with the houfe ? 
I’m fure there’s nothing elfe to carry off, 5 
Except the cobwebs.—Troth, it’s full of emptinefs. 


EucL. You hag of hags! Why Jove, to fatisfy you, 
Should make mea king Philip, or Darius.— 


Hearkye, I’d have you to preferve thofe cobwebs. 
Pm poor, I’m very poor, I do confefs ; IQ 
Yet Pm conteft: I bear what heav’n allots.— 
Come, get you in: bolt the door after you ;—~ 
I {hall be back directly ;—and be fure 
Don’t let a foul in. 

STAPH. What if any one 





V. 9. Cobwebs.) Araneas. ‘This may be rendered either cob- 
webs or /piders. Some commentators, according to their ufual 
refinement, would have us to fuppofe, that Exclio expreffes his 
defire of having the fpiders preferved, becaufe the ancients reck- 
oned it a good omen, if a fpider came fpinning down in their 
prefence. But this totally deftroys the whole humour of the 
paffage, which is palpably intended as a ftrong mark of Euclio’s 
fordid difpofition. 


V. 14. Woeat if any one, &c.] LEuclio’s fpeech here in the com- 
mon editions is continued without interruption; but I findin the 
Aldus edition this is given to Sraphila, and I think with more 
force and propriety. 

Should 
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Should beg fome fire? 
EvcL. Pd have you put it out, 15 
That there may be no plea to afk for any. 
If you do leave a fpark of fire alive, 
Will put out evw’ry fpark of life in you. 
If any body wants to borrow water, 
Tell them, ’tis all run out; and if, as is 20 
The cuftom among neighbours, they fhould want 
A knife, an ax, a peftle, or a mortar, 
Tell them, fome rogues broke in, and ftole them all. 
Be fure let no one in, while Pm away ;— 
I charge you, even if Good Luck fhould come, 25 
Don’t let her in. 
STAPH. Good Luck quotha! I warrant you, 
She’s not in fuch a hurry: fhe has never 
Come to our houfe, though the is ne’er fo near. 
Evcri. Have done,—go in. 
STapu. I fay no more,— I’m gone. 
Evuc.. Be fure you bolt the door both top and 
bottom.— 30 
I fhall be back this inftant. [Exit STAPHILA. 














V. 17. “Spark cf fre, &c.] This is agreeable to the antithefis in 
the original. 

Narn fi ignis Vivet, tu extinguére extempuld. 

V. 25. Good Luck.) Bona Fortuna. 

V. 28. Though fbe is nesr fo near.) Duanquam prope ef. The 
commentators would have us fuppofe, that the temple of Fortune 
or Good Luck was near Evclis’s houfe, to which (they fay) Sza- 
pita {cems to allude. Bet this fuppofition is intirely ground- 
lefs 5 and there does net indeed feem to be the leaf occafion for 
it, 18 we take the paffage in its plain obvious meaning. 

V. 30. Top and bottom.) Ambobus pelulis. 


SCENE 











ACT I. SCENE Iv. 277 





S C ENE IV. 


EU CLIO alone. 


I am vex’d, 
Whenever [I’m oblig’d to be from home. 
I don’t care to go out:—but now I muft. 
The mafter of our ward has given notice, 
Fie fhall dritribute money to each family. 
If I forego my fhare, and don’t put in for it, 
They will fufpect I have an hoard at home: 
For ’tis not likely a poor man would flight 
The {malleft fum, and not make application. 
Nay now indeed, maugre my utmoft pains 
To hide it from the knowledge of each foul, 
Yet ev’ry one feems to be in the fecret ; . 
They’re fo mtch civiller than they us’d to be; 
‘They come up to me, take me by the hand, 
Aik how I do, and what I am upon.— I5 
Well, —but Pll go now whither I was going, 
And make hafte back again as faft as poffible. 

[ Exit. 





























V- 4. Mafter of our ward.) Magiffra Curie. The Romans were 
divided into thirty tribes or wards. 


*.”" The common editions make this the conclufion of the firft 


act, how improperly, fee the note to the beginnin of 
> the fecond 
act, as it ftands in the prefent tranflation. e . 





SCENE 








> Cc EN E V. 


Ezater: ELUNOMIA azd MEGADORUS. 


Eun. Pd have you think, my brother, what I fay 
firifes purely from my friendfhip for you, 
And a regard for what concerns your intereft, 
Such as in fhort becomes a loving fitter. 
I know, we women are accounted troubleTome, ~ 
Wor without reafon look’d on as mere praters. 
Eis true, there never was In any agee 
Such a wonder to be found as a dumb woman.— 
But to be ferious, do but think, my brother, 
That Iam near to vou, as you to me: IQ 
We fhould confult with and advife each other 
In ev’ry thing we think for our advantage; 
Nor fheuld we hide from one another aught, 
Or hefitate throu ga fear about communicating 
Whatevér may aavastage either party. p 
On this account lve taken you alde, 
And brought you out here, to difcourfe with you 
Upon a bject that concerns vou nearly. 

NEG. Give me thy hand, thou beft of women. 

suns, Fiat! 


WVhere is fhe? and who }: that beft of women? 20 





v- 8. Dirw:3 a m. Birakin very gravely cives Ezromia the 
kie here. ** I myflf (lays h © who at this prefent writing am 


1 in any fifty-ñxtrh year, have feen no lcfs than two dumb 
** women.’’ 


IMEc. 
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Mec. Yourfelf. 
Eun. What I? a pretty joke, ’faith. 
Mec. Nay, 
If you deny it, I deny it too. 


Fun. You fhould fay nothing but the truth, good 


brother. 
Your beft of women you can pick out no-where: 
One is indeed worfe, brother, than another. 25 


Mec. In troth I’m of the fame opinion, fifter, 
Nor fhall I differ with you in that point. 
Fun. Joking apart,—attend to me, I beg you. 
Merc. Ufe and command me, as you will. 
Fun. Pm going 
T’ advife you what will be moft for your intereft. 30 
Mec. °Tis your way, fitter, ever. 
| Fun. What will bring 
Eternal fatisfaction. You fhould have 
An heir to your eftate.—Heav’n grant you may !— 
What fay you ?—In a word, my deareft brother, 
Pda have you marry. 
Mec. Oh! I’m fain. 
Fun. How fo? 5 
Mec. Yov’vecutme tothe brain by what you’ve faid: 
Oh! you fpeak daggers. 

















V. 37- You speak daggers.) The original is, Lapides loqueris. 
The expreffion I have made ufe of is borrowed from Shake/peare. 
— — Soft, ncw to my mother. 

O heart lofe not thy nature; let not ever 
The fqul of Nero, enter this firm boiom > 
Let me be cruel, not unnatural. 
I. will fpeak daggers to her, but ufe none. 
laridir, AG III. Scene VIF. Hamlez. 
To this we may add, what Beuedick fays of Beatrice in Much ade 
about nothing, AG 1I. Scere IV. 
She fpeaks poni.rds, and every word ftabs. 
Arificthanes kas a pretty expreMion of the fame kind; pit 
fa’ sipneas, You have fpcken refes to me. 


Vot. II. N Fea 
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Eun. Pho’ now, prithee do 
As I advife. 


Merc. Well,—if you’ll have it fo. 

Eun. It is for your advantage. 
Mec. Yes, to die 
Sooner than marry.— Look you, my good fifter, 40 
If you will have me wiv’d, it fhall be only 
On this condition :— Let her be brought home 
‘To-morrow, and the next day carried out. 
On thefe terms you may marry me: [I’m ready. 

Eun. I can indeed help you to one, my brother, 45 
That’s very rich; but then fhe is not young; | 
She’s middle-aged. What fay you? Shall I afk her 
The queftion for you ? 

Mec. Shall I afk you a queftion? 
Eun. Afk what you will. 
Nec. Suppofe a man in years 

Marry a woman, middile-ag’d we’ll fay, 50 
And íhe is pregnant by him, can you doubt 
But that the child will have the name of Poffhumus? 
Come, come, Pll fave you any further trouble.— 
Thanks to the Gods, and to my anceftors, 
Pm rich enough: nor doi value power, 55 
Pomp, honours, acclamations of the people, 











V. 43- Carried out.] Foras feretur, meaning her corpfe. So 
Terence in the Andrian, Effertur, imus. On which place fays Do- 
natus, Efferri propriée dicuntnr cadavera mcrtucrsusz. 


V. 52. Pofthumus.} Pcfphumus, poft humum, pcft Lumatum patrem 
matus. Born after the father’s death. A name. which is in ufe 
to this very day on the fame account. 








Ivory 
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Ivory cars, rich robes, and purple veftments, 
Which by their coft may bring a man to beggary. 
Fun. Tell me, who is fhe you would take to 





wife ? 
Mec. Pll tell you. Do you know our poor old 
neighbour. 60 


fiuclio ? 

Eun. I know him,—a goad fort of man. 

Mec. Fis daughterI would marry.--Nay, nay, fitter, 
Speak not a word,—I know what you would fay,— 
She has no fortune.— What of that ?—I like her. 

Fun. Well then,—heav’ns protper you! 


Mec. I hope the fame. 65 
Eun. Any commands? 


Nec. Your fervant. 
Eun. Brother, your’s. 
(Exi? EuNOMIA. 
Mec. Pll go meet Euciio, if he be at home.— 
But fee, he’s coming hither,—whence I know not. 











Ss C E N E p i 
Ezer EUC LEIO. 


EvcL. My mind mifgave me, foon as I went out, 
That I fhould go on a fool’s errand: therefore 


i went again{ft the grain. There was not one 
Of all our ward there,—no one there, whofe bufinefs 
°T was to make diftribution of the money.— 5 


V. 58. To beggary.) The original is,e Z» ferwititen, To flavery. 
V. 2. On n fools errand.) Fioufffa we ire. 
I 2 So 
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So now Pil hie me home as fait as pofiible, 
For tho” myielt am here, my mind’s at home. 
Merc. May healLiandhappineis attend you, Eucla! 
EvcL. Heav’ns blefs you, Megadorus! 
NEG. ilow 1s’t with you? 
Are vou 2s hearty and as well in health 1O 
As Fou could wiih to be? 
Bec... (2id¢) "Eis not for nothing, 
When a rich man fpeaks kindly to a poor one. 








w 


Now to be fure he knows I have got money, 
And therefore he’s fo wondrous complaifant. 
IViEG. How are vour 
bie. Paith but poorly as to circumftances. 14 
Nec. Ir you are but content, you have enough 
To live upen with comfort. 
ECGs faifec, T he old vonin 
Hias told him of the gold:—-yes, alls difcover’d :— 
The jace: TI cue her tongue oct, tear her eyes out, 
SX heñ I get home. 
2EG. What is it you are muttcring? 20 
Fuct. Iwas lamenting of my poverty; 
I have a great girl unprovided for, 
And can’t dipole of ker without a portion. 
pos’d of ;— 
Pll fland your friend;—fay what you want, co 
mand me. 


Vi. 25. But pocriy. &c:] In the oricinal. 
Mec. sis tu, te valere: 
EtucL. Polga baud a pecuri? perfene. 


E.ucL. 
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EucL. (Afide) He aiks and promifes both in a 
breath : 
Hie’s gaping tor my treafure, to devour it.—— 
And fo he thinks to "tice me ke a dog, 
By holding bread in one hand, and a ftone, 
Ready to knock my brains out, in the other! 30 
I place no confidence in your rich man, 
WVhen he’s fo monftrous civil to a poor one: 
If he holds out his hand to you in courtefy, 
Fis with defign to gripe you.—aAh, I know 
They are a kind of pelype, that hold faft, 25 
Whatever they once touch. 
Mec. Attend a while; 

I’ve fomething, FExuclic, to communicate 
In common, that concerns both you me. 

EucL. (Afide) Undone !—my money’s ftol’n.—and 

now he wants 

To enter into compofition with me.— 40 
Tell in. (Going. 

Mirec. Where going? 

Fiucr. Pil be back this inftant.— 
‘Ihere’s fomething I muft look into at home. 
[EucrLio goes in. 











V. 23. Like a dog.) The original is, 
ster manu fert lapidem, panem oftentat alster&. 
The allufion is, according to Erafnus, as I have explained it in 
the tranflation. 
Vv. 3a To gripe ycu.] The original is, Onxerar aliquam Zamiam. 
Mna, a Grecé word, from tuning, a load, or burden. 
«Se, Poly pe.) Polypos. A kind of fith. 
V. 39- Stol’n.) Harpa 
. gatum, from the Greek oTe ; 
Moliere has called bis Niifer, Harpagon. . =_— OPORNE mI 


N 3 MEG. 
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Mec. I verily believe, that when I come 
To afk him to beftow his daughter on me, 
He’il think I only mean to make a jeft of him. 45 
Never was man fo clofe and niggardly! 
EucL. (returning) Well, heav’n be prais’d, all’s 
fafe: if nothing’s loft, 
AIl’s right.—But I was terribly afraid. 
Before I went in, I was almoft dead.—— 
(To Mec.) You fee I am come back s——your plea- 


3184 

















fure, Sir? 5Q 
Mezc. I thank you.—Prithee now refolve me 
readily 


In what I afk. 
EucL. Provided you don’t afk 
What I don’t chufe to anfwer. 
Mec. Tell me then, 
What think you of my family? 
Fucr, ’Tis good. 
Merc. My honour? 
Eece. Strict. 
Merc. My actions? 


EvucL. Neither bad, 55 
Nor wicked. 


Mec. Do you know what age I’m of? 
EvcL. I know you are advanc’d in years, as alfo 
Advanc’d in circumftances. 

Mec. I have always 
Thought you an honeft fellow free from guile, 





V. 57. Advance’d in years, &c.}] Scio efe grandem, itidem ut pe- 
euniam. There is the fame kind of humour in ver. 15 Of this 
fcene. 





And 
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And think fo ftill. 
EucL. Oh ho! he fcents the money.— 60 
Would you ought farther? (Going. 
Mec. Since we know each other, 
And what we are, I you, you me, I afk 
Your daughter for a wife; and may it prove 
A bleffing to us all, to me, to you, 
And to your daughter!—Give me your confent. 
EucL. O Megadorus, it but ill becomes 
Your character to mock a poor man thus, 
Who never gave offence to you or your’s, 
Or ever merited in word or deed 
That you fhould treat me as you do. 
Mec. By heav’ns 70 
I come not to deride, I donot mock you, 
Wor do I think you merit it. 
Eucr. Then why 
D’ye afk my daughter for a wife? 
Mec. To ferve you, 
And to promote my good through you and your’s. 
EccL. Pm thinking, Wegadorus;—you are rich 75 
And pow’rful, I am of poor men the pooreft. 
Now if I give my daughter to your worfhip, 














65 








It comes into my head, yov’ll be the ox, 
And I the ais. When I am coupled with you, 
Unequal tothe load that you can bear, 89 
I the poer afs fhall founder in the mire, 
And you the proud ox will no more regard me, 
“than if I never had exifted : you 
Will treat me with difdain, and my own kind 

N +4 Will 
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Will hold me in derifion: if we feparate, 85 

I fhall get ftable-room from neither quarter : 

‘The affes they will bite me, and the oxen 

Will gore me with their horns.—The hazard’s 
great, 

To quit the affes to go herd with oxen. 

Mec. ’Tis for your intereft, the nearer you 90 
Can form affinity with men of worth | 
And means. Accept my proffer, hearken to me, 
And give me your confent. 

Iscuci. But I can give 











No portion with her. 
Mec. You need give her none. 
She, that has virtue, has fufficient dower. 95 
EvceL. I tell it you, becaufe you may not think 
I’ve found a treafure. 
Merc. Say no more; I know it.— 
You'll give her to me then? 
Eowc.. O Frpiter! 
I am undone! Pm ruin’d! 
Mre. What's the matter? 
EccL. What noife was that there, like the crath of 
iron? FOO 
fEucLiio rans in baftily. 





Merc. Theyre digging in my carden.—Hey ! 
where is he? 


VW. gs. S5¢, that bas cirtuze, Esc. | 


Dummodè morata rece veniat, dotata cf Satis. 
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Fie’s gone, and left me in uncertainty.— 
Hie treats me with difdain, becaufe he fees 
ï court his friendfhip. ’Tis the way of them: 
ff a rich man feek favour from a poor one, 104 
‘Ihe poor man is afraid to treat with him, 
find by his aukward fear hurts his own intereft; 
‘Then, when the opportunity is loft, 
Too late he wifnes to recover it. 

Fucvr. Returning. (to bis Maid within) 
If I don’t tear your tongue out from the root, IIO 
f*i1 give them leave to unman me. 

MEG. Oh, I fee 
You think me a fit object for your tport, 
Though at thefe years; but fure I don’t deferve it. 
Fucri. Not I indeed s—nor could I, if I would. 
Merc. Well, will you now betroth your daughter 
to me? Lis 
EucL. Upon the terms I faid,—without a portion. 
Mec. You do betroth her then? 
FucL. I do betroth her. 











Heav’ns profper it! 
Mec. I fay the fame. 
Fiuc.t. Remember, 
Tis the agreement, that fhe bring no dower. 


V.114. Nor could J, if L avoul.) ‘There is a poor conceit in 
the original, which it was not practicable to preferve in the 
tranfl::cion. Mezadorus had faid, Ludos facias, which may fignify, 
Jou Mitte Hert of me, or You give a publick foew, play, cr /peSacle ; 


mm which latcer fenfe Euclio takes it, and replies, Neque fi cubiam, 
sopra eft, L could not, if Levculd, by reafon of his poverty. 


MEG 
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Mec. I fhan’t forget it. 
Fucri. But I know your tricks: 120 


Tis off or on, *tis done or not done with you, 





Juít as you like. 
Merc. We fhall have no difpute. 


What hinders but the wedding be to-day? 
Euc.i. Tis beft. 
Mec. Pll go then, and get all things ready, 


Would you aught elfe? 
EucL. Nothing but what you fay. 12-5 


Merc. It fhall be done. Your fervant.—_ 
(Casting at the dccx of bis boufe) Strobilus— 
(STROBILUS erzters ) 
follow me directly to the market. 
[MrEcapvorws gees off with STROBILUS, 











Tiere, 


V.121 "Lis cÆ cr on, tis done or not done with you.] 
Pa Pura nor pac<Tum eff; non Paciuim pacium eff, quod vobis ludet, 
So in the Phormio of Terence, AA V. Scene VIIL 
Quid wos, malum ! ergo me fic luatficamini 
reft wefra puerili fententia ? 
“Voso, welo: volo; nolo rurfum ; cape, cedo: 
(Oct dicum, indicum Eef? s quod modo Erat ratum, irritum eft. 
But what a plague d’ye mean by fooling thus, 
44cting and talking like mere children with me? 
I won’e; I will :—I will: I won’t again :-— 


Give, take; fay, uniay; do, and then undo. 
COLMAN, 


CD, 


SCENE 





ACT 





V. SCENE VIII. 





389 





SCENE VII. 


EUCL IO alone. 


EucL. He's gone.. Y e Gods, what cannot money do! 
Edie mutt have heard, that I’ve an hoard within: 


*Tis that he wants; and therefore has he been 

So obftinately bent on this alliance. 

(Calling) ‘Where are you ?—you, that have run 
ec offiping, 4 

And chitter-chattering to all the neighbours, 

That I would give a portion with my daughter? 

Floa, Stazphila,—tI call you,—don’t you hear? 














S C EN E VIII, 





Enter STAPHIL A. 

Fucit. Make hafte, and clean the veffels for a 
facrifice. 

I have betroth’d my daughter, and to-day 

She marries with our neighbour Megadorus. 


STAPH. Heav’n’s bleffings on’t!—but faith it can 
not be: 
It is too fudden. 


EucL. Silence, and be gone; 








5 
ve &. & PTer-chattering -] Deblaterafi. 


V. 1. A Sacrifice.) Meurfixs informs us, it was a cuftom among 
the ancients before a marriage to facrifice to Juno, Venus, and 
the Graces, 


See 
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See that all things be ready by the time 
I return home from market; and dye har? 
Faiten the door: I fhall be back direétly. 
[core EUCLID. 


I 


Ne, 


S C EN EB Ix. 


STAPHILA aloite. 


STAPH. What’s to be done now? we are both of us, 
I and my miftrefs, on the brink of ruin. 
She’s juft upon delivery, and her thame 
Mut come at lait to light; what hitherto 
XVe have concea:’d, we can no longer hide. 
Pil in, and. do wliat maiter orderda nie 
Againft his coming. Troth, I’m fore afraid, 
Poor I fhall have a bitter pill to fwallow. 

[Exit STAPHILA. 








V. 8. Æ bitter pill.}] Te appeared to me impoffible to exprefs 
the exact fenfe of the criginal with any tolerable grace. 


Nar ece; Fer mala: maercrem metuo nè miffum bibam. 
This is indeed varioufiy read, and as varioufly explained by 
g.ficrert commentators. 


Tbe End tf tke FinsyT ACT: 








C T II. 


SCENE 





I. 





Enter STROBILUS, witb AN THRAX and 
CONGRIO, Cooks, Muftck-Girls, and otbers car- 
rying provisions. 





ST ROBILU S. 


F TER my, matter had bought thefe provi ions, 
And hird thefe Cooks and Mufick-Gi ls, he 


bade me 
Divide them equally into two parts. 
Cone. In troth you fhan’cfplit me, I tell you bluntly: 
If you will have me whole, I’m at your fervice. 5 


STROB. You put a wrong conftruction on my 
words.— 


My maiter’s to be marry’d. 











Conc. Ay? to whom? 


Act II.] I have no manner of doubt about making the 
fecond a& begin here agreeably to the Aldus edition, though all 
the reft have concluded the firft a& at the fecond fcene, and have 
this fcene in the middle of the fecond a@. Srrodilas had followe l 
his matter Megadorus to market but juft before whas is here made 
the conclufion of the firt a&t, whither Euclio had dire&tly aftr 
declared his intentions of going. It would therefore be abfurd 
to fuppofe Srrobilas could have returned in fo fhort a time with 
his numerous attendants of Cooks, sc. E?e. 


V. 5. Tf you will bawe me whole, &c.] I have paffed over 
two lines in the original, which, the learned reader wi!l be fenfible 
could not with propriety appear in the tranflation. 


STROR. 
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Srros. Ihe daughter of our neighbour here, old 
fFiuclto; 


And therefore he has bid me give him half 
Of thefe provifions, with one Cook, one Mufick- 
Girl. IO 
Ant. So he’s to have one half, and you the other. 
STROBE. Juft as you fay. 
ANTH. What! could not he himfelf 
Make entertainment at his daughter’s wedding? 
Srroe. Fina! 
ANTH. W hars the matter? 
Stros. W hats the matter, afk you? 
A pumice-ftone is not {o dry as he. Is 
ANTH. And isit as you fay? 





Srros. Be judge yourfelf. 
E-le’s ever crying out on Gods and men 
That he is ruin’d, abfolutely murder’d, 
If any fmoke comes from his kitchen-chimney. 
Nay, when he goes to bed, he ties a bag 20 


V. 9. Mufick-Girl.| Tibicina. 'Thefe commonly affifted at the 


entertainments of the ancients. 


V. 19. Kitchen-chimney.| The original is, de fue rigillo. 


V. 2c. Ties a bag, &c.j Thecommentators have been ftrangely 
puzzled to interpret the original. 


Quin quum it dormitum follem obfringit ch gulam. 
Lambir ridiculoufly explains i:, He tics up the nczæ.e af his bel- 
flows ; which is forced and far-fetched. Others fuppSfe, by fcl- 
fem is meant a purfe; but the plain and obvious fenfe of this word 
appears to be any kind of éec, which SircGilus fuppoles Futo to 
faften to his mouth and throat to catch his Zrearh in while he is 
afleep. The thought is extravagant, but humourcnus. 


Clofe 





AECT IL SCENE 5 
Clofe to his gullet. 
ANTH: Why? 
STROB. That he mayn’t lofe 
The fmalleft portion of his breath in fleeping. 
ANTH. And does he ftop his lower wind-pipe up 
For the lame realon? 





STROB. You may credit me, 
As 1 ao you. 


ANTH: VW ell, well then, 1 beheve you. 25 
StrosB. Do you know further? he will even weep 
‘To throw away the water he has wafh’d with. 


ANTH- Think you, we can perfuade the old cur- 
mudgeon 
To give us a round fum to buy our freedom? 
Srros. Were you to afk for hunger, he’d refufe 
you. 30 
When t’other day the barber cut his nails, 
Hie gather’d up and brought away the parings. 
ANTH.’Tisamoft ftingy wretch, as you de{cribe him. 
Is he foiordiar does he live fo miferably ? 
STROB. A kite once ftole his fcrap of fupper : 
ítra:ght 
Our don went howling to the Pretor, begging him 
To make the thief give Dail for his appearance. 








= 
i 


5 
> J 


V. 29. A round fum.) The original is, Talentum marnum. The 
Grecians had two kinds of Talents, the crest and Jacll The priar 
LZ alent was equal to eighty Mine, which is about 25%/. Gs. 8S7. oF 
Our mongy, 

V. 30. IJR for burger, &c.] The original is, 

Fainem berclè uteindam ft roges, nungqgua abit. 
V. 35. Scrap of fupper.} Pulmentum, @ kind of pottsre. 
V.37. Give bail fer his appearsnce.) BF adarier. 


tð 


A thou- 
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A thoufand other things I could relate, 
If I had icifure..— Tell me, which of you 
Is the moft nimble-finger’d? 
ANTH. I by much. 40 
Stroes. I mean by way of cook, and nota thief. 
ANTH.I fay a cook. 
STROB. (to Conc.) And what do you fay? 
Conc. I am 








Juft 2s you fee me. 
ANTH. He’s a paltry cook, 
Fit to drefs nothing but the feral fuppers. 


Conc. Why how now, rafcal? dare you to abufe 
mer 45 

You rogue of rogues, you double, triple knave! 
SrrOB. Be quiet you.— The fatteft of the lambs— 


V. 44. Feral fuppers.] Suppers fet forth at gepulchres in ho- 
nour of the dead, and only eaten by the meaneit ftrt of people. 
"The original is, 


Cocus ille nundinalis eff, in nonum diem 
Sclez tre cotum. 


The Romans did not begin the folemnities performed at their fu- 
merals till the ninth day. 


V. 45. Rafal.) The original is, ¢rium literarum bemo, three- 
letter fellow, meaning F, U, R, that is, ré-cf. So in the Avercrarr, 
ActlI. Scene II. ver. 32. 


Dem. Hedie ire in ludum oceerpi literaritumy, 
Lufimache: ternas j/cio jam. 
Lys. Quid ternas? 
Este sf ct Ci. 
Dem. I’ve been to fchool to learn the alphabet. 
I kacw four kh gers. 
Lys What four letters ? 
Dem. LO yE, 


CONG., 
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Conc. Is {een with half an eye— 
STROE. Do you take, Cougrio, 
And go in there. (Pornting to Eucvrio’s boufe. 
And do you follow him. 
(To a Muftck-Girl, and fome of tbe Attendants.) 
The others come along with me. 
ANTH. In troth 5° 
You have not made a fair divifion: they 
Hiave got the fatteft of the lambs. 
STROB. But you 
Shall have the fatteft of the Mufick-Girls. 
You, Phrygia, do you go with him; and you, 
Eleufum, come with us. 
Conc. O Strobilus, 55 
Your are a cunning fellow: you have fix’d me 
In here upon this old curmudgeon, where, 
If any thing he wanting, we may bawl 
Till we are hoarfe again, before we get it. 
STROB. You are a blockhead, an ungrateful 
fellow. 60 
Would any one beftow a kindnefs, when 
"Tis thrown away upon you? 
Conc. How? 
STROB. D’ye afk? 
Firít, you wiil have no crowd there in that houfe ; 
And what you want for ufe, you’ll bring with you, 
That you may lofe no time in afking for it. 65 























V. 48. Is feen with half an cye.} There is nothing more in the 
Original than one word,—ZLicezs but, according to Gronovius, ial 
quidem videre wel cco, or fomething ww that purpofe, is under- 
itood. I have thercfore fupplied ře in the tranilation. 


VoL. I. O Now 
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Now at our houfe there is a monftrous crowd, 

Many in family, a tribe of fervants, 

Rich furniture, fine clothes, and coftly plate. 

If any thing be miffing (as I know 

*Tis eafy for you to refrain, if nothing 70 

Lies in your way) they’ll cry,—The Cooks have 
{tol’n it = 

Seizeon them, bind them, flog them, thruft the rafcals 

Into a dungeon.—Nothing of this kind 

Can happen to you yonder, where there’s nothing 


For you to fteal.—T hen follow me. 
Conc. I follow. 75 


(STROBILUS goes up to EucLIO’s boufe. 


Hola, old Staphilz,—open the door. 
STAPHILA. (w#tthin ) 


Who calls there? 
STROB. Strobilus. 





















Ss C E N E IT. 
Eszter SFAPHILA. 


STapuH. What ist you want? 
Strros. Take in thefe Cooks, this Mufick-Girl, 
and thefe. 
Provifions for the wedding.—AZegadorus 


Hias order’d me to fend them in to £uc/lo. 
STAPH. This wedding is in honour then of Ceres? 5 








V. g. In honour of Ceres.) Cererine has fafuri nuptias? We learn 
from Servius, in his comment upon a paflage of Virgil, that tho” 
it was lawful to make ufe of wine in facrificing to Ceres, it was 
not allowed at myprtials celebrated im honour of that Goddefs. 

5 STROB. 














ACT II. 


SCENE IJI. 
STROB. Why? 
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STAPH. As I underitand, yau’ve brought no wine. 


STROB. But ’twill be brought anon, when Sir returns 
From market. 





STAPH. We have got no fire-wood. 


Conc. How? 
Fiave you no beams? 
STAPH. Yes fure. 


Conc. There’s wood enough then. 
StapnH. Why, filthy rogue! wouldit have us fire 
the houfe, 


IO 
That you may drefs the fupper, and be paid for’t? 


Conc. Nay, nay, I am not fo unconfcionable. 
STROB. Prithee now fhew them in. 





STAPH. Come, follow me. 
[STAPHILA, Cooks, &e. go into Evcrtro’s boufe, 





and STROBILUS with the reft go into 
M E GADOR U S’S. 





>` C ENIE E ITI. 


PY THODICU S. 
Keep a fharp watch.—TI’ll have an eye to what 
T hele cooks are doing.—vVerily it requires 

The utmoft circumfpe€tion to look after them, 
Except that I could make them drefs the victuals 


Enter 








V. 10. Fih? rogue!) In the original, Jmpurate, guanguam 
Vuicano fludes,—You that are unpurined, though jour buiinefs is 
fo much with fire. The alliufion is to metals, which are purged 
from their drofs by fire. 


O g Down 
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Down under-ground, and draw it up in bafkets. 5 

But then if they fhould eat as faft as cook; 

Our *bove-fitair gentry would go empty-bellied, 

While thofe below have ftuff’d their guts in plenty. 

But I keep chattering here, as though I had 

No bufinets, when our houfe is full of thieves. 10 
| exert. 


Ss C E N E ry: 
ERa FEF LI CGC iy i ©. 


I would at laft have found it in my heart 

I” have done things handfome at my dauchter’s 
wedding. 

I come to th’ market,—afk the price of fifh,— 

I find it very dear, lamb dear,—beef dear,— 

Veal dear,—nay, ev’ry thine in fhort was dear: E 

What made them dearer ftill, I had not money. 

Seeing that there was nothing I could purchafe, 

I came away in rage, and bid adieu 

To the vile rafcals. As I trudg’d along, 

I with myfelf reflected, ‘* Feaft to-day IO 

“< Makes Fait to-morrow.” So I brought my mind 





V. 5. Unrder-ground.| In putec. 

V. 10. Thieves.) The original is a word humouroufly coined 
by our author, — Rapacidarum, from rapax, as Lacidz, Dar- 
aarzida, S&C. 

V. 8. Bid adicu.] The Original is, adi: manzum. This ex- 
preffion is ufed more than once by our author inthis fenfe. 

V. 10. Feat to-day makes Fatt fo-2crrow. | 

——Ffejto die figuid prode-eris, 
Prefecto egere lict, nifi peperceris. 


And 
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And ftomach to this wife refolve,—to marry 
My daughter with as little charge as poifible. 
i’ve therefore only bought this frankincenfe, 
And thefe few wreaths of flow’rs to place upon 
The hearth in honour to our Houfhold God, 
That he may fmile upon my daughter’s nuptials. 
(Going up to bis boufe) But ha! what do I fee ?—— 
The door is open! 
And there’s a noife within! I’m robb’d, I’m plunder’d. 
Conc. (qbzthin) 
Go borrow, if you can, alarger Por 
Among the neighbourhood: this is too little; 
ic will not hold enough. 
Fucri. O I’m undone! 
‘Dhey’ve feiz’d my gold, they’re afking for my Pcé. 
I’m a dead man, if I don’t run this inftant. 
ipello, come to my affiftance, kill 25 
‘Dhefe robbers with your arrows: you have helped me 
Upon alike occafion heretofore. 
But why dol delay from running in, 
Before Pm ruin’d paft recovery ? 


#99 





£4 


2 O 


(Runs in haftily. 


V. 16. Heufhold God.] See the Prologue to this Play. 


Lhe End cf the Secondo Acr. 


O 2 











so C ENE IL 





Enter ANTHRAX fron MEGADORUS’s boufe. 
(Speaking to Jome within ) 


ERE, Dromo, {cate thofe fifhes,—and do you, 
Macherio, {plit that conger and that lamprey, 

As faft as poffible,—d’ye hear? —and bone them.— 

Pm only ftepping to next door to borrow - 

A baking-pan of Coxgrio.—See, you pick 

That capon clean as a young aétor’s chin.— 

How now? what means this uproar at next door? 

The cooks are at it, I fuppofe. Pil in, 

For fear that ours fhould make the fame difturbance. 

[ Goes in. 

















2 


AcT III.] ‘The editions make this a@ bepin a fcene lower - 
but as this little fcene is preparatory to that which immediately 
follows it, and there is no {pace of time properly between them, 
I cannot but think the aé& fhould be made to begin here. 

V. 5. A baking pan.) Artopta. 

V. 6. Clean as a young atcior’s chin.) Glabriorem reddes mihi Guam 
volfus Ludius. The Zudii were young lads employed in the 
publick fpe€tacles; and our author adds wolfus, pluck’d, becaufe 
they ufed at the time of puberty to have the down or hairs pluck’d 
from their chins, to keep their faces {mocth. 


V. 8. At it.) Faciunt Officturm JUUN, 








SCENE 








ACT II SCENE II 2021: 


SCENE II. 
Enter CONGRIO bafily from EUCLIO’s boufe. 


Room, room, good citizens, dear countrymen, 
Inhabitants, and ftrangers, give me way, 

Lert me have room to run, clear all the ftreets 
Before me.——Never did I till this day 

Go cook for Bacchants ata Bacchanal, 

F and my comrades are fo bruis’d, fo cudgel’d. 
I’m fore all over, I am fcarce alive, 

The old hunks has belabour’d me fo luftily 

By way of exercife.---I never faw 

A. man in all my life fo generous, 

So liberal of his wood: for he has loaded 

Me and my fellow-cooks with /icks in plenty. 
Fia! I am ruin’d, Iamdead, I’m done for : 
The Bacchanðl now opens,---here he comes, 








Clofe after me----I know what I’m to do,--- 15 
‘Take to my heels,---for fo my mafter taught me. 
| Going off. 


V. 5. Bacchants aż a Bacchanal.} 44 Bacchas wenzi in Bac- 
Chanal coguinatum. 'This alludes to the feafts of Bacchus, at which 
the Bacchanalian women ran about with frightful ceftures, ftriking 
every one they met with their ¢4y7/7, or wands. See Ampbhitryon, 
Vol. I. of this tranflation, A@ II. Scene iI. ver. 109. 

V.9. By way of excercife.| Ita me ifle babuit fenex Gymnafium. 
The placewhere they exercifed themfelves in wreitling and other 
manly exercifes. | 

Ve 11. ood.) This is a joke in the original, alluding to fre- 
evood for dreing vi&@tuals, and cudgels. 

Negue ligna u/piam gentium precberi vidi palchriizs, 
diaque omnes exegit foràs me atgueehos onuffos futtibus. 


O 4 SCENE 
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S C E NE III. 


Enter E& U CLI O. 


EccL. Come back,—where are you running -— 
Stop him, ftop him. 
Conc. You fool, why do you bawl fo? 


EFuc i. I will give 
‘Your name in to the maciftrate. 


Conc. For what? 

Fucr. Becaufe you havea knife ftuck in your eirdic. 
Conc. Why fo a cook fhould have. [ Brandifbing it. 
Ever. What! do you threaten me? 5 

Conc. By good rights I fhould fheathitinyourguts. 


EucL- There's not a greater rafcal breathing, one 
That I fhould take fo much delight to cudgel. 


Conc. You need not tell me fo; the thing is ma- 
nifeft : 


I know it witha witnef{s: you have made 
My limbs as foft and pliant as a tumbler’s. 


But prithee, you poor deg, what has provoxed you 
“To treat us in this manner? 


EUCL. D'ye afk? 
> 
enough: 








I O 


what’s the matter? 
What have I not giv’n you 

| Going to ftrtke bini. 
Conc. Let me alone.—If this head think at all, is 
I'll make you fuffer fore 


K.vc i. I can’t tell what 
Your head will think; I now know what it feels. 


V. 3. To the magifirate.] Ad Trefviros. Sce the note to Ampii- 
tryon, Act I, Scene I. ver. ç. 


V. 1i- Tumbler.] The original is, Cinedus. 





But 
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But pray what bufinefs had you in my haufe, 
When I was abfent? did I fend you there? 
I fhould be glad to know. 

Conc. Don’t make a noife then.— 20 
We came to drefs the wedding-fupper. 

EFuci. Plague! 

What is't to you, whether I eat my meat 
Or dreit or raw, except you are my guardian? 

Conc. I fhould be glad to know, whether or not 
¥You’ll let us drefs the fupper? 

EvucL. And I too, 25 
I fhould be glad to know, whether my houfe 
Is fafe. 

Conc. I wifh I had my things again, 
Which I brought with me, I fhould hardly meddle 
With any thing of yours. 

EucL. Well, fay no more. 
Conc. But wherefore won't you let us drefs the 











fupper? 30 
Fucri. D’ye afk, you rafcal, when ye have been 
prying 


In ev’ry nook and corner of my houfe, 
Made it a downright thorough-fare ?—But had you 
Stuck to your fire-fide, as was your bufinefs, 








You had not had your crown fplit, as you’ve 
merited. 25 

But nows that you may know my mind, Ill tell 
you: 


Come but a ftep here nearer to the door, 
Unlefs I order you, and I will make you 
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The moft cnhappy of all mortals.—So,— 

D'ye know my mmd now?— Whither are you 
coing ? 40 

Come back again. [Euc rio goes in. 
Conc. Laverza, be my friend! 

(Hellaing after Evcrio) 

Hlearkye me now, if you don’t give me back 

The utenfils I brought here, Pil expofe you 

Before your own door.—VWV hat now fhall F do? 

I have been hired fora good round fum, rE 

But it will coft me more to pay the furgeon. 















> C E N E IV. 





Re-enter LUCLIO, with the Pot of ANTcney. 


F.vcci. Well, by my faith, this fhall accompany me 
Wrhere’er I go, Pil always bear it with me, 
Nor will I ever truft it in fuch danger.— 
(To CONGRIO, Ec.) 
Get ye all in, Cooks, JMufick-Girls, and all, 
Nay, you may introduce too a whole tribe 5 
Of hirelings, if you will. Fry, ftew, bake, boil, 











V. 41. Lawcerza.J] The Goddefs to whom thieves addrefled 
themielves. So Horace, in his fixteenth epiftle, book I. 
Pulchra Laverna, 
Da mibi fallere, da juffo fanf&oque wideri. 
Beauteous Laverna, my petition hear, 
Let me with truth and fan€tity appear. Frances. 
V. 43- Expofe ycu.) The original is, Pipulo te diftram. Pipulo 
fignifies properly to cluck as an hen does for her chicken, and is 
ufed metaphorically zo abBfe any cne. 
Make 
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Make as much ftir and buftle as you pleafe. 
Cone. Faith in good time, when you have cleft 
our fkulls. 
EucL. Get you in, Grrah.— You was hired to work, 
Not prate. 
Conc. Ha! are you there, old gentleman? 10 
I fhall expećt yov’ll pay me for my bruifes : 
For I was hir’d to cook, not to be drubb’d. 
EvucL. The law is open: don’t be troublefome. 
Go drefs the fupper,—or go hang yourfelf. 
Conc. Nay prithee go yourfelf, Sir, if you pleafe. 15 
[{CONGRIO goes in. 




















S C ENE V 





EUCLIO alcne. 


Hie’s gone.—Good heav’ns! how rafh a thing it is 

For a poor man like me to have concern 

Or dealings with a rich one.-—Avtzadoras 

‘Tries to furprize me ev’ry way whatever. 

Under pretence forfooth to do me honour, 5 

Fie fent thefe cooks in to purloin this from me. 
(Pointing to bis Pot. 

The cock too, which belongs to the old jade, 

Had near undone me: he began to fcratch 








V. 8. Cleft our Skulls.) Impleusfti fufti fifforum caput. 

Wig, Belongs to the old jada.) Anus pecaharis. Peculiaris, as 
has been obferved in a note to the Treafere, A& II. Scene IV. 
ver. 35. figniftes that which a flave has ja his own right. 


The 
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The ground up all about, where this was buried. 

it fo provok’d me, that I took a ftick, 10 
And knock’d him on the head at once;---the thief! 

{ caught him in the very a&t.---No doubt 

The cooks had promis’d to reward the villain, 

Ií he could make difcovery ; but I Mmatch’d 

The means out of their hands,---to fay no more, 15 
I flew the dunghil knave.---But Avegedorus, 

My fon-in-law, comes hither from the market. 

I dare not pafs him: I muft ftop, and fpeak to him. 


S C ENE VI. 


Enter MEGADORUS az a diftance, 


Mezc. I have communicated my defign, 
Touching this match, to many of my friends: 
{Theyre lavifh in their praifes of the girl, 

And fay, ’tis wifely and difcreetly done.--- 
Indeed, were other men to do the fame, 

If men of ample means would take for wives 
The daughters of the poorer fort unportion’d, 
There would be greater concord in the ftate, 
Wve fhould have lefs of envy than we have, 
Wives would be more in dread of aéting wrong 10 
Than now they ftand in; hufbands too would live 
At leis cxpence than they are at prefent. 


ki 





V. 14. Snartch*d — The means out of their bands.) The original, 
—£xemi ex manu manubrium,—was ufed proverbially, fignifying 
tc take away the means cr opportunity ef doing any thing. 


The 
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The greater part would be advantag’d by it;--- 

Though a few niggard wretches might objeét, 

WVhoie greedy and infatiate difpofitions ES 

No law can check, no magiftrate fet bounds to. 

But ’twill be faid,---fuppofe this rule fhould hold 

in favour of the poor, how fhall the rich, 

Thofíe maidens that have portions, get them hufbands? 

Why let them marry whom they will, provided 20 

Their portion do not go along: with them. 

Were this the cafe, our girls would be folicitous 

About their manners rather than their portions. 

I would engage,-+that mules, which bear at prefent 

A greater price than horfes, would be cheaper 25 

Than the poor forry geldings brought from Gazi. 
EucLio (overhearing ) 

INow by the Gods I hear him with delight: 

Pm fure he loves ceconomy by his talk. 

Merc. No wife would then fay twittingly,---«* I’ve 

s brought you 

A larger portion than your own eftate: 390 

‘< It is but juft then I fhould have fine clothes, 

Maids, mules and muleteers, lacquies, and lads 

To carry how-d’yes, carriages to ride in.” 

Fuci. How well he knows the fafhions of our 

ladies ! 





cc 





Ve. 21. Dherr portions do not go aleng with them.) Dum ne tos fat 
‘comes. The meaning of this is fomewkat obfcure. 

V. 24. Mules.] It was the cuftom for ladies of rank to have 
heir Carriages drawn by mules. 


V. 32. Lads:—To carry how-d’yes.}] Salutigerulos pueros. 


Would 
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Would he were made infpector of their morals! 3g 
Mec. Go where you will, you'll fee more carriages 
Jhan in the country at a country villa. 
But this is hght, compar’d to other charges.--- 
The fcourer comes for payment, the embroiderer, 
The jeweller, the clothier, tiffue-weavers, 40 
Dyers in fundry colours, mantua-makers, 
Perfumers, haberdafhers, lnen-drapers, 
Shoemakers, milliners, and many more, 
Who gain a livelihood from women’s gecr. 
Wrell,---thefe are fatishied: a thoufand others 45 
Block up your gates like guards befcre a prifon. 
You pay them: thefe are fatished:.yet ftill 
More come, and more; {till one damn’d plague or 
ether, 
To teize and prefs you evermore for money. 
Fucr. Now would I fain accoft him, but I fear 5o 

Fie would ceafe talking of our ladies” manners.--- 
I will not interrupt him. 

Mec. When you’ve paid 








V. 35- Infpe&or of their morals.) Moribus prefecum mulierum. 
That there was fuch a kind of officer among the Grecians, we learn 
from Cicero. Nec vero mulieribus prefe€tus preponatur qui apud 


Grecos creari folet, fed fit cenfor gui wiros doceat moderarié 
uxoribzs. 


V. 44. Who gain a livelibocd from wemen’s geer.) As it was 
impoflibie to fet down in the tranflation the precife meaning of 
many terms made ufe of in the original, which are exnprefiive ot 
the fafhions of ancient times, Iam obliged to include them under 
this general articie, not thinking myfelf at liberty intirely to fub- 
ftitute modern terms in their ftead. 


V. 40. Guards before a prifon.| Phylacifie. 
Thefe 
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Thefe nicknack-mongers, trumpery-retailers, 
Comes the tax-gatherer, and demands his rate: 
Away you poít, to reckon with your banker: gs 
Hie, the tax-gatherer, waits the while halt-ftarv’d, 
Expecting of his money: when th” account 

You’ve fettled with your banker, it appears 
Yourfelf are in his debt, and the colleétor 

ds put off to another day.—AIll thefe, Go 
And many other inconveniences, 

With unfupportable expences, wait 

On ample portions: maidens, that come dowerlefs, 
Are ever in their. hufbands” pow’r; but dames 
With full-fwoln portions are their plague and ruin. 65 











V. 53. Nicknack-mongers, trumpery-retailers.] Nugigerulis, or, as 
fome read, mugiwendis. | . 

V. 56. Tax-gatherer.] Miles. Varro explains this as follows. 
Tributum dium a Tribubus, gqued ca pecunia, Quæa populo impe- 
rata erat, tributi a fingulis pro preportione censis exigebatur. 1b 
Ecc ea que adfignata erat, Adtributum dium. Ab eo quoque quibus 
attributa erat pecunia, ut militi reddant, Tribuni Ærarii dii >; Sd 
quod attributum erat, æs militare. Hoc eff, quod Plautus ait ,— 
Cecit miles, zs petit. 

V. 65. Full-Javoln portions, &c.]” Notwithftanding the hu- 
mourous feverity of the fatire of this fcene, it cannot, I think, 
appear fo agreeable, on account of its being contained in a long 
foliloguy, as that which is not unlike it, but is delivered in dia. 
logue, quite in charaéter, from PeripleSomenes, a pleafant hearty 
old batchelor, in the Braggard Captain, A&W Ul. Scene II. Vol. I. 
of this tranflation. ‘The winding-up, or cenclufion, of the re- 
Hiections in, both thefe paffages are very fimilar. Says Perx 
pleDomenes, 

fice atque bujus fimilia alia damna multa mulicrum ` 
Afe uxcre probibent. 

Thefe, and a thoufand other like expences, 
Brought on by women, fright me from me a wife. 


~- 
But 
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But fee---my father-in-law before his door.—-- 
(Advancing ) Eucho! how fares it? 
EvcL. I’ve béen greedily 
Devouring your difcourfe. 
Mec. You’ve overheard me? 
fFiucri. From the beginning, ev’ry word. 
Mec. Methinks 
You fhould be fomewhat fimarter, better drefs’d, 7o 
Upon your daughter’s wedding day. 
EvcL. Why, ev’ry one 
Should cut his coat according to his cloth: 
Thofe, that have wherewithal, fhould bear in mind 





V. 68. Devouring your difcourfe.] Edi fermonem tuum. Some 
editions have audi (for audivi) inftead of eds, perhaps not fo 
right. Our author ufes the fame metaphorical expreffion in an- 
other of his plays, in the Poexzlus, or Carthaginian, A& V- 
Scene II. ver. 9. 

Quam orationem banc aures dulce devorant! 
How fweetly do my ears 
Dewour up their difcourfe! | 
An expreffion {fo very fimilar occurs in Shake/peare’s Othello, that 
I could not help making ufe of his very words in my tranflating 
the above paffage. Ovrhello, {peaking of De/demona, fays, 
Thefe to hear 
Would De/dzemona ferioufly incline ; 
But ftill the houfe affairs would draw her thence, 
Which ever as fhe could with hafte difpatch, 
She’d come again, and with a greedy ear 
Devour up my difcourfe. 

The commentators have taken notice of a fimilar éxpreffion in 
Jeremiah, Chap. xv. ver. 16. ** Thy words were found, and I 
e did eat them.” 


V. 72. Shoald cut his coat accorwing to kis cleth.] The familiar 
Enelifs laying, which I have adopted in the tranflation, anfwers 
to the fenfe of the original, according to fome commentators. 

Pro re nitorem, et gloriari pro copia. 


‘lo 





ACT HIL SCENE Wr. 2EX 


‘To a& becoming of their birth and {tation. 
My circumftances rank me with the Ppoor,,. ra 
Wor are they better than opinion fpeaks them. 

Mec. Surely they are, and may the Gods ftill add 
‘To what you have at prefent. 

_Eucr. (Aide) Have at prefent! 

I don’t like that.—He knows what I have got 
“AAs well as I myfelf: th’ old jade has told it. So 


Mec. Why do you talk apart? 
Fuc.t. I was confidering, 


Fiow I fhould rate you foundly. 

Mec. What's the matter? 

Fucri. D’ye afk me, what’s the matter? "You’ve 
undone me, 











Filld ev’ry nook and corner of my houfe 

With thieves and pick-locks, let within my doors 85 
Full fifty cooks, all of Geryon’s race, 

Fach with fix hands apiece :—if Argus felf, 

Who was all eyes, (he to whom Juno gave 


fo in cuftody,) if he, I fay, | : 
Was fet to watch them, they would *fcape his 


vigilance. 909 


V. 81. F by do you talk apart £] The original is, 
Quid tu te folus è fenatu fevcecas ? 


V. 86. Geryon’s race.) Genere Geryonaceo. A kirg of Spair, 
who was faid to have had three complete bodies, and confe- 
quently fix hands. 


V. 88. Whe awas cil eyes.) Qui oculeus trius fuite ‘The fable 
here alluded to is as follows. Jo, the daughter of Inachus, king 
of the 4rgives, was beloved of Jupiter, who, lef Juno fhould 
know it, turned her into an heifer, which Juno fufpecting, 
begg’d her of her hufband, and fet Argus (who was faid to have 
an hundred eyes) to keep her. 


VoL. EI. P Then 
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Then there’s a rafcal Mufick-Girl among them 
Would drink the Pyrenean fountain dry, 
If it lowed all with wine:-——then the provifions— 
Mec. I’m fure there is enough to teaft a regiment. 
I {fent a lamb. 
Evcri. A lamb! what fort of lamb? 95 
I never faw an animal more care-full. 
Mec. Careful! what mean you by a careful lamb? 
EvucL. Nothing but fkin and bone, ío worn with care. 
Hold him but to the light, you’ll fee his entrails: 
Hle’s as tranfparent as a Punic lanthorn. I OO 
Mec. I bought him to be kid for our repaft. 
EvcL. °Faith he is dead already, and ’twere beít 
To bury him. 
EvucL. Come, come, Zuzclio, I intend 
‘To take a cup with you. 
Ever. I fhall not drink. 
Mec. Ill bid them bring a cafk of good old 
wine 105 
From my own cellar. 
EvȚvcL. Fll not touch a drop. 
I am refolv’dto drink nothing but water. 
Mec. You fhall be foak’d with wine, feas over, you 
‘That are refolv’d to drink nothing but water. 
EucL. (4/de)1 know what he defigns: he goes 
the way 110 





V. 95. An animal wore care-full.| Magis curiofam bellua. 
This is explained by what follows, sta curd macet, Jo worn 
mith care. 

V. 106. From my own cellar.) A rie. 


V. 308. Soak’d «vith avine, feas over Es , i 
didum. . -J g9 te faciam ma 
To 
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Tò knock me up with'drinking, and tranfport 
That which I hold here to another quarter. 
But I’ll preyent him: for I’ll hide it fomewhere 
Out of the houfe: fo fhall he lofe his labour 
And wine too in the bargain. 

Mec. Have you any 115 
Further commands with me? I'll go and bathe, 
So fhall I be prepar’d to facrifice. [Exit. 





S C E N E VII. 
EUCILIO alone. 


NTIy dear Pot! thou haít many enemies, 

So has the gold committed to thy care.— 

Ihe beít that I can do now is to carry thee 

Straight to the temple of the Goddefs Faith, 

‘There hide thee.—Farth, thou know’t me, and f 
thee. 5 

Beware thee, that thou doft not change thy name, 

If I intruft thee with this charge.—I come, 

Good Faith, relying on thy confidence. 


[Goes into the Temple of Fatru. 











V. 117. To facrifice.] Ur facrificem. The ancients never fet 
about any thing of confequence without making a facrifice, be- 


fore which they ufed to bathe, that they might come pure te 
the altar. 


The End of the Tuirp Acr. 


P a 











A 





C T IV. 


S C ENE i. 


Enter STROBILUS, Servant to LYCONIDES. 


well iar a good fervant’s duty to behave 
As I do,—to obey his mafter’s orders 


Without delay or grumbling: for whoever 

Seeks to demean him to his maftter’s liking, 

Ought to be quick in what concerns his mafter, ~ 
And flow to {erve himfelt: his very dreams, 
W hen fleeping, fhould remind him what he is. 
If any ferve a mafter that’s in love, 

{As I do for example) and he find 

Fiis paffion has fubdu’d him, ’tis his duty 

To keep him back, reftrain him for his good, 
Not pufh him forward where his inclinations 
Fiurry him on. Ass boys, that learn to fwim, 
Reft on a kind of raft compos’d of rufhes, 















Servant to LyconrpEs.} Among the perfons of the Drama 
are fet down two of the name of Strrositus; one of which has 
already appeared, and is plainly different from the other. It 
feems ftrange, that the author fhould chufe to call them both by 
the fame name. 

V.6. His very dreams, &c.] The original is, 

Sia dormiter, ita dorm.tet, fervum fefe ut cogitet. 
V. 14. Raft compos'd of rufers-}] In the original, S.irpeæea 


fatit. 





4. That 
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That they may labour lefs, and move their hands, 15 

And {wim more eafily; fo fhould a fervant 

Buoy up his matter, that is plung’d in-love, 

From finking lke a plummet.---Such an one 

Will read his mafter’s pleafure in his looks, 

And what he orders hafte to execute 

As quick as lightning. Whatfoever fervant 

Aéts in this wile, will never feel the lafh, 

Nor make his fetters bright by conftant wear.--- 

My mafter is enamour’d with the daughter 

Of this poor fellow Zuclio, and has learn’d 25 

She’s to be married to our Megadorus. 

Hie therefore fent me hither as a fpy, 

‘I? inform him of what pafies.---I may feat me 

Clofe by this altar here without fufpicion ; 

Whence I can learn what’s doing on all fides. 30° 
[ Szis down by an altar. 




















V. 18. Like a plummet.) A word or two is wanting in the ori- 
ginal,—tanguam ****. Lambin fills up the deficiency by con- 
jefture with catapirater maris, a plummet to found the depth of 
the fea. The phrafe is ufed originally by Lucilius. 

V. 21. As quick as lightning. ] The original is, cifis quadrigis 
citiżs, quicker than chariots in the race- 

V. 29. Altar.) ‘The ancients had altars in their publick 
ftreets. See the note on Act IV. Scene I. ver. 11. of the Merchant, 
3m this volume, 





SCENE 











THE MISER, 


S C ENE II. 





Enter EUCLIO from the Temple of Faitr. 





Good Faith, difcover not to any one, 
That here my gold is plac’d: I have no fear, 

‘That any one will find it, it is ladg’d 

So privily.---On my troth, if any one 

Should find this Pot cramm/’d full of gold, he’d 
have 5 
A charming booty on’t: but I befeech you, 
Prevent it, Faith.---Now will I go and bathe, 
‘Phat I may facrifice, and not detain 

My fon-in-law, but foon as he demands her 
Hie may efpoufe my girl, and bring her home. 1a 
Look tot again, Faith, and again, that I 
May bear my gold off, fafe as I have left it, 
t-odg’d in your temple, trufted to your faith. 




















[ Exit. 


V. 10. Bring Ber cme.) Ducat domum, according to the form 
ufed on thefe occafions. 

V. 13. Trufted to your faith.] Fides, tue fidei concredidi. ‘This 
allufion to the name of Fides, or Faith, which is kept up in the 


next fcene, and other parts of the play, will not perhaps appear 
wery agrecable to the modern reader. 


Ss ce IN E 
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S C ENE III. 


STROBILUS, from bis lurking place. 


What did I hear him fay ?—Immortal Gods! 
That he had hid a Pot brimful of gold 
Here in this temple.—I befeech you, Faith, 
Be not to him more fa/thful than to me.— 
Fhis is the father, if I don’t miftake, 5 
Of her my matter is enamour’d with. 
Pll in, and rummage the whole temple o’er 
To find this treafure, now that he’s employ’d.— 
If I do find it, Faith, Vil offer to you 
A gallon full of wine, and farthful meafure.—- 10 
Pll offer,—but Pll drink it all myfelf.. 
[Goes to the Temple of FAITH. 





V.10. A gallon full.) Congialem, a meafure among the ancients, 
fuppofed to be nearly equal to our gallon. 

—— Faithful mecfure.] Fidelia, in the original, means a juz, 
and is palpably ufed by our author to allude to the name cf 
Fies. ‘Though this is not perhaps greatly to be admired, I 
have endeavoured to keep up the fame allufion in the tranf- 
lation. 








FH E MISER 


= C EN EB IV. 





E UCL IO returning. 


"Tis not for nothing that I heard the raven 
On my left hand: and once he fcrap’d the ground: 
And then he croak’d: it made my heart to jump 
And futter in my breait.—Why don’t I run? 











Ss C ENE Mè 


EUCLIO, dragging out STROBILUS. 


Out, earthworm, out, who but a moment paft, 

Crept under-ground, wert no where to be feen, 

But now thou doft appear, ’tis over with thee. 

Rafcal, Pil be thy death. 

g STROB. What a plague ails you? 

What bufinefs have you, you old wretch, with me? 5 

Why do you lug me fo? what makes you beat me? 

EucL. D’ye afk? you whipping-ftock! you vil, 
lainous thief 1 

Not one alone, but all the thieves together! 











V. 2. On my left band.) The ancients were very fuperftitious 
with regard to omens, and they looked upon it as unlucky, if 2 
bird was feen on their left hand. So Virgil, 

Sape Siniffra cava predixit ab ilice cornix. 
And the hoarfe raven on the blafted bough, 
By croaking from the left prefag’d the common blow. 

V. 3. To jump.) The original is,—artem facere ludicram. 

V. 7- Whipping-fiock.| The original is, Verdcralifime, a word 
humouroufly coined by our author, from verberabilss. 





STROB. 
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a39 
Strros. What have Į ftol’n of yours? 


EucL. Reftore it to me. 
Strros. Reftore it? what? 


EvcL. D’ye afk? 


STROB. I’ve taken nothing. 10 
EucL. Come, give me what you’ve got. 


STROB. What are you at? 
EvucL. What am I at?—You fhall not carry it off. 
STros. What is it you would have? 


EucL. Come, lay it down, 
StTrros. Why wehave laid no wager, that I know of. 


EucL. Come, come, no joking; lay it down, 





I fay. is 
StTros. What muit I lay down? tell me, name iç 
to me: 


i have not touch’d, or taken any thing. 
EucL. Shew me your hands. 


STROE. Here they are. 


EucL. Shew them me, 
STROB. Why here they are. 


EucL. I fee.—Shew me your third hand, 


V. 10. Pove taken nothing.) There is a quibble in the original, 
which could not be expreffed in the tranflation. 


STROB. Nihil equidem tibi abful:. 


Bucc. At illud guod tibi abffuleras cedo- 
V. 14. J bawe laid no wwager.] The learned reader will per- 
ceive, that I have given the fenfe of the original another turn. 
V. 19. Shew me your third band.) Oftende etiam tertiam. This 
has been cenfured, as being too extravagant, and intirely out of 
Mature; but <onfidering the very ridiculous humour of the Mifer 
as drawn by our author, it will not perhaps appear out of cha- 
yacter. Euclio talks in the fame ftrain of the Cooks being all of 
(seryon’s race, and having fix hands apiece. Moliere, however, 


wha 
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STROB. (Afide) Sure the old fellow’s crazy; he’s 
bewitch’d. 20 
Prithee now don’t you ufe me very ill? 
EvucL. Very ill truly, not to have you hang’d,— 
NY hich I will do, if now you don’t confefs. 
STROB. Don’t confefs what? 
Fucri. What did you take from hence? 
STros. May I becurs’d, if I took any thing 25 
Belonging to you, or defired it, [. 
EucL. Come, come, pull off you cloak. 
STROB. (pulling it off) Juft as you pleafe. 
Fuci. You may havehidit underneath your clothes. 














who has imitated this fcene, has not ventured this feemingly ab- 
furd ftroke, as undoubtedly he thought it would appear too outré 
to a modern audience; and our own countrymen, Shadael/ and 
Fielding, have copied his example, probably for the fame reafon. 
But there is a direét imitation of this whole pafflage in the old 
play of Aléumazar, A&G III. Scene VIII. whee Zrizcalo (who is 
made to fancy himfelf 4utcnio) queftions Reaca about his purfe, 
which the latter had ftolen from him. 
‘Train. O my purfe! 
Dear mafter Rozca. 
Ronc. What’s your pleafure, Sir? 
Trix. Shew me your hand. 
Ronc. Here ’tis. 
Trin. But where’stheother >? 





Ronc. Why here. 


Trin. But I mean, where's your cther hand? 
Roxc. Think you me the giant with an hundred bands ? 
Trin. Give me your right. 
Ronc. My right? 
Trin. Your left. 
Ronc. My Íeft? 
Trix. Now both. 
Roxc. There’s both, my dear Antonio- 


STROB., 
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Srros. Search where you will. 
EucL. (Afide) The rogue, how civil is he, 

That I may not fuipecét!—I know his tricks.— 30 

Once more, fhew me your right hand. l 

STROB. Here it is. 
Eucri. Well,—now fhew me your left. 

Stros. There they are both. 
EFuc.. Come,—I will iearch no further,—give it me. 
Strros, What mutt I give you? 

EucL. Pfha! don’t trifle with me. 

You certainly have got it. 

Stros. Got! got what? 25 

you would have me name it;—but I 

will not. 

Reftore whatever you have got of mine. 

STROB. You’re mad fure.—You have fearch’d me 
at your pleafure, 

And you have found nothing of your’s upon me. 
EucL. Stay, ftay,—who was that other with you 

yonder ? 

( Afide) Pm ruin’d! he’s at werk within; and if 

Į let him go, this other will efcape.— 

I’ve fearch’d him, it is true, and he has nothing. 

(Io STROB.) Go where you will, and may the Gods 

confound you! 
STROB. I’m much oblig’d to you for your kind 
wifhes. “45 

















EucL. So, 


40 


V. 40. That other with vou ycnder.} This fufpicion is very na- 
tural in one of Euclio’s turn of mind, befides that his manner of 
putting the queftion is a: the fame time very artful. 


3 EvcL. 
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EvucL. DP’ll in, and if I light on your accomplice, 
Pil ftrangle him.—Out of my fight—be gone. 
STros. I go: 
EucL. And never let me fee you more. 
[Euc rio goes into the Temple. 








S C E N EB VI. 





ST ROBILU S alone.- 


I’d rather die the worft of deaths, than now 

Wot lay an -ambufh for this old man’s money. 

He will not dare to hide it here, I fancy-.; 

But he will bring it out with him, and change 

Its Gruation.—Hufh, the door is opening, 5 
And out he comes, the old hunks with his treafure, 
DP’) draw a little nearer to the gate here. 

[Skulks on one fide, 












VII. 





SC ENE 


EUCILIO returns, witb bis Pot of Money. 


Faith had more faith, I thought: but fhe has made 
An afs of me downright.—If this fame raven 


V. ı. Faith had more faith, I thought. J] 
Five cenfebam maximam multo idem 
a 
See the note on A& IV. Scene II. of this play. 
V.2. An afs of me downright.) Sublevit os nibi poenifime. 
This phrafe, which is frequent in our author, and ufed by Te- 


rence, is faid to allude to tPicks played upon perions when — 
y 
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Had not ftood by me, oh! I had been ruined. 

Would I could meet this honeft bird again, 

That gave me this foreboding! I would give him 5 

Good words at leaft.—Good words, they fay, coft 
nothing.— 

INow,—let me fee—where-can I find a place, 

A lonely one, where I may hide this treafure ? 

( Meditating )—T here is a grove without the city. walls, 

That facred to Sy/vanus, unfrequented, 10 

‘Ehick fet with willows :—on that fpot PH fix. 

Sylvanus will I fooner truft than Faith. 











| Exit. 


S C ENE VIII. 
STROBILUS alene. 


Fil run before him, climb into a tree, 
And watch where this old fellow hides his money. 
Miy matter bade me wait here,—but no matter: 
Pll r:ifk mifhap in queft of fuch advantage. 





Exit. 


by dawbing their faces, and from therce 2s metaphorically ap- 
plied to fignify impofing upon the duil and haif-witted. 

V. 6. Geod werds, they fay, caf? nothing.|] There is fome ob. 
fcurity in the Original ; but the familiar phraíe in our language, 
which E have made ufe of, will (I imagine) in lome fort convey 
the fenfe of the original. 

Nimis hercle eco illum corvum ad me weriat weli, 
Qtek indicium fecit, utf ego aliquid illi boni 
Dicam. Nam quod edit, tam duim, quam perduim. 

V. 12. S;leanus.}] The God prefiding over woods, or groves. 

From Sylva, 





SCENE 








THE MISER 





S C ENE IX. 





Enter L.YCONIDES and EUNOMIA. 


Lyc. I’ve told you all, good mother: you are 
now 
As well acquainted as myfelf with all 
Concerning -Eucio’s daughter, My dear mother, 
l now unafk you what I afk’d before :—— 
Impart it to my uncle, I befeech you. Ss 
Eun. Your will you know is mine, fon; and I truft 
I fhall obtain my brother’s approbation ; 
And there is reafon good, if, as you fay, 
You us’d her unbecomingly in liquor. 
Lye. You cannot think, Pd tell you an untruth. 1:0 
PH A DRIA wrtdin. 
My pangs come on—Help, help, nurft! I fhall- die! 
Juno, Lucina, {ave me! 
ILyc. Hark, good mother! 
‘This is a further proof: fhe’s crying out, 
She’s now in labour. 
Fun. Come then, my dear fon, 
























WV. 4. Unafk pou what I afk’d before.) Refecro guod dudum ob- 
fecraveram. "That was, ta keep the affair a fecret. 

V. 12, Juno, Lucina.} The Goddefs fuppofed to prefide over 
child-birth.——T he fame circumftance with this occurs twice in 
Terence, in the Andria and delphi, in both which plays a very 
humourous ufe is made of it. This circumttance {as Mr. Col- 
man remarks) ‘* is not eafily to be reconciled to modern notions 
€ of decency, though certainly confidered as no indecorum ia 
s< thofe days.” 








You 





ACT iv. SCENE XX. e524 
You Miall go in here with me to my brother, is 


And PI perfuade him to forego his marriage. 
Lye. Il follow you this inftant. 
[ER UNOMIA cs Z772. 


SCEN EBE X. 


GI ON TL DBS glp: 


Pm amaz’d 
Where S¢roZ7/us can be, when I had order’d him 
‘bo wait me here. And yee upon reflection, 
If he is abtent now to do me fervice, 
It would be wrong to be offended with him. 
bill in then, where they it in judgement on me. = 


Æx t. 


Va §. Sit in Judgement on me.) De capite mes Junt comitiae 


Wht Eaa of fre POURTH Act. 





s CERNE i 


Enter STROBILUS, with the Pot of Money. 


HE Griffins, dwelling on the golden mountains, 
Are not fo rich as I.— Of other kings 

I {peak not, beggarly, poor, abject fellows,— 

I am king PéAilip’s felf.—Fine day for me! 

Parting from hence, I got there long before him, 5 

Ciimb’d up atree, and waited to obierve 

Where the old fellow would conceal his treafure. 

When he was gone, down fid I from the tree, 

find dug this Pot up full of gcld:—I then 

Saw him come back to the fame place again; IO 

But me he faw not, for I turn’d a little 





Acr V.] Thcugh contrary to all the editions, I cannot but 
think that the fifth act fhould be made to begin here, as by this 
fufficient time will be allowed for Euc/io to go to S;/wanus’s grove 
to hide his treafure, ang for Srrcéilixns to Řeal it thence. As the 
divifion of the acts is a medern devife, the liberty of departing 


from the eftablifhed practice in this cafe may, I hope, be in- 
dulged me. 


V. 1. Griffins.) The original is, Pici. Thefe, according to 
Nonius, are the fame with j,¢ea:inthe Greek. ‘Thefe were fup- 
pofed to dig up gold in the #iMyperLorean mountains. Zierodeirus 
eae MENGN Of yata; xvre:Çirax: - among the Mrima'zi, 3 
Ppceopte of Scythia. 


Out 
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Out of his way.—— Ah! here he is himfelf. 


Vil go, and lay this Pot up fate at home. 
LEXIE 


ses Cc gE MN & If. 


Brier FU CLI O. 


I’m dead! kird! murder’d!—wWhither fhall I run? 
WV hither not run Pp——Srop thief! ftop thief !——\V ho? 
what? 
I know nor,—I fee nothing,—I walk Bblind,— 
I cannot tell for certain where I’m going, 
Or where Iam, or who Iam. 
(Io the Speé&ators) Good people, 5 


V. g. (To the Spefators) It muft be acknowledged that there is 
great humour in tBis pafiage, though in general nothing can ap- 
pear more abfurd and unnatural to the modern reader than thefe 
addreffes (fo frequent in our author) to the fpectators, in the 
middle of a play, and from the very characters employed in it. 
Moliere, who has imitated this whole foliloquy, has not icrupled 
to make 47s Mifer alfo addrefs himfAflf to the audience in like 
manner. ‘* Que de gens affembiés! Je ne jette mes regards fur 
< perfonne qui ne me donne des toupcons, er tout me fembie 
< mon voleur. Eh? de quoi eft ce gu’on parle la? de celui gut 
<< m’a derobe? Quel bruit fait on la-haut? Eft ce mon voleur 
© qui eft? De grace, fi l’on fait des nouveiles de mon voicur, je 
“*‘fuppliec que i’on m’en cife. WN’eft-il point cacke la pzrmi 
‘* vous? Ils me regardent tous, et fe mettent a rire.” For the 
fake of the £Ezglifé reader, I fhall attempt a tranflation of this 
an verfe. 








See, what a crowd of people !—I can look 
On no body but cives mea fuloicion, 
And every one appears to me the gyricf.— 


Vois He. Q_ Fa! 
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I pray you, I implore you, I befeeth you, 
Lend me your help,—fhew me the man that took it. 
See! in the garb of innocent white they íkulk, 
And fit as they were hone{ft.— 

(Tc one of the [peEtatcrs) What fay You ?— 
I will believe You:—You’re an honeft fellow, 
I read it in your countenance.—Hiow’s this ?— 
What do you laugh at?—O, I know you all; 
I know, that there are many thieves among you.— 
Hey !---none of you have got it°---I am flain!--- 
Tell me, who has it then?---You donot know! 15 
Ah me! ah woe is me! Pm loft! Pm ruin’d! 
Wholly undone! in a moft vile condition! 
Such grief, fuch groaning, has this day brought on 

me, 








I O 














Ha! what is’t they are talking there? — Of him, 

'Fhat robb’d me ?— What a noife they make above! 

Is it my thief that’s there ?— For heaven’s fake, 

If you have any tidings of my thief, 

Pray tell me. — Is he not conceal’d among you ?— 

Look! they all ftare at me, and fall a laughing. 

EF know not what reception this may meet with from a French 
audience ; but Sbadwe// and Fielding have neither of them ven- 
tured to rifk it on our ftage. 

V. 8. In the garb of innocent white.} ‘There is a confufion in 
the original, not eafily reconcileable to the rules of grammar, 
as it ftands in all the editions. I am inclined to think, that by 
reading the Qui adverbially this may be removed. 

Qui vefitu et creta occultant fefe, atque Jedent quafi fint frugi! 
Feftitu et cretå is varioufly explained by the commentators. It is 
fufficient to obferve, that av5ire was a common colour in the Re- 
man dre{s. Hence Candidati, 3c. 


V. 17. In a moft vile condsiion.| Peffimé ornatus eo. 




















Eiunget 
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Hunger and poverty!-- I am a wretch, 

The vileft wretch on earth!---Oh, what have I 20 

To do with life, depriv’d of fuch a treafure? 

A treaiure, that I kept io carefully, 

And rovb’d mytelf of comfort!—Others now 

Rejoice through my mifhap, and make them merry 

At my expence.—Oh! Oh! I cannot bear it. 25 
(Runs about crying, fitamping, &c. 








S CERN E IIT. 


L.YCONIDES entering. 





Who can this be, that moans fo bitterly 

Before our houfe?---Hia! it is Euclo fure: 

"Tis he, I think.—I’m ruin’d,—aii’s difcover’d. 

Hie is acquainted with his daughter’s labour.--- 
What fhall I do?---I’m all uncertainty.--- 5 
Were’t beft to go or ftay ?---Shall I accoft him, 

Or fhun his fight ?---I know not what to do. 


V. 23. Rob4’a myfelf of comfort. ] 

Ligomer: me fTrAuAAV!l, QARLI HENM, FORIUMIMGUEL ION. 
"There is a very remarkable paflage in the beginning of ZWercece’s 
PAcrmio, wherein this exprefiiton is ufed; and I the more wil- 
lingly tranfcribe it, as the original has been admired for its em- 
phafis and energy in almoit every word, which is perhaps no lefs 
happily hit of in the tranilation. 

Duca ille unciatim vix de arRo? Jude 
Suun defraudans Luu, Compa f{it miler. 

What he fcarce, ounce by ounce, from thort allowarce, 

sorely defrauding his own appetite, 

lias ipar’d, poor wretch! 

CoLAAN. 


> > LEURE 
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EvcL. Who’s that, that fpeaks there? 
Le. 3. Sir: 
Eve... I, Sir, am 
A wretch, a ruin’d wretch, fuch dread calamity, 
Such forrow has befallen me. 
Iyc. Take courage.--- 10 
Ever. Prithee how can If 
Ewyvc. Since the deed, that now 
Troubles your mind, I did,---and I confefs it. 
Evucri. What dol hear you fay? 
Lyc: The truth. 
EucL. Young man, 
In what have I deferv’d fuch ufage from you, 
‘That you fhould treat me thus, and go the way 15 
To ruin me and my poor child? 
L2żyryc. A God 
Was my enticer, he allur’d me. 
EvucL. How! 


Lyc. I own my crime, I know I am to blame, 
And therefore come I to implore your pardon. 


Evucrt. How durít you to lay violent hands on 
that zo 
You had no right to touch? 


V. 16. A God.] ‘Fhe God of Love. 

V. 21. To touch.) Ut id quod non tuum effet tangeres. The 

learned reader will perceive that an eguivogue is defigned in the 
ufe of the word zangeres. ‘This whole fcene very humouroufly~ 
turns upon Euclio and Lyconides miftaking one another’s meanings; 

Euclio all the while fuppofing that Lyconides is talking of the 

Pot, when he is fpeaking of the old man’s daughter. ‘This is 

happily expreffed in the original, on account of the Latix idiom, 

the word O//2 (which fignifies.a Pot) having a feminine termi- 

mation. Moliere, being pofieffed of the fame advantage in the 


French tongue, has availed himfelf of it, and has managed on 
am oioi- 
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Lyc. ’Tis paft.---What’s done 
Cannot be undone.---I believe, the Gods 
Would have it fo: if not, it had not been. 
EucL. I believe the Gods would have me hang 
myfelf 
Before your face. 
Lyc. Ah! fay not fo. 
Evucr. But why 25 
Would you lay hands, I pray, on what was mine 
Againft my inclination ? 
EucL. Love and wine 
Did prompt me. 
EucL. What confummate impudence! 
How dare you come to me with fuch a fpeech? 
If this is right, if this excufe will hold, 30 
Why we may ftrip a lady of her jewels 
In open day-light,---then, if we are taken, 
Plead in excufie, forfooth, that love and wine 
Ied us to do it.---Oh, this love and wine 
Is of great value, if it can impower 35 
‘The lover and the drunkard to indulge 
In whatfoever likes him with impunity. 
yc. I come to beg you to forgive my folly. 
Euc ti. I relifh not thefe fellows, who commit 
A mifdemeanor, and then dare defend it. 40 
You Knew you had no right; not being your’s, 
You fhould have kept hands off. 
Lyc. But as I dar’d 


ambiguity of this circumftance with more art and addrefs than 
our countrymen have done. 


It being impoffible to preferve the egaiwogue of the original ex- 
aly, I bave been obliged to ufe fome latitude in the tranflation. 


2.3 Make 
2 
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Make the attempt, I fhall have no objection 


To have and hold. 
EucL. To have and hold what’s mine, 


At my difpofal?---and againft my will? 45 
Lvc: Againit your will I afk not;---but I think, 
It is my right, and you yourfelt will find 
i Nave a Jait claim. 
EvcecL. If you don’t return me--- 


i.e. Hetirn you what? 
Eter: What you have ftol’n of mine, 


Pil have you ’fore the Prztor, and commence 50 
A fuit againít you. 
Lyric. Stol’n of yours! how? where? 


Wy hat 1is’t you mean? 
FLUCL. As if you did not know! 
Lyre. Not I, except you tell me what it is. 
Ecci: “Phe por of goid, I fay, which you. confels’d 
Xou ftole, reftore it to me. 
ive. I ne er iaid 55 
A fyllable about it, nor, have taken it. 
UCL. VWV1ll you deny it? 
lwo. Yes, deny H+holly: 
Nor do I know what gold, what pot you mean. 
Eter» That which you ftole out of Syfvanus* grove. 
Come, give it me: Ill rather halve it with you. 6o 
‘Though you have robb'd me, Til not trouble you: 





V. 48. A juf claim.) According tothe Roman laws, whoever 
had debauched a girl, that was free, was obliged either to marry 
her himfelf without a portion, orto give her iuch a portion as 


was fuitable to her ftation, 
Came 
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Come then, reftore it to me. 
Love: Are you mad, 

To call me thief ?---I thought that you had got 
Scent of another matter, that concerns me:-~ 
Tis of importance, and .if leifure ferves, 65 
I fhould be glad to talk with you upon it. 

EvcL. Tell me, upon your faith: you have not 

{tol’n 
This gold? 
Lvc. Upon my faith. 
EucL. Nor do you know 





WV ho took it? 
Lyc. No, upon my faith. 
EucL. And if 
You fhould difcover him, you’ll reveal him to 
me? 7O 
Lre I'll det: 
EFuc ri. Nor will you take, whoe’er he be, 
A portion of the fpoil, to hide the thief? 
Love. I will not: 
E’ucit. What if . deceive mes 
Lye. ‘hen 
May Jupiter do with me what he will! 
Fiucr. Pm fatisfy’d.---Now tell me, what’s your 
pleafure ? J5 
Lyc. If you’re a ftranger to my birth and family, 
Know, Megadorus yonder is my uncle, 
My father was Antimackus, my name 








yY Ld a Ka 
Łyconides, Euncmia is my mother. 


Q 4 keci 
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Fucr. I know your family.---Then whats your 
buiinefs ? 8a 
I fhould be glad to learn. 


Lżyc. You have a daughter. 
EvcL. I have, fhe is within. 


L»c. If I miftake not, 
You have betroth’d her to my uncle. 


ECL. Bight, 











You know the whole. 


Lyc. He has commanded me 
To bring you his refufal. 
Eccer. How ?---refufal,--- 8G 
W hen ev’ry thing is ready for the wedding ?” 
May all the Gods confound him! for through him, 
Wviretcn that I am! Pve loft fo great a treafure. 
ive. Be comforted: don t curie: but ict. us hope, 
‘a2 hat this Hair will turn out happily gO 
To you and to your daugchter.---Say, Ideaven grant 
it may! 


ECCL- IHileaven grant it may! 


Lyxsc. And to me too.--- 
Now give me your attention. Never was there 
A man io worthlefs, that had done a fault, 
But was afham’d, and fought to clear himself. 95 
I do conjure vou, £ucfrc, to forzive me, 
If all unwittingly I have offended 
Yeu and your daughter: give her me to wife, 





V. Ss. Redel | The original is, Repudium. The rejecting of a 
perfon betrothed, was calied refudiuin 5 the putting away Of one 
already miarricd, divortiumig 


According 
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According to the laws: for I confefs, 
That on the night of Ceres? feftival, TOQ 
Fieared with liquor and impelPd by youth, 
Linjur’d her fair honour. 
Ever. Out alas! 

What do I hear? O monftrous villainy! 

Lyc. Why do you howl thus? It is true, I’ve 

made you 
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A grandfire on your daughter’s wedding-day: IOS 
She’s brought to-bed, ten months are paft, pray 
reckon. 


On this account my uncle Magadorus 
Sent a refufal. But go in, enquire 
If "tis not as I day. 

EucLr. Undone for ever! 
So many evils are combin’d to plague me. IIQ 
Fil in, and know the truth. 

Lyc. Pll follow you. 
LEUCLIO goes Zi. 


V. 99. Accerdinzg to the lazes.) See the note on ver. a5.0F this 
icene. 

“e” As this feene is admirably work’d up in Afcliere, the 
reader will not perhaps be difpleafed with feeing it in an E nel: + 
drefs. It is futhcient to premife, that Valere, a young gentle- 
man, who was in love with the Mifer’s daughter, had got into 
his fervice in difguife ; and when the Mifer had loft his money, 
which his fon’s fervant had ftolen, Kalere was accufled by another 
fervant, out of pique of having taken it. 


Enter VALERE tc TIARPAGON. 
Ifarpr. Come, and confets an action the moit black, 


ne foulet and moii horrible attempt, 


That 








236 T HE M I SER, 


>S C EF N Fs, IV. 


i, i Con il_ DES eens 


So, ev’ry thing is fafe, as it fhould feem.--- 
But where is Strofilus? I can find him nowhere. 





That ever was committed. Var. What d’ye mean, Sir? 
Harr. How, traitor! don’t you blufh at your offence? 
Var. At what offence? Harp. At what offence? you yillain 

As if you did not know what I would fay. 

But ’tis in vain you offer to difguite it: 

Th’ affair’s difcover’d: they have told me all. 

How, how could you abuie my kindnefs thus, 

And introduce yourfelf into my houfe 

On purpofe to betray me, to deceive, 

And play me fuch a feurvy trick? Wat. Since all 

Has been difcover’d, Sir, I wiii not feek 

To put a glofs on, or deny the metter. 

"Twas my defignto fpeak to you, dnd waited 

But for a fit and favourable tinie: 

But fince it thus has happen’d : I conjure you 

Don’t be ditpleas’d, but deigr to hear my reafons. 
Harp. And what fine reafons can you give? vile thief! 
VaL. I have not merited thefe names. ’Tis true, 

¥ have committed an offence againft you: 

But, after all, my fault is pardonable. 

Harr. How! pardonable? what! a wilful murder? 

A foul affafination of this kind? 

VaL. For heaven’s fake, don’t put yourfelf in a rage. 

When you have heard me, you’ll perceive the damage 

Is not fo great as vou imagine. Harp. Not 

SO great as I imagine? What! my blood, 

My bowels, rogue? War. Your blood, Sir, is not fall’n 














Into 





ACT V. SCENE IV. 


Where can he be?---Vll wait a while herc, then 
Pil after the old fellow: in the interim 








Into bad hands. I’m of a rank as will not 
Jet it be wrong’d: there’s nothing in all this, 
For which I cannot make full reparation. 
Fiarp. ’Tis my intention to oblige vou to it, 
Make you reftore what you have ravith’d from me. 
VAL. Your honour fhall be fully fatisfied- 
Harr. Honour! that’s not the queition.—But inform nie, 
What led youto this action? War. Can you afk? 
Efarp. Yes truly, I do afk. War. A Deity, 
That carries his excufe for all he does; 
Love. Haire. Love! War. Yes, Love. Harp. Fine love! 
fine love, i’faith! 
Love of my Louis @’ors. VaL. ’Tis not your wealth 
Has tempted me,—that has not dazzled me 3 
And í proteft, that I will never make 
‘The leait pretence to any of your fortune, 
Provided you wiil let me keep poffeffion 
Only of what I have. Harp. 1 will not do it, 
By all the fiends I wil! not let you have it.— 
Behold! what infolence, to with to keep 
What he has robb’d me of! VaL. A robbery 
D’ye call it, Sir? Harp. A robbery do I call it? 
41. treafure fuch as this! Wat. Tree, ’tis a treafure, 
And doubtlefs the moft precious that you have: 
But ’twill not be to lofe ir, to permit me 
To have and haid. Upon my knees I afk it, 


This treafure full of charms ; and, ta do juftice, 


You ought to grant it me. Harr. I will not do it.—- 

W hat can this mean? Var. We’ve promis’d one ancthi:? 
A mutual faith, and we have ta’en an oath 

Not to forf#@ke cach other. Harr. ’Faith, the oat: 


Ts admirable, and the promile droll! 
VaL. We are engo1e’d for ever to each other. 
tiarra But i fhall break the contract, I affure you. 
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I wiil allow him time to make enquiry 5 
Of the old maid, his daughter’s nurfe; fhe knows 
Phe whole affair. 


Var. Nothing but death can part us. HARP. Yes, indeed, 
FHie’s devilifhly fmitten with my monev. 
VAL Tve told you, Sir; already, *twas not interet; 
‘That pufh’d me on to do what I have done. 
My heart was never wrought on by fuch fprings 
AAs ycu imagine, and a nobler motive r 
Inípir’d the refolution. Harp. So,—you'll fee 
>T is out of Chriftian charity, forfooth, 
He’d have my money.— But Pll find redrefs ; 
And juftice, you audacious viilain, juftice 
Shall fee me righted. Var. Ufe me as you will, 
I’il fuffer ev’ry outrage that vou pleafe - 
But let me beg, you will at leaft believe, 
if any harm is done, ’tis I alone 
You fhould accufe ; your daughter in all this 
Is no way culpable. Fiarp. I do believe it, 
It had been ftrange, if my own child had been 
Accomplice in the crime.—B8ut I defire 
To have my own again: prithee confefs, 
Where you have lodg’d— Var. Lodg’d! Nowhere but within. 
Harr. O my dear cafket!— Not remov’d, you fay, 
Out of this houfe? VAE: EtG, Sir: Harp. Buttell menow, 
fia’n’t you been dabbling ? Vac. I, Sir, dabbling! Ah! 
You wrong us both: the flame, with which I burn, 
Is pure, full of refpect. Harp. Burn for my cafket ! 








Vat. I would have perifh’d fooner than have fhewn 
A fingle thought, that could offend fuch prudence, 
Such hcnour. Harr. Hey! the honour of my cafket! 





Var. All my defires were ftinted to the joys 
Of fight alone, and nothing criminal 
The pafon has profan’d, which thofe fair eyes 
Infpi-’d me with. Harr. The fair eves of my cafket ! 
He tuiks on’: like a lover of his mifircfs. 


ee eT 
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SCEN EOQ Wa 
“vier ST ROBIL U 5 


STROB. O ye immortal Gods! 
What joys, what tranfports have you heap’d upon me! 
To have a pot of gold in my poffeffion, 
Of four pounds weight !—Who is to rich as I? 
Was ever man fo favour'’d of the Gods ? 5 
iyc. Surely I hear a voice. 
STROB. (daifcovering LywconipeEs) Ha! don’t I fee 








Var. Dame Claude, Sir, knows the truth of this adventure, 
And fhe can teftify, Harp. How! is my maid 
Accomplice in th’ affair ? Vac. Yes, fhe was witnefs 
Of our engagement; when fhe underitood 
The honourable purpofe of my flame, 

She was confederate with me to perfuade 
Your daughter to exchange her troth with mine. 





Harr. Hey! does the fear of juftice make him rave ? 
What mean you by this ftuff about my daughter? 


Vat. Believe me, Sir, ’twas with the utmoft pains 
I won her modeifty to give confent 
To what my love requetfted. Harr. Modefty ! 
Or whom ? Var. Your daughter. °? Iwas but yefterday 
She brought her mind to’t, that we both fhouid fign 
A marriage-contra&. Harr. Has my daughter fign’d | 
A marriage-contra@t with you? VAL. Yes, and I 
žave on my part fign’d one with her. Harr. O heav'n'! 
Another vile difgrace! increafe of ill! 
Accumulation of defpair, &c. 


SCENE V. 


P ] All the editions make the fifth a& begin with this 
cene, 


which is apparently wrong; for Lyconi.es had not quitted 
the itage, but waited on purpofe for the coming of Sersfilus. 


kay E ae. <i AJ 
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Lyconides my matter ? 
Lye: Don’t I fee 


My matter Strobilus ? 
STROB. *ITis he. 
I.yc. No other. 


Strroes. I will accoft hin. 
Lye Beit to mend my pace. 


I fancy he has been with the old woman, 1G 
My Ph.edria’s nurfe, as I commanded him. 
Strros. What if I tell him I have found this booty, 


And afk my liberty !—Pll up and fpeak to him. 


(Advancing) Sir!—I have found— 
Lyc. What have you found ? 

STROB. Not that 

Vhich boys in play hunt after in a bean, rs 
And if they chance to find, cry out for joy. 


Iuxc. What, at your trick of joking, firrah ? 
STrRosB. Hold. 


11l tell you, do but hear me 
YGC: Well then, Ipeak. 


STROB. I have found viches in abundance. 
ILe. Where 2 


STROB. A pot brimful of gold, ot four pounds 
weight. 2O 

Liyvc. (with emotion) What's that you fay? 
STROB. I ftole it trom old Euctio. 


V. 15. In a bean.) Quod pueri clamttant in faba fe reperiffe. 


The commentators explain this to mean a little werm or wecvil 
which is often found in vegctables. Srrefilus intends by this 


paffage, that itis no trifling matter he had found. 
aves 
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Lyc. Where is the gold? 
STRoB. At home, fir, in a cheft.— 
I fhould be glad you’d give me now my freedom. 
Lyc. Give you your freedom! worft of rogues! 

E STROB. Go, go, 
I know your meaning ;—I was only trying you.—25 
How you fnapt atit! what would you have done, 
If I indeed had found it? 

: Lyc. This evafion 
Shall not avail you.—Give me up the gold. 

STROB. Give up the gold! 
ILyc. Come, give it me, I fay, 

That I may render it to the right owner. 30 
Where fhould I have it? 

Lyc. You confefs’d juft now, 














STROB. 


You had it in a cheft. 
Strros. Oh, I am us’d 
‘To talk thus jokingly. 
Lye. (threatening } But know you what? 
Strros. Nay, kill me, Wf you pleafe, you'll never 


get it. 


[The ret of this Play is loft. What fellows is 
added by the Tranflator. | 


Fhe ref? of this Play is lof.) The criticks univerfally agree, 
that the Supplement, which is generally printed in the editions 
of our author, is very inferior to Plautus both in matter and ftile. 
It was written, we arc told, by Antonius Codrus U'rcens, profeiior 
at Boulogne, who lived in the reigns of the emperors Siotsmund 
and Frederick IIi. Befides the poverty of invention as well as 
expreMion, it has alfo a moft capital fault with refpect to the ca- 


talliophe. ‘Lhe Mifer is made all of a fudden to change his 
nature 
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i.yvce. How, rafcal!—I fhall find a way. 


STROB. You cannot.— 35 
Tie me up neck and heels; break ev’ry limb; 
Load me with chains, and ram me ina dungeons 
duet thongs and elm-rods be my only food ; 
You will not get the gold.— There zs a way, 
Lyc. Speak, what way ? 
STROB. Set me free: one ftroke will do it, 40 
Lyc. Tho’ you deferve a thoutand, I confent 
For my dear Phedria’s fake. Go, bring the pot here, 
And Pll reward you with your liberty. 
[Æxit STROBILUS. 








S C ENE vi, 
LY CONID ES alore. 


What fhall I do now? With the lofs of this 
Already he’s diftracted, and J fear me, 
Now that he knows his daughtet as difhonour’d, 


nature intirely ; which is to the laft degree improbable. Demea, 
it is true, in Adelphi, or The Brothers of Terence, throws off his for- 
didnefs and ruftick afperity at the conclufion, and takes up the 
contrary extreme ; but then it is palpably done with aukwardnefs, 
and his generofity and good-humour are apparently affeéted. [| 
have, however, thought fit to fubjoin a tranflation of this fupple- 
ment, fuch as it is, though I have prefumed to add another of my 
owns of which IF fhall only fay, that I have endeavoured, as much 
as poflible, to imitate the manner of my author, for which reafon 
I have profeffedly made ufe of many of his expreffions. 

V. 40. One fircke will də zt.) I here mean to allude to the 


cuftom obferved in the manumifion or freeing of a flave, which 
was done by ftriking him. , 
He 











ACT V. SCENE VIL 


Fie will fufpeét me partner in the plot 
Io rob him of his sold, and think I meant 
‘To dig out for mytelf, again{t his will, 
#\. portion with his daughter.—IIere comes Srrobilus. 


5 


S C E NE VII. 


Mater ST ROBIL U S. 


STROE. Come, come along, thou muckworm. 
ive: Whon dye ipeak to? 
STROB. Luclio. 
Lvc: Eie'’s no where here, nor any other. 
STOB: Nay, but he is. 
ILyc. (lockwis clout) I fee him not.--Where is he? 
BeRaRe FEfie*s here, 
Live. Piere? where? 
Strroe. 1 re hold of him; he’s here. 
(Pointing to the Pot) 
All that he has of life and ioul, is here,x— 
JLodeg’d in this Pot; the reft is but his fhadow, 
This is his fubf&tance; his heart’s blood, his vitals 3; 
“bis £ucho altogether. 


2 


Lye. Peace, you raical; 
Give me tke Pot. 


STROP: Suppofe you facrifice him 
Upon his daughter’s wedding-day.— 
lyc. No trifling.—19 
Srror. You will at Ileait invite me to a fhare, 
You. Il R I hope, 
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I hope, Sir, of the entrails. 
Lyc. Give it me, 
I fay, this very inftant; or Pll make 
# facrifice of you. 
STROB. Youl give me then 
My freedom, as you promis’d ? 
Lyc. Never doubt me. 15 
STROB. Here—take ir. (Grving the Pote 
Lyc. Ill reftore it to old Exclig, 
Who will adore me as his Joy, his Pleafure,- 
His Jove Protector, his fupreme Salvation.— 
fll call him.—£uclio !—Hoa!—Come forth here.— 
Liuclio ! 
Fucu., (wtthin) Who calls a wretch like me?. 
Srros. Your Joy, your Pleafure, 2° 
Your Jove Protector, your fupreme Salvation. 
Lyc. I bring you tidings of your treafurg, Euclin 
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V.12. Entrails.] This is “sunded ona paffage in the Braggard 
Captain, AC III. Scene II. ver. 150. where PeripleSomenes, {peak- 
ing of his relations, fays, 

When they facrifice, 
I have a larger portion than themfelves : 
They take me to the entrails. 
See the note upon the pafflage. 
V. 18. Your Jowe Protector, &c.j Soin the Captives, A&t IV. 
Scene II. ver. 121. 
I am now 
Thy Jupiter fupreme,—thy god Salvation, 
Ihy Life, thy Forume, thy Delight, thy Jey- 





SCENE 
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S C EN EB VIIE. 
Enter EU CLIO. 


EucL. Where is he ?—have you found him ?— 
where’s the thief ? 
Where is my gold-?—-Speak, is it fafe ? 
Lyc. How is fhe? 
‘Tell me, how fares my Pheædria ? 
EvucL. Is it whole ? 
Is it in nought diminifh’d ? 
Lżyc. Has fhe bath’d? 
Is fhe refrefh’d ? 


Fucr. Pm talking of my gold. 5 
Lyc. Pm talking of your daughter. 
Fucr. I’ve no daughter, 
No child, no family, except my gold,— 
Pve no relationfhip. 
STROB. Before he loft them, 
Fie had a numerous offspring. 
Lyc. How d’ye mean ? 
STROB. Of yellow boys. 
Lyc. (to EucL.) Lend me your ferious ear. 16 
What if I find the thief, who ftole your treafure, 


V. 4- Bath’d.] This is agreeable to the cuftom among the 
ancients of bathing upon Child-delivery. See 4mshitrycz, AQIT. 
Scene IT. ver. 58. 

V. 10. Yellozv boys.] A common expreffion for celd coin. As 
I am aiming at an imitation of our author’s manner, this joke 
will, I hepe, be indulged me iia the chara&ter of the fervant. 


R 2 And 
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And force him to make reftitution ? 


SrTROB. Hold, Sir, 

Let me impofe conditions. 
Lyc. Speak, what are they ? 
EvcL. F wilt content to any thing, to have 
My gold again. 
STROB. Firft you fhall give— 

EucLt. Give! what? 15 
(.fide) I imell him, I perceive what he’s about: 
Fie means to fhare it with me. 


STROB. You fhall give 
Your daughter to Lycoxzides in marriage. 


Eccer. With all my heart. 
STROB. And with her 


uct- The old jade, 
Fifer nurie: Tet him take her too. 


STROB. You fhall give 2, 
IA põrtion: 

E CCL: How a portion? 

Srros3. From the Pot. 
Ceci. rm dead! Pima ‘faint_. 
STROB. And then, Gince Ailegadtrizs 

fit his own coft has furnifh’d the repatft 
In honour of the wedding, in your turn 
You fhali provide a fumpcuous entertainment, 


2 
f.amb, pork, veal, pullets, hams— 


E 


ictor. Have mercy on us! 
very IInd s encugh to breed a famine. 


ROB. Al kinds of fith, cod, falmon, turbar, 
mMc aare ]— 


i 
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EFucrit. Would you were choak’d, I fay! 
STrROB. A ton at leaft 





Of Nerdizxe. 
EucL. Peace, you rafcal! 
STROB. You mutt hire 20 
A dozen Cooks, as many Mufick-Girls.— 
EccL A dozen hangmen. 
STROB. Your relations, friends, 
Muft be invited; the whole city afk’d ;— 
You fhall keep open houfe, Sir, for a month. 
Feusy. You fhall provide my feral fupper firt. 35 
STROB. One more condition, and I’ve done: I’m 
fure 
"Twill pleafe you. 
fiuczi. Speak, what is ıt? 
STros. You fhall marry. 








Ecci» PH hang Ari. 
Luc. Prrhee now what kind of {tep-mother 
Would you provide me? 
STROE; A ftaid, prudent dame, 
No mettlefome young flirt, but paft the age 40 
Of having children; no coft to be dreaded 
On that account ;—one that will live on little, 
And be a frugal houfe-wife; 
Fucri. A portion? 
STROB. Yes, an ample one. 
Fucit. How much? 





with a portion,— 


V. 29. Nardine.] A kind of fcented wine in high eftimation 
among the ancients. 


V. 35- Feral fupper.] A funeral engertainment. See this farther 
explained in Aét II. Scene I. ver. 44. of this piay. 


K 2 STROR, 
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Stros. As much as all the gold that’s in the Pot. 45 
EvcL. (Aide) Thars fomething.— 
(Te STROB.) Old, you fay? 
Stros. Juft ripe for Acheron 
Evucit. (Aide) Vhat’s well.. 
(To Srros.) Will live on littie? 


STROB., Oh, on nothing 
But whey and butter-milk. 
Euci. Her portion— 
STROB. Paid 
Upon the nail. 
Evcri. (Ade) Thats good. 
Lyc. (Ade) 1 marvel much 
What he can mean. 
Even. Agreed: 
Who is fhe? 
STROB. Staphiia. 
EccL. Confous@ you!—She 





Pll take her.— Speak, 59 


A portion? 
STROB. Yes. 
EucL. Who'll zive it? 
STROB. I. 
EucL. What you ¢ 
STROB.; XC- 
Ewen. Whence can. you have ite 


V. 48. Whey and butter-milk.] So in the Braggard Capiain, 
A& I. Scene l. ver. 26. 
Pil refign me up 
To be his fave, though, when I’m mad with hunger, 
He fhould allow me rothing elfe to eat 
But whey and butteremiik. 


i å é 
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= 
STROB. From my own 


reculhar ftock. 
Ecc: W hát mean your 
STROB. From the Pot. 


Ever. Away,—begone.—They fool me to dii- 
traction !— A 





Pll to the Pr.etcr,;—if there’s any law, 
Or right, Pll have him hang’d,—I’ll hang you all,— 
tiang all the world,—and then— Pll hang my€elf. 


{ Running eff. 





Lycswives (Shewing the Pot.) 


Turn, &£ucefo, turn, and fee your treafure here. 
E.UCLio (Jurning.) 


O give it me! let me once more embrace it! 


6o 
Villain, wilt hold it from me? 
Lyc. No, ’tis yours; 
And in retyrn’ysu’ll give your daughter to me. 
uci. Ay, any TRing.—Pll give an arm, a lec, 


Rather than lofe my gdlid. 


Iye. You do betroth 
Your daughter then? 


V. 64. Peculiar fock.) ‘This alludes to the property, which 


flaves were allowed to have in their own right, and was termed 
feculium. Soin this play a cock is faid to be anuz peculiaris, the 
peculiar property of the Miter’s old maid. | 


: V. 58. Wang all the world,—and tbhen—I']I Lang myfelf.] This 
idea is taken from the conclufion of the Mifer’s foliloquy in Afc- 
after he had difcovered the lofs of his treafure. << Je veux 
faire prendre tout le mond; et fi je ne retrouve mon argent, 
J€ me prendrai moi-même aprés.”? 


diere, 





R 4 EUL; 
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Fuczn. I do. Heav’n profper it! 65 
Lyc. I fay, Heav’n profper it! 
Srros. Suppofe you took 
‘The kernel, and gave him the fhell: ’tis all 
Fie has occafion for. 
Lyc. (Giving EucLio the Pot.) Here is your treafure 
W hole, undimini{h’d. 
Euc. (Eméracing it.) O my life! my foul! 
My joy! my all!---Nothing fhall part us more. 70 
STROB. He talks of it, as tho’ it were his miitrefs1 
Yet he’s afraid to touch her. 
EucL. O my gold: 
W here {hall I carry thee? where hide thee ?—Never 
Will I lofe fight of thee again:—day, night, 
Pil have thee near me:— Pil not eat, nor drink, TEA 
Nor take my ret without thee :—while one ey: 
Is clos’d in Neep, the other fhall keep watch. 
Rather than lofe thee, I will dia a pir, 
And bury in’t thee and myfelf together. 
[Exit Ewcrio. 


V.65- Heav’n prefperit/}] This is agreeable to the form ufed 
at the betrothing of any perfon in marriage. So in A& I.» 
Scene VE. of this play, where Exc/io betroths his Gaughter to 
NMMegadorus. 

‘ Evucr. Spondeo. 
Tftuc di bené wortant. 
Mec. Ita di faxint. 

EucL. I do betroth her. 

Fieav’ns profper it! 

"a Miec. I fay the fame. 

V.72. To touch ber.) This isin allufion to the double mean- 
ing of the Latin word zazgere, of which fee the note on Act V. 
Scene III. ver. 21. of this play. 








SCEN TF 
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S C EN E 





IX. 
STROBILUS and LYCONIDES. 





The wretch! I wifh I could devife fome means 
o plague him more and more. 





Lye. Impofible.— 

Not Tazrtalus, amidít the refluent flood, 
Suffers uch keen and cruel punifhment : 
No tortwres of the damn’d can equal what 5 
‘The Mifer feels: Himfelf is his own Hell. 

STROE. Now, Sir, my freedom, as you promiis’d me. 

L.yvconives. (Striking hin.) 
‘TDhere,—take it.——Go, and call Euxzomia hither, 
And A@egads.us to the facrifice. 





V.3- Tantalus.) It wtl! eafily be perceived, that I have fe- 

cted this inftance as a puni.hment moft fuited to the difpofition 
of an av?ricious man. The fitargtion of Tantalus in the infernal 
regions fS thus defcribed by Tibullus.. 


Tantalus eff illic, et circum fPacea, fed acrem 

Jamjam poturi deferit unda fitinm. 
There Zarztalus, furrounded by a lake, 
Which ever does his eager thirft forfake ; 


And at the initant, when he would have quaff ’d 
It’s ftores, rolls backward, and denies the draught. 


V.6. Him/felf is his own Hell.] It may be obferved, that the 
ancient drama, contrary to the modern praétice, feldom con— 
cluded with a profeft fentiment, more immediately applicable 
to the fable, or what is commonly called a Afora/. I have 


pointed out fomcthing like it at the conclufion of the Braggard 
Captain. 


I’ll 
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PU in.—Spectators, do not to imitate 
The old man’s nature: grudge not your appiaule : 
Be liberal, and freely clap your hands. 


“a Detideés the imitation of this play bv Nictiere, we have {ceu 
nother in Jalan, by Gicwain’ Batiffa Gelli. Arda as Phiri 
Calis his comedy fsfularia, trom the vefel or put in which ws 
ene Niiter’s treafure, he calls his, for the fame reafon, La Storla, 
me Diyz:t. It is very far from an exaét tranflation; the author 
ving not only adapted the names, but alfo the manners to thofe 
his countrymen the Flerentines. Itis printed at Florence, 1 550- 
Oar Lace, he calls Gtiremserc, and our Alizadcrus, Lajo: fetting 


up tne one as a fatire againft avarice, and the other, aba pattern 
ot cconcmy. It is in profe; and feems fo intirety adapted to 
tic ftage, that we fcarce doubt of its having been often aéted ; 
and may not improbably be on the /ra/ian ftace at this time. We 
have icen another by J Caw. Lorenz» Guasa), reprinted at Pia, 
¥-63: but when firt printed, we have not been able to learn. 
This is called L'idulelsroia; and the chara€ters aʻe the fame, the 
names oniy exprefled in the aliz idiom. This is in profe; and 
i¢ems to be a profefied tranilation. 

J inould itkewile taxe notice, that in the Cuitian QE Bex Fen/en’s- 
Works, published by the ingenious LAY. J Zaller, is a paay (un- 
Goubtedi- of that author, though not printed in the. former 
co.uections) cailed 72e Carè is attered, in which the ch waéter of 
Taques is palpably founded on that of £ucéio in our author ; 
though I by no means zgree with the above-mentioned learned 
ecitor, that the fcene, which is copied from what paffes between 
Buctic and M-zaderus, 1s ** with fo an hich an improvement as 
‘¢ getermines tne paim cf applaufe in favour of Fern." 
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STROBILUS and LYCONIDES. 


STROBILU S. 


AY, kiN me, if you pleafe, you'll never get 
Rrsur me the old man’s pot of four pounds 
weight, 
WY Ricn I have not. 





L.yc. I warrant you, I get ir, 
Whether you will or no, whén neck and heels 
I have you tuck’d up to a beam.—But why 5 
Do I not rufh upon the rafcal’s jaws, 
And force his breath out by the backward way? 
Say, will you give it me, or no? 


STROB. I will. 


V.7- Force his breath out by the backward way ?] 
Animam protinus 
Cur non compello fucere iter praopiflerum ? 
This is but a very poor attempt at our author’s manner. 


Lyc. 
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Live. You «vi? Burt give taca not iome 


hence. 
STROB. VPilegiveityou thisinftant ;--but I pray you,rc 
I-et me recover breath.——Anh! ah! good malter, 


Wohat would you have me give? 
inves, XOU Know rot, raicat ¢ 
Amd ou will dare deny the por of gold 
Or four pounds weicht, which you contfeis’d inf nor, 
<= hat you had itolen?—LDioa! where are Djy Slaves’ rs 
StTros. Hilear me awhile. 
Lye. Iwil not hear.——Hoa, Slaves! 


S C E WN E VI. 
Enter SLAVES, 


What would you? 
Lyc. Bring fome fetters. 


SrRrROELB. I befees f pax, 
Hear me, and then command me to be boune 


Ev'n at your plealure. 
Lye. Well,—I hear you: fpeak, 

But make difpatch. 

STrros. What if you order them 
To torture me to death, behold the confequence: 5 
You lofe a lave, and then you cannot get 
What you defire: but had you tempted me 
With the reward of precious liberty, 





V. 15. Slawes.) Lorariz. Slaves (fo called from Zsraum, azb borg) 
who had the punifhment of thofe that had done amufs. 








SCENE VI. 
‘You had obtain’d pofféffion long ago. 

By nature we are all born free ; by nature 
We are all fond of freedom: flavery 
${s..worfe than any ill that can befal us. 
Whom Jupiter purfues with his difpleafure, 
-IMe makes him firft a Mave. 


IO 


lye. Town, there’s reafon 


In what you fay. 


STROB. Now prithee hear the reft. 
The matters of our age are all too niggardły. 
Į call them ‘fipe-alls, Harpies, Tantalufjes - 
Poor are tHe in the height of affluence, 
And thirfty tn the middle of the ocean. 
No riches ca. content them, not the wealth 
Of Midas, o1 of Crefus: all the opulence 
Of the whole P-rfian {tate combin’d together 
Were.oce <u0ugh to glut their hellith avarice. 
Matters deal hardly with their fervants; thefe 
Kequite the wrong by facking of their duty : 
So all things are amifs on either fide. 
Old niggardly curmudgeons lock up all, 
Their pantries, cellars, with a thoufand keys, 
And bar the entrance even to their children. 
The fervants on their part, a knavith, fy, 
Defigning fet of fellows, pick the locks, 





Steal, pilfer, wafte, confume, and ravace all; 
Nor, though you torture them a thoufand ways, 


f-an you extort confeffion of their thefts. 
(Uhus flaves avenge them of their flavery 


15 


25 


39 


35 
By 
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By tricks and pranks; and this is my conclufic 
That liberality makes faithful fervants. 
ive. Right, but you’ve been more tedious than 
you promis’d. 
It I reward you with your liberty, 
You’ll sive me what I want. 
STrROB. I will.—But hold,— 40 
I muít have witnefies. Pardon me, Sir, 
I have but little faith in what you fay. 
Exc. L'en at your pleafure; you may call an 
hundred, 
WVith all my heart. 
STROB. Funomra, Megadcrius, 
Iet me intreat you,—pleafe you to ftep hither. 45 
Come forth—and when the bufine{s is «oncluded, 
You may return forthwith. 





SCENE VII. 
Eater NEGADORUS ard EUNOMNI A. 


Mec. Who calls us ?---So, 
Lycciides.--- 
Eun. So, Sirclilas.-—WVV hats the matter: 
Speak. 
Srros. it is no great matter. 
Merc. But what is itt 
Srros. I call’d you to be witnets.---If I bring 
A pot here full of gold of four pounds weight, 
Ana ive 1t to Jveouiars, J yveeniacs 
Sobal make mie free; gnd matter of mvitelt. 


yl 
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(To Lyc.) You promiıiíe this ? 
| Lyc. I promife. 
(To Mec. amd Eun.) Have you heard 
What he has faid ? 
Mec. and Eun. We have. 
STROB. (To Lyc.) But fwear by Jupiter. 
Lyc. To what vile ftreights, alas! am I reduc’d? ro 
You are too faucy; yet I will fubmic 
Ta do what you command. 
STROB. A word with you.— 
Our age has little faith or honefty. 
A recorde} àll be fign’d, there fhall be prefent 
A dozen witneffes, the time and place Is 
Mark’d by, a notary ; yet there fhall be found 
A petrifogeer to difpute the fact. 
Lyc. Pritiee difmifs me ftraighrt. 
STROB. Here, take this ftone. 
Lyc. ( Taking the ftone. ) 
l€HCeceive you knowingly, may Jupiter 
Throw me from all I’m worth, no place of refuge 20 
Left me within the city, as § throw 
This ftone. (Lhrowing it from him.) Are you content? 
STROB. Pm fatisfy’<d. 











I’ll fetch the treafure. 
Lyc. Hie thee with the fpeed 
Of Pegafus, and fwallow up the way 
In hafting back again. 
[STROBILUS gces cf- 


YV. 24. Swwallorv up theway.] Ferays vian redi. 


EEEE 
i. Tis 
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"Tis troublefome 
To have a fervant, that’s for ever prating, 
And thinks he has more wifdom than his matter. 
This fellow here of mine, e’en let him co 
And hang himfelf, I care not, with his freedom, 
So he but bring me here the pot of gold, 30 
That I may turn old £xclzo’s grief to joy, 
Hfoping to call him father, and obtain 
Hiis daughter, who is juft now brought to bed 
In confequence of my embraces.—See'! 
Hiere Strod:lus comes loaded; as I think, 22 
Fie brings the Pot, ’tis certainly the Pot 
LSTROBILUS returns w.th the Pot. 
STROB. L ycozidcsy you tee I’ve kept my promife : 
Fiere is the pot of gold of four pounds v eight. 





Have I been tardy ? [Hs ix it him. 
Lyc. No.—Immortal Gad 
What do I fee? what have I in poffeffion? qs 





More than fix hundred Philippeans, three - 
And four times told.—Let us call Exclizc out 
This inftant.—Eucho! Kuclio! 
Mec. Fucho! Eucha!? 
EFucri. (aithin.) What is it you would have? 
ILypc. Come down to us.— 
The Gods prote& you.— We have got the Pot. 45 
Fucrt. Ha! have ye got it? or d’ye only jeft? 
yc. I fay, we have it.—If you can, fly hither. 





SCENE 





ACT V. SCENE VIII. 259 


>» C E N E VIII 


EF UCLIO enters, and takes the Pci. 


O Jupiter! O Houfhold God! O Funo! 
Ye have at length had pity on a poor, 
Old, miferable wretch.—M v dear, dear Pot, 
With what delight, what tranfport do I hug you! 
Fiow fweer it is to kifs you !—To embrace you 5 
A. thoufand thoufand times is all too little. 
My hope! my heart! the grave of all my forrow! 
Lyc. l was ever my opinion, want of money 
Was of all lls the greateft that could happen 
To lads, to imen, to old men, and to all. IO 
lads it incites to fhameful practices, 
Lhofe, that are grown up men, it tempts to thieve, 
Anúld men it compels to beg :—but now 
I fee it plain, far worfe it is to have 
Abundance, more than our occafion needs. Is 
Behold! what troubles has this FucHo fuffer’d 
By reafon of the gold which late he loft! 
Fucrt. Whom muft I pay my thanks to, as moft 
due ? 
The Gods, who reverence and reípe&t good men? 
Or elfe my honourable friends? or both? 20 
Both rather. (Giving the Pot to LyconipDEs. 
Firft then,---you, Lyconzdes, 
The principal, beft author of my happinefs, 
Yor. II. S I da 
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I do prefent you with this pot of gold;--- 
Accept it freely ;---I would have it yours ;--- 
And with it too my daughter.---Good Eunomia, 2 5 
And Megadorus, both are witnefies. 
Lyc. Your favour I accept, and pay with thanks, s 
Good £uclio, as you’ve merited: I’ve wifh’d, 
And long’d to call you father. 
STROB. Now, {weet matter, 
All that remains is,---you will not forget 30 
To fet me free. 
Lyc. Well put in mind.---Be free, 
As you deferve.---Go in now, fee the fi pper, 
Which has been interrupted, be got rea. ly. 
STROB. Spectators,---this curmudgeor, this old 
Euclio, 
¥ias chang’d his niggard nature ona fudden 25 
Fie’s become liberal.---Be You fo too 3 
And, if our play has pleas’d you, loudly clap. 




















*.°* There is another fhort fupplement (the author of which 


as unknown) printed in fome of the editions: but as itis a fup- 
“plement to the imperfect feene only, and leaves the a& no lefs 
defective, I have fcarce thought it worth while to give a tranfla- 
tion of it; efpecially as it feems totally devoid of all merit, and 
very faintly imitates the manner of our author. 











The End of the SUPPLEMENT. 














ARCTURUS, who [peaks the PROLOGUE. 


D/EM ONES, an old Gentleman cf Athens, nc% 
living near Cyrene. 

PLEUSIDIPPUS, z ycung Atheman. 

LABRAX, z Girl-Merchant. 

CHARMID ES, bis Friezd. 

SCEPARNIO, 





Both belonging to 
J LABRAX, 











P RO LO GU E. 


ARCTURUS, 
W ITH Him, who fways all nations, fea andearth, 


I dwell in fellowfhip, a denizen 
Of heav’ns high city, the abode of Gods. 
I’m, as you fee, a fair and fplendid ftar, 
Keeping my regular and fixed courfe 








5 


As in the preceding play, Zhe Afifer, the Prologue 
is {poken by `° Hoxufbold God, becaufe none but a deity could 
know the particulars revealed by him to the f{peé€tators, fo like- 
wife (we are told) for the fame reafon, it was necefflary that a 
God fhould fpeak this. There is nothing, however, of which 
we are informed here, as well as in the Other inftance, that had 
not better been concealed from our knowledge, till the play ir- 
felf had unravelled it. ZEchard has not improperly obferved, 
that ** the narration here of all that paíled before the opening 
‘< of the ftage, is a thing very inartificial in a Prolegue, becaufe it 
‘< is fpoken immediately and directly to the audience;”? whereas 
at ought rather to have been difclofed, if neceflary, in the courfe 
of the reprefentation. <‘* This (fays he) was Plantzs’s ufual 


.*£ way in the reft of his Prologues, though not in fo ill a manner 
asin that” of Amphitryon, where he foretells the catafirophe, 
which of all things ought to be concealed. The Principal 
fault of this [Prologue] is the letting the fpeétators know, 


that Paltftrais Deemcnes’s daughter, which takes away much of 
the pleafure of the furprize, 


and feems but one degree bencath 
* that of the difcovery of the cataftropdbe,.?” 
S“ 


3 On 


PROLOGUE.] 
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On earth here, and in heav’n: my name 4réfuri-. 
By night I fhine in heav’n among the Gods, 
And in the day-time mix with mortal men, 


Pafiing, with other ftars, from heav’n to earth. 
Jove, tupreme fovereign of Gods and men, 1O 


Spreads us throughout all nations feveral ways, 

= O mark the people’s actions, learn their manners, 
‘Their piety and faith, that fo each man 

May find reward according to his virtues. 

‘Dhote, who fuborn falfe witneffes to gain is 
A. villainous {uit in law, who fhufMe off 

Due payments by falfe fwearing, we return 

‘Their names in writing to high Foce; each day 


V. 6. ArT:irus.] <A ftar, fo called from the Greeks, becaufe it is 
@: the tail of Urza Mejer. 

V. 8. Mix with mortal mez.) The opinion, that follows, of 
the &gns defcending to earth, and mixing among men to obferve 
their actions, Ge. is very curious, as it certainlyeggve rife to the 
motions Of /firits, genii, fairies, and the like invifible agents? who 
were fuppofed to be emrloved about mankind. Thus Milton 
opens his Alag preferied ar Liudlcrwe-c.rstle with an attendant (ifirits 
by way of Prologue as it were, who declares his office, and the 
immediate bufinefs, that taen called him to earth. 

Before the ftarry threfhold of Fcwe’s court 

iVIy manfion is, &c. 

Vu to. We return 

Their names in avritimg to bizgh jove. 

Ecruriı roferimus nomina exfcripta ad Povem. 
Se a few lines after, 

Boros in aliis tabulis exferiptos batet. 

In other regifters are noted down 
l T he upright ang the good. 
This notion of the good and evil actions of men being regiftered 
y a book, Is finely imagined. Cellimachnus (as M. Decier ob- 
ale wa ee wee having deferibed the iniolene 
L/ICRECR APCAKS tO Ceres, he adds, 
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PRO LO G U E. 


He is inform’d of thofe that call for vengeance, 
And feek their own perdition by their crimes. 29 
Whoe’er by perjury obtain their caufe, 

Or bribe the judge to an unfair decifion, 

The cafe adjudg’d he judges o’er again, 

And does amerce them in a larger fine 

Than they were ’vantag’d by the foul decree. 25 
In other regifters are noted down 
The upright and the good.—Yet wicked men 











Nepstis de xaxav spYpabaro QDwvay 
This daring anfwer Nemefs wrote down. 


We may fairly fuppofe, that this opinion was drawn from the 
higheft origin, and founded on the moft refpe&table authority, as 
we frequently meet with an allufion to it in the Old Teftament, 
as well as New. Thus the Royal Pfalmift, Pf. Ivi. ver. 7, 8. 

‘< Shall they efcape for their wickednefs? Thou, O God, in 
‘t thy difpleafure fhalt caft them down. 

*“ ‘Thou telleft my flittings, putteft my tears into thy bottle. 
ARE NOT THESE THINGS NOTED IN THY BOOK?” 

V. 27- Yet wicked men, &c.] Tam tempted to tranfcribe the 
whole of this fine fentiment (which breathes the fpirit of true 
piety) as it ftands in the original, that the learned reader may 
have an opportunity of comparing it with two paffages in other 
comic authors, which I fhall take éhe liberty of citing for that 
purpofe. 

“tgue hoc Scelef?i in animum inducunt fuum, 

Jovem fe placare poffe donis hoftiis. 

Et. operam et fumptum perduunt : id eò fit, quia 

Nihil ei acceptum eff a perjuris + fupplicii. 

Facilis, fi qui pius eff, a Dis fupplicans, 

Quòsn qui fceleftus ef, inveniet veniam fibi, 
SE fchinus, in adelphi, or The Brothers of T. erence, utters a fimilar 
reflection with that which is contained in the two laft lines above 
quoted, when fpeaking to Micio. 


EE 

















T An old word, the fame as fupplicatio. 
S4 T» 
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PROLOG U E. 


Fondly imagine they can Jeve appeafe 
Wath gifts and facrifice; and thus they lofe 


Tu potius Deos comprecare: nam tibi cos cert Stio, 
Quò vir melior mults es quàm €£°, obtemperaturos magis. 


| At. IV. Scen.V. v. 7s 
Ah, Sir, you rather go, and pray the Gods ; 

For, being a much better man than f, 

‘They will the fooner hear your prayers. 


COLMAN. 
Madam Dacier (as Mr. Colnan has obferved) imagines Zerence 
refers here to a line in Hefrod, which fays that itis the bufinefs of 
old men to pray. This is doubtlefs ftraining the point confi- 
derably, as there is not the leaft fimilitude between the pafflages. 
May we not rather fairly conclude, that Zérence, if he really ca- 
pied it from any other tnan his Greeé original, took the idea of 
at from our author? Mr. Colman, however, feems inclined to 
imagine, that Zerence had an eye to the famous lines of Menander, 
which (as he obferves) have already been recommended to the 
public notice by the learned critic in the Adventurer, No. cy, 
Be this as it will, it is indeed more than probable, from the exa& 
fimilitude of the paffages, that our author, in theft lines above 


quoted, may have borrowed his refle&tion from this very paflagg 
eof Menander. 
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Their labour and their coft: for no petition 

Is acceptable to him from bad men. 

Hie that is good and juft, wiil fooner find 

Grace from above, in praying to the Gods, 

Than will the wicked. Therefore I advife you, 

You that are juft and good, who pafs your days 

In piety and virtue, perfevere, 

That -fo you may rejoice from all your doings. 
New will I tell the fubjeét of our Play, 

Which is my errand hither.—Firft of all 

Know, Diphilus has nam/’d this place Cyreve; 
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The man who facrifices, Pamphilus, 

A multitude cf bulls, or goats, or fheep; 

Or prepares golden veitments, purple raiment, 

Figures of ivory, or precious gems; 

Thinking to render God propitious to him, 

IVloft grofly errs and bears an empty mind. 

Iet hiñ be good and charitable rather, 

INo doer of uncleannefs, no corrupter 

Of virgin innocence, no murd’rer, robber, 

In quet of gain. Covet not, Pamphilus, 

Even a needleful of thread; for God, 

Who’s always near thee, always fees thy deeds. 
Je has been before remarked, that the latter part Of this frag- 
ment contains almoft all the precepts in the fecond table of the 
decalocue. 

I cannot conclude without obferving, that the introductory lines 
ef this Prologue contain as fine and religious fentiments as are to 
be met with in any of the ancient authors, and beara great re- 
femblance tw many paffages in Holy Writ. 


V. 40. Diphilus.} A Gresk comic poet, from whom, it ap- 
pears by his being mentioned here, Plautus borrowed at leait the 
subject of this play. Welearn, by Zerence’s Prologue to Adelphi, 
or Vhe Brothers, that cur author was indebted to this writer for 
smother play, which is pit. 


Sra- 
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There in a neighbouring villa, on that fpot (Pointing. 
Adjoining to the fea, dwells Demones, 

A good old gentleman, who hither fled 

From 4thens;, not that any mifdemeanour 

Forc’d him to leave his country, but himfelf 45 
By taving others was involv’d in ruin: 

By gentle courtefy his means were wafted. 

Hie had a daughter when a little child 

Kidnap’d away, whom a girl-merchant bought, 
A villainous knave, and brought her to Cyrene. 50 
A young Athenian {fpark, now of this city, 

Saw her returning from the mufick-{fchool, 


















Synapothefentes Diphili comoedia eft : 

Ean Commorientes Plautus fecit fabulaw. 

The SyNAPOTHESCORTES is a Piece 

By Diphilas, a Comedy, which Plautus, 

Having -tranflated, cald ComMorienreEs. 

COLMAN. _ 
Cyreneis a city in Africa, bordering on the fea, oppofite to the 
ille of Crete. 


V.4:. Any mifdemeancur, &c.) ‘Thisis thrown in to make the 


chara&ter of Demones appear amiable, and confequently -intereft 
the fpectators in his behalf. 


V.49- Girl-merchar:.] The original is Lero. It is impoffible 
to find a term in our language that will exaétly correfpond with 
this. His bufinefs was to trafick in young female flaves, to 
whom he gave an accomplithed education, and then fold them for 
profiitution, like the Georgians and Circaffians of the prefent 
times. He was always accounted infamous, and is frequently 
introduced as a chara€tcr in the plays of our author, and thofe 
of Terence. 


V. 52. Mufick-fchool.| E ludo fidicino. SO in Zerence’s F bormio, 
AG I. Scene Il. 
Rifialat nihil aliud, nifi oculos pafcee, 
Scevari, in ludum dulere et reducers. 





Nought 
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And grew enamour’d of her: ftraight he comes 

To the girl-merchant, bargains for the wench 

At thirty Mine, gives him earneft, binds him 55 
Moreover with an oath. The merchanrt, like 

A villain as he is, car’d not a rufh 

For honour, honefty, or all he fwore. 

Fie had a certain gueft, like to himfelf, 

A virilainous old rafcal,—a Srciliaz, 60 
From 4erigentum,—of fo vile a ftamp, 

Ihat he was even traitor to his country. 

‘This rogue extols the beauty of the girl, 

And of the other damfels, which our merchant 
Field in pofieffion, and, infhort, perfuades him, 65 
© go with him to Sici e ~ I here,” iays he) 

ss The men are debauchees ; there you may foon 

= Grow richs there darmicels bear the beft of prices.” 

W ell,—he prevails. A fhip is nir’d by ftealth,; 

ALI] that he had our merchant puts on board =o 
By night; andtells the youth, that bought the girl, 
Fie’s going to perform a vow to L’ennus.— 

( Peinting) IT hisis her temple, where he has invited 
The tpark to dinner.—Preiently he gets 

On board, and carries all his damfels with him. 
‘The young man was inform d from other hands, 
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Nought elfe remain’d, 
Except to feed his eves, to follow her, 
To lead her out to fchool, and hand her home. COLMAN. 
In Grecee (as M. Dacier informs us) there were publick fchools for 
the education of young women in mufick, and others in like 
manner for young men. 
V. G2. Draitor to bis e2untry.} Urbis preditor. 


V. 74. To mixas- Meaning to the facrifice. 





Tiow 





270 P R O L O G U E. 


iow matters were trantacted, how the merchanse 
Was fairly gone: he haftens to the port; 
But now the vetlel was tar off at fea. 
i, iecine that the girl was borne away, So 
Brought her relef, and ruin to her owner. 
I rais’d a hurricane, and ftir’d the billows : 
For J zrcrares am, OF all the fens, 
Wiloit turbulent; outrageous, when I rife, 
And at my fettings more outrageous.—Now Ss 
The merchant and his comrade are both caft 
Upon a rock, their fhip dafh’d all in pieees. 
‘The maid, affrichted, and a damiel with her, 
Eiave leap’d into the boat, and now the furce 
Drives them aloof of from the rock to land, QoS 
Cloie to the old man’s villa, which the Gorm 

las fiript of all it’s tiles, and quite uncover’d it- 
‘This is the fervant, that is comune forth. 
The fpark, that bought the damfel of the merchant, 
WVill preiently arrive, and you fhall fee him. 05 
Now fare ye well, and heartlefs be your foes! 


V. 85. At my fittirg more outrazgecus.) C:n occido wehementicr. 
A his Character of A, Jurus is agreeable to what Horace fays. 
Ddos Arétari iadenzis 
Lo petus. 
The making 4rurus caufe the florm, in confequence of which 
the incidents of the play arife, is preriiiy imagined. 


V. 99. Your foes!) That is, the Cart? ‘ONS, as we are 


told that this play was wrote during the time of the feccnd 
Peret Wer. 
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A C a i I. 


S5 CEN E J 
Enter SCEPARNIO, wito a fpade, as going to work. 
HAE mercy on us! what a dreadful ftorm 
Flas Neptune fent us over-night!—The wind 
Our whole Hlufe has uncover’d.—In a word, 





Tue Surpwrecx.j] The title to this play in the Origiral is 
Rudens, which fignifies The Cable, and it is fo called from the 
rope, by which a fifherman drags his net to fhore, in which is 
contained the widulus, or wallet, which-contributes to the cata- 
ftrophe. But as this title would found rather uncouth to the 
£Englifh ear, I have taken the liberty of following the example of 
Madam Dacier, who has tranflated this play into French, and 
called it L’Heureux Naufrage, The Flappy Shipwreck. 

This play has been efteemed among the beft, if not the very 
beft, of our author’s; and Eckard fcruplés not to fay of it, that 
it is ** in feveral refpeé¥s a better play than any Of Plaxurus’s or 
te Lerences. dt is difmcult to pronounce, amidit the great va- 


riety 
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It was no wind ;—but ’twas the rattling peal 
In the Alcmena of Euripides. 5 


riety of our author’s plays, to which we fhould give the prefer- 
ence fingly, as each of them will perhaps appear to abound with 
excellencies peculiar to itfelf. ‘This play is undoubtedly to be 
admired for its ingenious contrivance ; and there is fomet) ing 
particularly interefting in the fituation of the two girls, vcfpe- 
cially towards the end of the firft aét: but I queftion, -vhether 
at will not appear to the modern reader to be too muci: loaded 
with that quibbling kind of wit and fcurvy jefting, which can- 
mot be reckoned among the greateft excellencies of our author. 
It is, however, very remarkable for its fcenical decorations, 
which, as it was thought neceflary by the ancients to preferve 
the unity of time inviolably, are prefented to the fpe€tator’s eye 
all at once in a moft agreeable profpe&t, and difpofed in a very 
picturefque manner. Madam Dacier has obferved, that a want 
of attention to this particular has induced fome to find fault with 
the conduct of the piece; and as it is necefflary to have a perfec 
idea of the ficenery, in order to underftand the bufinefs of the 
fable, it will be proper to give a defcription of it, partly taken 
from that lady. 


At the further end of the ftage is a profpe& of the fea, inter- 
fected by many rocks and cliffs, which projeét confiderably for- 
ward upon the ftage. On one fide of the ftage is reprefented 
the city of Cyrexe at a diftance; on the other, the temple of 
Venus, with a fort of couft before it, furrounded by a wall 
breaft high, and in th¢g middle of this court is an altar. Adjoin- 
ang to the temple, on the fame fide, is Dzmones’s houfe, with 
fome {cattered cottages at a diftance. 

















V. 5. Alcmena of Euripides.) ‘This is fappofed to allude to a 
tragedy of Euripides, called Alcmena, in which it is imagined a 
dreadful ftorm was reprefented in fo lively a mannem, that it be- 
came afterwards proverbial to fignify tempeftuous weather. 
Madam Dacier is inclined to think, that Plautus may have made 
ufe of this tragedy in his Amphitryon; and indeed, if we confider 
the admirable defcription of the thunder-ftorm in the &fth aQ 
of that play, it is not wholly improbable. We mav even 
further conjecture, that the more ferfewas parts of shad play were 

4 drawn 














ACT L. SCENE Fi. 272 


Troth, it has ftript the roof, tore all the tiles off, — 
Made our houfe lighter,—gsiv'n it ftore of windows. 








Ss CENE IT. 
Enter PLEUSIDIPPUS, ¢alking to three friends, 


at a difiance. 





I hav? withdrawn you from your own concerns ;— 
Nor Fas the purpofe fpeeded, for which caufe 

{ brought you out with me.—I could not find 
This villainous procurer at the port. 











drawn from the fame fource. Our author himfelf tells us in the 
Prologue to it, 
Veterem atque antiquam rem novam ad vos proferam. W.tit8. 
I fhall preíent you with an ancient tale, 
Made new 
By which it fhould feem, that Plaurus took at leaft the hint of 
his play from fome Greek author (as he did of ali his pieces) 
though he has not mentioned his name. See the note upsn the 
pafiage, ver. 141 of this tranflation. | 

One cannot help fmiling at Madam Dacier’s endeavouring fe- 
rioufly to account for Scesarnio’s mentioning the above tragedy. 
e< Je fhould be remembered (fays fhe) that this flave had ferved 
<e Damones 2 long time at Athens, vahere the pieces of Euripides 
«<< were often played. ceparn:c might therefore have feen the 
‘<< Alcmena; and as thefe fort of people are only ftruck with 
< what pleafes the eye, or aftonifhes the ear, it is not to be 
<< wondered, that he fhould call to mind the reprefentation, 
<e which he had there been prefent at.” i 


V. 7. Alade cour boufe lighter.| Lilufricres fecit. ÆEdecs is fup- 
pofed to be finderftood. ‘There feems to be no grounds for think- 
ing with Echard (who has tranflated this play) that any kind of 
pun or wittici{m is here intended. 














Scene II.] ‘The three gentlemen, whom Pleufidispus brings 
along with him, are all gures. If any of our modern poets had 
7 of tacem, they would undoubtedly have 

made 
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Yet Pm unwilling to forego all hope 

‘Through my remiffnefs :—-Wherefore I have ftill, 

My friends, detain’d you for fome longer {pace.— 

To Venus’ temple am I now come hither, 

Where, he inform’d me, he defign’d to facrifice. 
SCEP. (at a difiance, falling to work.) 

"T were beit to fet about this plaguy clay here, 

‘Though I am work’d to death by’t. 


Prevus. Sure Ih ‘ar 















Some voice or other near me. 


5 C E N E III. 
Enter DÆ MONES fro kis borfe. 


Ho! Sceperzio! 
Secer. Who calls me by my name? 
Dæm. Why, he that bought you. 
Scer. That is to fay, you are my mafter. 
Deimones ! 


Duzm. Come, digaway; muchftuff will be reguir’d; 


(turning ) 


made them {peak feveral things, and perhaps with reafon, it 
being improbable they fhould be filent all the time they were 
there. But the ancients, in this point, were extremely fearful 
of embarrafling the ftage, and often to a fault, and too greata 
limitation to the variety of difcourfe. Eckhard. 
If this practice of the ancients appears aukward and unnate~ 
ral, nothing on the other hand can be more infipid and ridicu- 
culous in general than the friends and confiidants Of modern plays, 
who are lugg’d in for no other purpofe whatcver but to hear a 


long ftory or a lamentable complaint, or to be told of fome no- 
a {cheme or other, which it is veceffary the audience fhould 
now. 


For, 
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For, as I find, the whole houfe muft be coverd: 5 
It has as many holes in’t as a fieve. 

PLEUS. (advancing) Save you, good father !——_Save 

you both together! 
Dam. Save you! 
Screr. (digging) But are you man or woman, you 
WVko call him father! 
Prevus. Sure, I ama man. 
Dam. Then feek elfewhere a father.—I had once 10 


An only daughter, and I loft that one: 
I never had a fon. 


V 


PLEus. Pray heav’n may fend— 
Screp. (fiill digging) Send you a mifchief, whofo- 
e'er you are, 
‘That feeing us employ’d would give us more 
Employment with your chattering. 
Preuss. Dwell you here? jy z 


ScEP. Why do you afk ?—What! you furvey the 
premiufes, 








V.7- Father.) This was the cotamon addrefs among the an. 
cients Of young people to their feniors. 


V. 10. I bad once—Oune only daughter, &c. 
tioning the lofs of a daughter, was a very neceflary circum- 
{tance for the audience to take, notice of, and an excellent 
preparation for the main incident. ”? So far Echard. To which 
we may add, that the inartificial method of telling us in the 


Prologue, that Palefira was this very daughter, totally prevents 
the effect of this preparation. 


J] <° Deemones’s men- 
€E 
EG 


V. 16. Survey the premifes, &c.] 
“tn quo furatum mox ventas, weffigas loca ? 
A fimilar paffage occurs likewife in Vrinuwamus, or The Ler? are 
of our author, AR IV. Scene II. i 


Yas (I. "T 


l. Oc 
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That you may come and plunder bye-and-bye. 
Preus. That flave fhould be a trufty and a rich one, 
Who lets his tongue run in his mafter’s prefence, 
And dares in fcurvy terms addrefs a freeman. 20 
Scep. And he fhould be a filthy knave, a foul one, 
An impudent bafe fellow, who will come 
Of his own motion to another’s houfe, 
That owes him nothing. 
Dizm. Peace, Sceparnio. (to Pleuf.) Prithee, 
Good youth, what would you? 
Prieus. I would ill to him 25 
For his unmanner’d hafte to fpeak the firft, 
When that his mafter’s by.— But, fir, an’t pleafe you, 
Pd afk in brief one queftion. 
Damo. I'll attend you, 





‘Though I am bufied. 
ScEP. (to Pleuf:) Go into the marfh, 
Wilt thou? and cut fome reeds to thatch our houfe 
with, 30 
While it is fair. 


Loca contemplat, circum/pefat fefe, atque ædes nofcitat. 
Credo ædepol, quò mox furatum veniat, fpeculatur loca. 
How he looks about him, 
How he furveys the place, and of my houfe 
Takes fpecial note !— Why fure he marks the place, 
To come and rob it bye-and-bye. 
V. 18. A rich one.) Peculiofum. It has been mere than once 
obferved in the courfe of thefe notes, that a flave was allowed to 
have property of his own, which was called peculium. 


V. 19. Let bis tongue run.) The expreffion in the original is 
remarkable,—gquem prætereat oratio;— which, as Madam Dacier 
has obferved, is a Grecifm. So Homer, T’ aros exQuysév- 








DEt: 
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Dam. (to Scep.) Peace. (to Pleuf.) Tell me what’s 
your pleafure ? 

Prevs. Inform me what I afk you.— Have you feen 
E’er a grey-headed, frizzle-pated fellow, 
A fcurvy, perjur’d knave, a fawing cogger? 

Deon. Full many an one :—by reafonof fuchmen 35 
I Aow, alas! live miferable. 

PLEvs. He, 

I {peak of, brought two damfels with him here, — 
To-day or yefterday,—to Venus’ temple, 
In order to prepare a facrifice. 

Dm. I have feen no one facrificing there, 40 
‘Thefe many days.—Nor can they facrifice 
Without my knowledge: Here they always come 
For water, fire, or veffels, or a knife, 
Spit, feething-pot, or fomething ; in a word, 
My well, my veffels are for Venus’ ufe 45 
More than my own:—But now, for many days 
There has been intermiffion. 

Pieus. What you fay 
Tells me I’m ruin’d. 
Dam. ’Tis no fault of mine. 

Scep. Hearkye me,—you, fir,—you thatroam about 

To temples for your belly’s fake, —’twere beft 50 


V. 34. Fawning ccegger.] Palpatorem, always ufed in a bad 
fenfe. 


V. 44- Seething-pot.] Aulam extarem. A veffel for boiling the 
entrails of the victims ufed in facrifice. Extarem from exta. 
V.50. For your belly’s Jake.) Ventris causa. It was the cutom 
of parafites to attend at facrifices for what they could get. Ma- 
dam Dacier is woncerty 7s furprifed, shat Pleufidippus could bear 
fo grofs an affront froni” this {currilous flave without refenting it 


fos like 
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Order your dinner to be got at home: 
Belike you was invited yon to dinner, 
And he, who afk’d you, never came. 
Prieus. (angrily) Mott excellent! 
Screp. E’en take thee home then with an empty 
belly > 
There’s nothing hinders.--Thou fhould’ft rather be 55 
A follower of Ceres than of Venus: 
ILove’s her concern, but food is Ceres’ care. 
Prevus. How {curvily this fellow dares to treat me! 
Dizm. O ye good Gods! who are thofe people 
yonder (looking towards the fea.) 
Nigh to the fhore, Sceparnio ?— Look. 
: Scep. Methinks 60 
They’ve been invited to a parting dinner. 











like a gentleman; and fhe has hit upon an admirable falvo for 
his honour. She fuppoies, in fhort, that Plenfidippus did not un- 
derftand what the other had faid, becaufe forfooth the word 
ventris was pronounced in fuch a manner as might eafily make 
at pafs for weneris 5 confequently no offence could be taken at it. 
She obterves, that the commentators before her had not per- 
ceived the fuefe of this palage: and to confefs a truth, I can 
find no more fimilitude in the found of wenstris and wenerss than 
there is between lowe and loaf; nor even though we fhould fup- 
pofe Sceparnio to have ufed a barbarous or provincial pronuncia- 
tion, can I eafily be perfuaded, thatany fuch humour, poor as it 
is, was ever intended by our author. 

V.57- Feed.] The original is, ¢tréticum, wheat. 

V. Gt. A parting dinner.) Prandiz:n propter wian: Thisisa 
forry joke, even for Sceparnio, on fo ferious and melancholy an 
occafion, and cannot be well exprefied in our tongue. When 
the ancients were ahout to undertake any voyage, they ufed to 
make a facrifice to / ercules, before they fet off, which was for 
that reafen called prepter viam; and the gutom was, to burn all 

they 
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Diam. Why fo? 
Scep. Becaufe they’ve bath’d them after fupper. 
Their vefiel’s gone to pieces. 
Dm. So it is. 
Scep. And fo indeed our houfe too and its tiles 
Are fhatter’d upon land. 
Dam. Alas! alas! 65 
‘What nothings are poor mortal men!—See! fee! 
They are dafh’d overboard! Look, how they fwim! 
Prevus. I pray, where are they? | 
DÆM. (pointing) This way, to the right,— 
D’ye fee them ?—near the fhore. 
Prevs. I fee them.— 
(To bis Companions) Follow me. 
Would it were Fie I feek, that worft of villains! 7o 
Fare ye well. ; 
Scep. Of ourfelves we fhould have look’d 
To that without your bidding. 
{Axzt PLEUSIDIPPUS and Friends. 








they did not eat. Wherefore Sceparnio fays, laverunt, which 
fignifies they have conf/umed their all, as well as they have Sathed, 
alluding to the fhip being loft. 


“a” Pleufidippus, who goes off here in hopes of finding Laérax, 
miffes of him, and does not appear again till the fixth Scene of 
the third A&, which Madam Dacéser reckons a confiderable fault. 
See the Note at the beginning of that Scene. 


SCENE 
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S C ENE IV. 
SCEPARN IO and DHE MONES. 


SCEPARNIO, (looking towards the fea.) 


O Palzmon, 

Neptune’s affociate, (nay, thou’rt call’d his partner, ) 
What do Í fee? 

Dam. What do you fee? 

SCEP. I ice 

Two women fitting in a boat alone. 
Poor creatures, how they’re toft !—-That’s good,— 

that’s good, 5 
Well done !—See! the furge drives the boataway there 
Off from the rock towards the fhore!—a pilot 
Could not have done it.—In my life, I think, 
I never faw fuch billows.—They are fafe, 


If they can "{cape thofe waves.—Now, now’s the 
danger! 








ro 
One is wafh’d overboard,—but fhe is lighted 
Upon a flat ;—fhe’ll eafily wade through it.— 
O bravo! bravo!—See, the furge has thrown her 
Upon the land !—She’s rifen,—makes this way :— 
Alls fafe.—The other too has leap’d on fhore! rs 


sa a 
aa! 


thro’ her fright fhe’s fall’n upon her knees 
Into the fea!——Oh,—fhe is fafe, —has got 


V. 1. Paleewion.] Otherwife called Alelicertes, the fon of Aréa- 
mai avd za. It is fabled, that his mother, fecing .<*famas in 
is frenzy about to kill them both, threw herfe!f and fo: 


1 i1nta 
the ica, whereupon they became fea-deities. 


Oit 
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Out of the water,—and is now on land.— 
But fhe has taken to the right;—poor creature! 
She’ll wander there all day. 
Dæm. What's that to you? 20 
Scep. If fhe fhould topple from yon cliff, which now 
She’s making to, fhe’ll briefly put an end 
At once to all her rambling. 
Dam. If you mean 
To fup with them this evening, it behoves you 
To be concern’d about them; but if me 25 
You think to eat with, you muft mind my bufinefs. 
ScEP. O to be fure. 
Dæm. Then follow me. 
Scep. I follow. 
[ Exeunt. 





Se” NI. Marcslks very juftly diffents from the opinion of an 
ingenious critick, that the particular circumftances, which are 
deicribed in Sceparnic’s difcourfe, were a€tually reprefented upon 
the ftage by the help of machinery. Such a piéture might, 
indeed, be proper in dumb fhew, or in a modern Pantomime: but 
in the prefent cafe it would be improper: for, if the real images 
were prefented to the fpe&tator’s eye, the defcription of them 
would be ufelefs and impertinent. 


Our author is in general very happy in defcription ; and no- 
thing can be more natural than the prefent. As we conceive 
the fpeaker’s eye to be fixed upon the objeéts that feem to take 
up his attention, fo **‘ in the mind’s eye” we fee, as it were, 
cach minute particular, and we feel ourfelves no lefs interefted 
in them than if they had been actually prefented to our fight. 
Of the fame kind is the celebrated defcription of Dover Cigs in 
Shak-fpeare’s King Lear. 





T 4 SCENE 
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Ss C ENE YV. 


Enter PALÆSTR A, from among the Cliffs, at a 
diftance. 





‘The ftoried miferies of men’s mifhaps 

(How fad foe’er relation fets them forth) 

Are far lefs fharp than thofe we know and feel 

Ourfelves from fore experience.—Hias it then 

Pleas’d heav’n to caft me on this ftranger fhore, 5. 

With thefe drench’d garments, frighted and forlorn? 

Shall I not cry,—‘* Why was I born to bear 

‘This load of mifery ?”—-Is this the meed 

Of my diftinguifh’d piety ?— With eafe 

I might endure this labour of affliction, IO 

If I had borne me impious to the Gods, 

Or to my parents.—But if ‘ftudioufly 

I’ve fought to fhun that trefpats, then, ye Gads, 

You've dealt with me unfittingly, unjuftly. | 

How, how will you requite henceforth the im- 
pious, 

If at this rate you prize the innocent ? — 

Were I but confcious that in any thing 

My parents or myfelf had done amifs, 














13 


Enter PaLæÆæsTtRrAa.)]) Palæfira was feparated from her compa- 
nion, firft by the greatnefs of her fright, which made her fyp- 
pofe her drowned, then by the different ways they took through 
the cliffs and precipices; and this makes her appear alone upon 
the tage. What fhe fays is very natural for one in her circum- 
ftances, and agreeable ta the doctrine and religion of her time. 


EcHARD. 


Ie 
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It lefs had griev’d me.—But my owner’s crimes 
Have wrought this woe; for his impiety 
I’m punifh’d.—He has loft his fhip and all, 
Wreck’d in the fea ;—And I, the fad remains 
Of all that he poffefs’d :—the damfel too,— 
She that came with me in the boar,— is perifh’d.— 
At leaft had fhe been fav’d, her gentle aid 
Had footh*d and lighten’d my affiiction.—Now 
What hope, what help, what comfort can I find? 
Fiere am I in this lonely defart; here 
Stand rocks;---here roars the fea;---no living wight 
Comes ’crofs my way ;---the cloaths that I have on 39 
Are all my riches; and I’m mainly ignorant 
Hiow to get food, or where to find a fhelter.-_- 
Fiave lan.Hope, that I fhould with to live 2--- 
{am a ftranger, a new comer hither :--- 
Would I could meet with fome one, that might fhew 
me 

















25 








F ome 
A path or road :---my mind is all uncertain si 
W hither to make,---to this way or to that.--- 
INo cultivated land I fee before me.--- 
Ah, my poor parents! little do you know, 
Pm now the wretch I am.---By birth I’m free :--- 40 


But what avails that freedom ? Am I now 
Lefs wretched than if born a {flave ?---Ah me! 
I never was a comfort or an help 

Jo thofe, who gave me birth and education. 


V. 40. By birth I’m free.) Thefe words feem to have been 
fpoken with no other defign than to exprefs Palefira’s concern 
at this time, and they appear only the natural effects of her 
paffion; but the poet defigned them @s a Preparation towards the 


nain Incident, her Difcovery, EcrHrarn. 


SCENE 
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S C E N E 





VI. 


Enter AMPELISCA, coming forward from among 
the Cliffs, at tbe other End of the Stage. 





Can Ido better? were’r not for my good 
To put an end at once to my exiftence? 
I am fowretched, and fo many cares 
Diftract my breaft, that weary out my foul !--- 
i’m prodigal of life; for I have loft 5 
‘That hope, which was my comfort.---All around 
In queft I’ve rambled, crawl’?d with patient ftep 
Through ev’ry covert place, with voice, eyes, ears 
Trying to trace her out, my fellow-flave. 
Yet no-where can I find her !---I am puzzled IO 
WY hich way to take, or where to feek her further. 
I cannot meet a fou}, that I might queftion :--- 
Never was place fo defart and forlorn 
Ais thefe dread wilds !---yet will I not defift 
From fearching, till at length ’?ve found her out, 15 
If haply fhe’s alive. 
Par. (ata dif~tance) What voice is that 

Sounds near me ? 

AMP. (overhearing) Tam mightily afraid.--- 
Who fpeaks there ? 

Par. I befeech you, gentle Hope, 
© come to my affifiznce--- 
Amp. ‘Tis a woman ;--- 

A woman’s voice.--- 


Par. And free me from my dread. 20 


oe oe 
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Amp. (ftening) Sure ’tis a woman’s voice, that 
{trikes my ear. 


Par. It Ampelifca ? 
Amp. Is it you, Palzeftra ? 
Part. Why don’t I call her by her name aloud, 
That fhe may know me? (calling) Ampelifca! 


Amp. Hat 
W ho’s that? 


Par. ’Tis I,---Palzftra. 
Amp. Say, where are you? 25 
Par, Environ’d with misfortunes. 
Amp. I’m your partner, 
Wor is my fhare of forrow lefs than your’s.--- 
I long to fee you. 
Par. In that wifh we’re rivals. 
Amp. Our voices be our guides.---W here are you? 


Part. Here.--- 
Come forward,---here,---come meet me. 








Amp. I am coming. 30 
[T bey meet. | 
Par. Give me your hand. 
Amp. Here,---take it. 
Part. Pritcheée tell. mie, 
Are you alive ? 
Amp. Aye, and would wifh to live, 
Since ’tis permitted me to feel and touch you:--- 
(T Bey embrace.) 
O how you eafe me now of all my troubles! 


V.25. Where are you?) ‘They were feparated by the cliffs, 
which hindered them fram fecivg one another, though they 
might both be vifible to the fpcctators. 


PAL. 
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Par. You are before-hand, have prevented me 35 
In what I would have faid.—But let us go. 
Amr. Go! whither, tweet ? 
Part. We’ll keep along the fhore. 
Amr. Dll follow where you pleafe. 
Part. And fhall we roam 
In thefe wet garments? 
Amp. That which is befall’n us 
We muft perforce endure.—But prithee now 40 
What’s that? (looking.) 
Par. What? 
Amp. Don’t you fee a tempie yonder ? 
There, —don’t you fee it? 
FAL. Where: 
Amp. Upon the right. 
Par. It feems, *tis deck’d unto fome God. 
Amp. Ihen men 
Cannot be far off.—(They advance towards tt.) 
And the fite fo charming !— 
Pil pray unto this God, whoe’er he be, A5 
That he would fuccour us poor, helplefs wretches, 
And free us from our forrows. 
[They kneel before the Temple. 





S C E N EB VII. 


Enter PTOLEMOCRATIA, Prietefs of VENUS, 
from the Temple. 


Who are thefe ? 
That lowly bending to my Patronets 
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Solicit her proteétion ? For the voice 
Ot iome poor fupplicants has drawn me hither. 
TI bheir iuit is to a good and gracious Goddeis, 5 
A Patreneis moit gentle, and moft kind. 
PAL- Save you, food mother! 

ToL. Save you, my iweet gris! 
Whence do you come, fo woefully array’d, 
in thete wet garments F 





PAL: Latftly, from a place 
Not far from hence, but “tis a great way off IO 
NW hence we were borne at firft. 
ProL. Ye came foriooth 





By fea then. 
r s ~ 
KVAL: 1 Ou judge right. 
Prot- Ye fhould have come 
Cloathed in white, and bringing victims with you.— 


“Tis not the practice to approach our temple 


V. 3. Solicit her Prote&ion.] The original, in the common 
editions, is Qui a patroma preces med expetiffunt, but Lambin has 
altered it to paces, which correétion Madam Dacier approves of, 
and obferves, that fax is a religious term, fignifying favour or 
alfijiance, in which fenfe fhe fays it is ufed in a thoufand places 
in 4irgil, Liwy, and Sallu. It may be fo; but I very much que- 
ftion, whether it can be found in that fenfe in the plural number. 

Vo Ilo Fe came by fea.) The original is, 

Nempe equo ligneo per wias ceruleas 

Eflis wera. 
7. e. you were borne by a ewwooden orfe. Madam Dacrrr has no 
o:her foundation than her own opinion for ccnjećturing, that the 
original Author of this play in Greek borrowed this exprcffion 
from fome ¢raceay, as it feems to be a Grecifm. Bat atlowing 
it to be fo, is it not rather of the comic than the tragic tamp, 
notwithftanding (as fhe Obferves) Hlemer calls Miips cacs Taip 


hovfes of the fea ? 
3 In 
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In fuch habiliments. 
Part. Ah! whence fhould we, 1S 

We that were caft away, have got us victims? 
In need of fuccour, deftitute of hope, 
In a ftrange land, we now embrace your knees: 
O let your roof receive and fhelter us ; 
Have pity on two haplefs wanderers, 20 
Who have no place of refuge, no, nor hope, 
Nor any thing indeed but what you fee. 
PToL. Givemeyourhands:rife both: nowomanever 
Was more inclin’d to pity; but, alas! 
My ftate is poor and mean: hardly indeed 25 
I get fupport, and for a livelihood 
I ierve our Venus. 
Par. Is this Venus’? temple? 

Pro... Thefame;andI’mher Prieftefs.—Suchas’tis, 
You fhall fnd here a courteous entertainment, 
As far as my fcant means will give me power.— 30 
Come then with me. 

Par. You tender us, good mother, 

With a moft kind affe¢tion. 
Pror: "Fs my cary 




















Tbe End of the First ACT 








SCEN B I. 
Enter FISHERMEN, with their Lines, Nets, Ec. 


A FISHERMAN. 


WV €E poor folks lead a forry life, efpecially 


If we have learn’d no trade, no occupation; 
So of neceffity muft be content 
With what we have.—Guefs ye, how rich we are 
By this our tackle. Thefe poor hooks and rods 5 
Are all we have to live by. From the city 
‘We come here to the fea in queft of forage; 
Our {port and exercife is catching lobfters, 
Crabs, oyfters, cockles, ev’ry kind of fith; 
Some with our hooks, fome get we from the rocks. 10 
We draw all our provifions from the fea: 








4 FisHerman.] There is no direction in our Author to point 
out any individual fpeaker, but this fpeech is, in the manner of 
the antient Chorus, a joint addrefs of the whole company. 


V. 7. Foerage.) The Original word is Padbulatum, which pro- 
F.riy fignifies as I have expreffed it. 


Wo Se Onur (port and exercife.| Pro exercitu gymnaftics et pule/Prics. 
V.9. Ev'ry kind of fib.) The original has ir, 
Echinos, lepadas, offreas, balanos caplamiusy, Conc! ass 
Marinam concham, mujculos, plagufias, firiatas. 
Thefe are names of fifhes, to many of which we are at prefent 


ftrangers; nor would it, we conccive be any fatisfaction to our 
readers to trace their etymologies. 
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If we catch nothing, then well fous’d and pickled 
We e’en {neak home, and fleep with empty bellies.—. 
The fea is now fo rough, we have no hope 

Of iport here; and except we get fome fheil-fifh, 15 
We muft go fupperlefs.— Wee will befeech 

Good Venus here to favour and befriend us. 


[Z bey advance towards the Temple. 
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sc. B GNE iL 


Enter TRACHALIO, at a “little. ditance. 





[I’ve usd my beft endeavours not to flip 

My mafter any where. When he went out, 

Fie faid that he was going to the port, 

And bade me meet him here at Venus temple.— 
But fee, fome people ftand there opportunely, p 
Of whom I may enquire. PII up to them. 





V. 12. Well fous’d and pickled.) Salfi lautique purè. Madam 
Dacter fappofes, that a joke is intended here from the equivocal 
meaning of the words, which might fignify, thgs they had been 
entertained with well-feafoned cates, or, that they had been wafh- 
ed and cleanfed with falt water. Salfi, (fays the) becaufe fea- 
water is falt. Purè, becaufe fea-water wafhes away all impurities. 


*.™ This Scene of the Fifhermen, and their difcourfe, isa 
good preparation for the fecond Scene of the foursh A& ; and 
Plautus’s lucky choice of a place, to bring them there with pro- 
bability, is remarkable. The only fault is, their fpeaking a 
little too direétly to the audience, fo mixing the repre/entation 


with the sheatral aion, but not in fo open a manner as he does 
an fome other of his plays. ECHARD. 
cd 


Save 
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Save you, ye fea-thieves, ye ftarv’d generation! 
Flow tares it with you? 
FISHERMAN. As with Fifhermen e 
i i nuneer, thirri; and expectation. 
Tracu. Have you fecn come this way, Gnee vou’ve 
been here, IO 
Fer a frefh-colour’d, ftout, well-looking yonth, 
And three companions with him, dreft likefolle 
FisnH. Wehave feen noone anfweringyourdeferi; 
‘Tracnu. Or have you met en old bald-pated fe 
Fiook-nos’d, pot-bellied,bectle-brow’ Slo uint: ry rs 
A lour-fae’d knave, the fcorn of Gods and men, 
Full of iniquity and vile dithonour, 
Avith two young likely damieis? 
ise. Such an one 
In mind and deed is fitter for the gallows 
‘Dhan Venus’ temple. 
‘Tract. Tell me, have you feen him ?20 
Fıs. No,—noonehascome hither.—Fare you well. 


I racH. Farewell. LAxcust Fifherizen. 


Voz: Sea-thbizves.} Fures maritimie There follow two words, 
conchite atque bariiotæ, which our Author has ccined in ailuGon 
to the fifherman’s profefiion, and which could not be well ex- 
preffed in the tranflation. 


V. 8. How fares it with your] There is an humour in the origi- 
nal, which could not be preferved in our language. Inftead 
of afking the fifhermen, xz valeti. ? which was the commor phrafe 
of falutation, Yruchalio addrefies them in the oppofite term, 
ul peritis ? 


V. 12. Dref like feidiers.) Chiamydaiss cum machaeriis. 


Vor. TI. U SsC has & 
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>S CERNE III. 
TRACHALIO alone. 
I thought fo: ’tisas Lrufpećted :— 

My maíter is deceiv’d ; this curft prccurer 
Is run away, has got on board a fhip. 
And carried off the damiels.—Tm a conjurer.— 
My mafter was invited by the knave 
To dinner here: I had beft ftay his coming: 
And it I fee the prieftets, Ill enquire, 
If fhe can give me further information : 
She may perhaps know more. 


Ui 


S C E N E IV. 
Enter AMPELISCA from the Temple. 
(Zo the Pricitefs within.) I underftand : 


Your orders are, to knock here at this houfe 
Next to the temple, and to afk for water. 

Trac. Whole voice is that? 

Amp. Blefs me! who’s that, that fpeaks there? 5 
Whom do I fee ? 
Traca. Is not that Anipelifca 
Comes from the temple? 
Amp. Is not that Zrechalio, 
I fee there, Pleufidippus’? rogue ? 
‘TRacwH,. “Tis ine. 


Amp. °’ Tis he.—Trachalio! fave you. 


TRACH. Ainpelijea ! 





Save you.——How fares it? 
AMP. 





ACT Il. SCENE Iv. 


Amp. Very ill. 
Tracu. Don’t fay fo. 10 
Ame. ’Tisrightto fpeak the truth.---But prithee now 
W here is your matter, Pleufrazppus ? 
Traca. Píha! 
As though he.weren’t within there. 
Amp. He is nots 
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Nor any othe: man. 
ERACH:. Fie is NOt come! 
Amp. You fay the truth. 
Traca. That’s not my cuftom. 
Hiow near is dinner ready? 
Amp. Pray, what dinner? 
Tracnw. You’re facrificing here. 
Amp. What are you dreaming? 
Tracwu. Why fure your matter Laérax did invite 
My matter Pleufidippus here to dinner. 
Amp. No wonder what you fay.—If he deceives 20 
Both Gods and men, he aéts but like a pimp. 
T aach: Are you not facrificine’ nor my mafter? 
Amp. You’ve guefs’d ir. 
TRACH: Prithee then what do you here? 
Amp. From dire afflictions, from fevereft ftrights, 





But ¥5 


From hazard of our lives; in want of fuiccour, 25 
The Prieftefs took us in, me and Pazfira. 
Traca. Ha! is Palcfra here, my maiter’s love? 
Amp. Yes, verily. 
Tract. There's pleature in your news, 
Ny 422persca.— But I long to know 
The perl: vou were in. 
AMP, Cur Ihip, Tracka 202 


I 3 laft 
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Lait night was caft away. 
‘TrRacnw. Ship! caft away! 








What ftory’s this ? 
Amp. Have you not heard ‘orfooth, 
How that our matter privately defig ze. 
To carry us away to Sicily, 
And put on fhip-board all that he wa: worth ? 25 
Now all is loft. 

Traanm. Thanks, gentle Neptuvze: verily 
Thou art a cunning gamefter: thou haft giv’n him 
A pleafant caft i’faith: the rogue is done for.— 
But where's the villain now ? 

Amp. Dead drunk, I fancy, 

For Neptune had invited him laft night 40° 
To deep potations, and, as I fuppofe, 
Gave him a Anifhing cup. 











V. 37- A cunning gamefter, c.) This is a joke in the original, 
depending on the double fenfe of the phrafe, jacere bolum, as alfo 
of the word jeradere. 

O Neptune “pide, falve ? 
Nec te aleator ullus eff fapientior : profectà 
Nimis lepidè jecifti bolum ; perjurum perdidifti. 
Jacere bolum fignifies the cafting a net, as well as cafting of dice 3 


and by perdere is underftood, to carfe to peri, Or to ruin any one 
in the gametter’s fenfe. 





V.42. Gave him a finifbing cup.) Credo ego anancæo datum quod 
biberet. ‘This is an allufion to the cuftom in fome of their gread 
feafts, of finifhing all with a larger cup than ordinary, which 
every one was obliged to drink without lofing a drop; and this 
was Called 4dranceum Poculum, Avaynaiov, a Cup of Neceffity. So 
that in effect dmpelifca faid, “* that Neptune had invited the rogue 
** to a feaft, and had killed him with a Cup of Neceffity.”” 


EcHARD from DACIER. 





TRACH. 





ACT I. SCENE IV. 


IracHnH. O how I love thee, 
My Amnpeliza! What a dear fweet creature! 
Theres honey in thy words too !—But inform me, 
How icap d you and Palzftra ? 
AMP. You fhall hear. 

Seeing the {hi> borne full upon a rock, 
I haiten’d to ı ntie the rope that held her; 
And while th: reft were wrapt in wild difmay, 
Our boat was fever’d from them by the ftorm, 
Which drove us to the right; and in this wife, 50 
Poor helplefs fouls, toft by the winds and waves, 
Wee pafs’d ghe live-long night; till on the morn 
The wind {fcarce bore us to the fhore quite {pent— 

Traca. I underftand ;—’tis ever Neptune's way :-— 
Fie’s a moft dainty Ædile, and whenever 55 
Fie finds commodities ftark naught, the word 
fit once is, ** over with them.” 
Amp. A plague on you! 
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45 








V.53- Bore us to the Jhore quite Spent.) Here Ampelifca finithes 
her narration, which is very fhort and to the purpofe. It is very 
remarkable how judicioufly the poet leaves out all that latter 
part of the fhipwreck, which the audience were already informed 
of by Sceparnio in the firt AQ. This is a thing that ought care- 
fully to be obferved by dramatick poets in all their narrations. 
ECHARD. 





V. 5S5. Hes a mof dainty “Edile.] The original is, 

Novi; Neptunus šta folet > guamvis Saftidiofus 

ECUlis ef: ff que improbæ funt merces, jačlat omnes. 
It was the bufinefs of the Ædile, among the Romans, to infpe& 
and regulate the market. Among the Greeks there was an officer, 
whofe province was the fame, who was called Agorancmus, which 
appellation our Author himfelf introduces in his Curculio, A&t. II. 
Scen. III. V. 6. 


UF 2 TRACH. 
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Trac. On you, my 42el1/ca.—But I knew 
The fcurvy pimp would do what he has done ;— 
And I have often faid it :—I had beft 60 
Let my hair grow, and fet up for a conji-rer. 

Amp. A pretty care you took, with al’ your forefigtt 
You and your mafter, to prevent hist going! 

Traca. What could he do? 

Amp. A lover he, amd afk you, 
W nat could he do? day, night he fhoulathave kept 65 
A conf{tant watch, been always upon guard. 
Yes truly,—’tis fo Rke them,—his concern 
And care about her tallied with his love. 

Tracu. Doyou not know, whena man goes to bathe, 
Let him be e’er fo mindful of his cloaths, 7O 
They yet are ítolen: for he can’t devife 
Whom he fhould have an eye to; but the thief 
Hioids eafily his mark of obfervation 
Point-blank before him: all the while our fpark 
Kens not the lurking knave.--But bring me to her. 75 











V. 61. Let my bair growg and fet up for a conjurer.] 
Capillum promittam optimum eff, occipiamque ariolart. 
it was the cuftom, it feems, for thofe who were employed ia 
divining to wear their hair very long. 
V. 67. Yes truly, ’tis fo like them.] The original is, 
Ot multi fecit, ita probé curavit Pleufidippus. 
The commentators have put a various conftruétion on this paf- 
fage, lome underftanding it in this fenfe,—ws multiefaciunt, fecit, 
he did as many do,— while others (and among them Madam Da- 
crer) luppof¢ it fhould be one word, multi‘ecit ; and then the 
meaning is, that our lover's concern about her was no greater 


than his efteem for her. [I have comprehended both fenfes in the 
tranilation. i | 


Where 








A C T II. 
Where is fhe, pray ? 


Amp. Go fitraight into the temple : 


e 


You’li ind her fitting there, all drown’d in tears. 
Trac. I’m fotry for’t!——but wherefore doth fhe 





SCEN E Iv. 





297 











weep? 
Amp. Pll tell you. She is vexed to the foul, 
That the procurer fhould have ta’en her cafker, So 


W herefht haa lodg’d fome trinkets, which fhe hop’d 
Might lean to a difcovery of her parents ; 
And now íhe fears ’tis loft. 
Iraca. Where was the cafket ? 
Amp. He lock’d itin his wallet, to prevent 
Difcovery of her parents. 
Traca. What a fhame 85 
To make a flave of one that fhould be free ! 
Amp.She thinks it with the fhip gone to the bottom. 
All the old fellow’s treafure too was with it: 
Some one, I hope, has div’d, and brought it up: 
She is fore grieved for the lofs cf it. 90 
Traca. Tis at that I fhould go and comfort her. 
But let her not deipond ; for true it is, 
Good oft betalls us, when we leaft expect it. 
Amp. And true it is, that when we truft in hope, 
Were often difappointed. 


Iraca. Patience then 95 


YV. 80. Her cajzct.] It ought to be obferved, that this, and 
fix or feven lines farther, were defigned by the Poet to intereft 
T racbalio more firmly in Palz/?ra’s concerns, and to give a fair 
pretext for demanding the Cafket in the fourth Act, without 
which the main difcovery could never have been brought about. 
SO it is an excellent Preperation for that; bat the Speétators 
could by no means forefee it. ECHARD. 


C 4 Is 
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Is the beft remedy againft affiction.— 


I’ll in, except you want me further. 
AMP. Go. 


[ixzt TRACHALIO, 


S C E N E vV. 
AMPELISCA alone 





I’ll now do what the Prieftefs order’d me; 
I’ll beg iome water here at the next houfe. 
She told me if I afk’d it in her name, 
They’d give it me forthwith. I never faw 
A worthier old woman, more deferving 
Favour from Gods and men. How courteoufly, 
And with what gentle breeding fhe receiv’d us 
TIrembling in want, wet, caft away, half-dead, — 
And treated us as though we were her children! 
Fiow readily herfelf did warm us water 

For us to wath !—But I muft mind her orders, 


That I mayn’t make her wait. 
| Auocking at DÆ MONES’ door. 


Ho! who’s within here ? 


Open the door.— Will nobody come forth ? 







5 








I OQ 


>S CENE YI. 
Enter SC EP ARN IO. 


W ho’s at the door there banging fo unmercifully 


Amp. °Tis I. 
Scer. What good d’ye bring us ?--By my troth 
A likely 





ACT IL. SCENE VI 


A likely wench ! 


Amp. Good day to you, young man. 
Scere. The fame to you, young woman. 





Amp. I am come to you— 
Scep. Pll entertain you, if you come anon, 5 
AAs you could wifh: at prefent I have nothing 
To fatisty your wants.—Ah ha, my pretty one! 
My {mirking, {fmiling rogue! (Offering to embrace her. 
Amp. Let me alone :— 
now you are too rude. 

ScEP. By heav’ns, the very 
image of Menus ! What a fparkling eye IO 
The jade has!— whata fhape !—whata complexion !— 
A walnut, —a nut brown I meant to fay !— 

What breafts!—-what pretty pouting lips !— 


(Lays hold of her. 
AMP. (Struggling) Be quiet !— 
{am not for your turn:—d’ye think me common? 








rye, 


V. 12. A walnut, a nut rown I meant to fay-} The original 
EJA, corpus cujufmodi ! 

thlud quidem, TuBaquilum wolu: dicere. 

As this could not be literally exprefied in the tranflation, I have 

made ufe of terms, that I hope in fome fort preíerve the fenti- 

ment. Sceparnio meant to defcribe Ampelifra as being of a brown 

complexion reíembling an eagle, but by miftake happens to men- 


tion wulture, and immediately ¢orreéts himfelf, as thinking it 
rather an ill compliment. 


is, 


Subvolturium ! 


V. 14. D’ye think me common ?} ‘The original is, 
ducta pago, which is thus explained by Echard. The 
is a term borrowed from the facrifices. When they offered to 
flercules, that little part of the beat, which was burnt upon the 


altar, was called porrectums; and the refit, which was expofed to 
the people, was Called pollutum. 


Non fum pol- 
word polluta 


What! 
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What !—can’t you keep your hands off ?— 
Scer. Prithee, f{weet, 15 
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May I not toy a little ? 

Amp. Bye and bye, 
When Pm at leifure, PIH then trifte with you ;— 
Wow let me have your anfwer, aye or no, 
Tothat which I was ient to afk. 


ScEP. What wo ald you? 
Amr. Can you not gueís by this ? 








(Pointing to . pe pttcher.) 
Scerp. And can’t ycu guefs 20 
What I would have of you? 
Amp. The Prieftefs fent-me 
To beg fome water. 
Screrp. I am proud and lordly: 
Uniefs you fue to me with low petition, 
You will not get a drop.---Our well we dug, 
At our own hazard, with our proper tools.--- 25 
Unlefs you wooe me with much blandifhment, 
You will not get a drop. 
Amp. Why fhould you grudge 
‘To give me water, which an enemy | 
WVill give an enemy ? 
Scep. Why fhould you grudge 
To grant me that fame favour, which a friend 30 
Will give a friend? 
Ame. Well, well, my iweer, Pll do 








V. 22. I am proud and lordly.) Ego bafilicus fum, that is, I will 
give myfelf fuch airs as perfons in high {tations are wont to do, 
when their infcriors folici@a favour. 

V. 29, 30. Entazy—Fricnd.j Liuimicus Inimico—Civis Civi. 


z AM 





ACT Il. SCENE Vit. gar 


All you defire. 
Scep. (4fide) O charming !——TIJT am bleft !— 
She calls me /weet.— 
(Jo Amp.) You fhall have water ;—No. 
You fhall not love in vain.—Give me the pitcher. 
imp. EHiere,—take it.—Prithee, love, make hafte, 

















and bring it me. 35 
Scep Stay :---IPll be here this inftant, my fweet 
charmer! | Exit ScCEPARNIO. 


5S C ENE VII. 





AMPELISC A alne. 


What fhall I tell the Prieftefs in excufe 
For tarrying here ío long ?---Oh, how I dread 
Ev’n now to look upon the deep !--- 

( Looking towards the Sea.) 








Ah me! 
What do I fee there on the fhore ?---my matter 
And his Sicilian gueft, whom I believw’d sg 
Both drown’d!---More evil fti]l furvives to plague us 


‘Than we imagin’d.---Why do I not run 
Into the temple to inform Pa/lzfra, 
That we may fly to th’ altar ere he come, 
And feize us ?---P11 be gone :---th’occafion preffes 10 
And fuddenly infpires the thought. 
| [Runs into the temple. 





SCENKA 
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Ss CENE VIII. 
Cer SCEPARNIO 


Good heav’ns! 
I ne’er beliew’d fuch pleafure was in water ,; 
I drew it with fuch heartinefs !—wThe well 
Methought too was lefs deep than heretofor:: ; 
WVith fo much eafe I drew it !—Verily 5 
Iam an oaf, that I fhould fall in love now 
For the firít time.— Here, take your water, precious! 


V. 2. I ne'er believ’d Juch pleafure was in cater, EFc.] 
Prô di immortales ! in aqua nunquam credidi 
F oluptatem efe tantam. Ut banc traxi lubens J 
Nimio minus altus puteus wifus eff, quàm pris. 
Ut fine labore banc extraxi J 
The reflection of Ferdinand, at the beginning of the third A& 
OF Shake/peare’s Tempe, is very appofite to this paflage of our 
Author. 














Enter FERDINAND, Searing a Leg. 
‘There be fome /forrs are painful, but their labour 
Delight in them fets off: fome kinds of bafenefs 
Are nobly undergone, and mofl poor matters 
Point to rich ends.— This my mean tafk would be 
As heavy to me, as ’tis odious; but 
‘The miftrefs, which i ferve, quickens what’s dead, 
And makes my labours pleafures. - - -- - - 
------- eee ee er ee ee ee I muft move 
Some thoufands of thefe logs, and pile them up, 
Upon a fore injunction, -------+----+-=-- 
-------s- eee ee ee ee ee I forget ; 
But thefe fweet thoughts do e’en refrefh my labour, 
Moit bufic-lefs, when I do it. 
V.6. Lam ancaf, that I fhould fall in love new 
For the firf? time.) Not fo much, as Echard obferves, 
for the pleafure of the amour, as the cafe of drawing water with 
half the pains. 


A } 
4. I would 
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I would that you might carry it with that pleafure 

Which I mytelf do; fo fhall I adore you. 

XV here are you, dainty dear ?—FHliere, take your 
Ww ater— LO 

WV mere are you f= Verily I think ihe loves me : 

The wanton plays at bo-peep.--Fio! where are you ?-- 

A plea‘tant joke 1faith :-—but come, be ferious. 

WY hy woe n’tyoutakeit ?--W herein the world are you ?-- 

I tee her nowhere :—fhe’s upon her fun.— ES 

I?ll leave i: on the ground.—But toftly—wWV hat 

It tome one take the pitcher rp—lIt belongs 

To Menus’; and ’twould bring me into trouble. 

"Gad I’m afraid the jilt has fome defign 

To trap me by its being found upon me: 20 

The meagiftrate would have a fair pretence 

To clap me into chains, if any one 

Should chance to fee me with it: for ’tis letter’d,— 

Tells of itfelf whofe property it 1s. 

I’ll call the Prieftefs out, that fhe may take it. 25 

I’ll to the door then of the temple. (Cal/ing.) Fio there, 

Ptolemocratia !—-Come, and take your pitcher.— 


V. 12. The wanton plays at bo-peep.) Delituit mala. So Horace, 
Eook I. Ode IX. 
Nunc et latentis proditor intimno 
Gratus puellæ rifus ab angulo. 
The laugh, that from the corner flies, 
The fportive fair-one fhall betray. Francis- 
And Virgil, in his third Eclogue. 
Et fugit ad falices, et fe cupit ante wideri. 
Then tripping to the woods the wanton hies ; 
And wifhes to be feen, before fhe flies. DRYDEN. 
V. 23. Tis letter'`d.} Literata eff, tħat is, literis infcripta. 


I’ll 
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IPM carry it in.—Troth I’ve enough to do, 
If I’m to fetch them water, all that afk for’t. 


[Goes into the temple: 





5S C E NE IX. 


Enter LABRAX, followed by CHARMIDES, 
from among the Cliffs at the farther End of t? e Stace. 


LABRAX. 

Fie that would be a beggar and a wretch 
ilet him trut Neptune with his life and fec rtune: 
Whoe’er has any. dealings with that God, 
He’ll tend him home again in this fweet trim.— 
Ah, Liberty, ’cwas wifely done of you, 
4 hat thou would’ft ne’er fet foot on board a thip 
With Hercules.— But where’s this friend of mine, 
Who has undone me? (Loaoking back.) Oh, fee where 

he crawls. 








0) 


Scrcxvt IX.] Labrax and CLarwides were both caft away at the 
fame time with Pa/effra and Ampeiifca, but yet ’tis a confiderabie 
while after, that they appear upon the itage, becauie they were 
thrown afhore on a diftant place from them, fome time atter too, 
and were fearching for what they had loft. ECHARÐ. 








V- 5. 4b, Liberty, ESc.] 'The original is rather obfcure. 

<E depol, Libertas, lepida es, que nunguam pedem 

Foluifti in newem cum Hercule unc imponcre. 

This paffage, fays Echard, is founded upon the ftory of Hercules’s 
voyages, which were undertaken againf his will; from whence 
the people afterwards took occafion to fay, <€< Liberty never much 
** cared for an hero’s company at fea.’ But I am rather more in- 
clined to think with De L’Oenwre, that this alludes to fome ftory, 
which was very well knowa at the time, but is now loft to-us. 








CmaARM, 
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Cuarm. What a plague, Lažrax, whither in fuch 
hurry ? 

I can’t keep up with you, you walk fo fait. IO 

TLasr. Would thou hadit died in Sicztyona gallows, 
Eeer I fet eyes on thee, on whofe account, 
Ah fee! this vile difafter has befall’n us. 
Cnam. Would thou hadft lain in prifon, on the day 
Thou mit admitted me within thy doors ! 15 
And I befeech the Gods, that all thy lite 
Thou may’ft for ever have fuch guefts as I. 

LLaABR. When I let Thee in, I let in Misfortune. — 
Why did I hearken to thee, thou vile rogue ? 
Why did I thence depart? why go on fhipboard? 20 
Where I have loft e’en more than I was worth. 

Cxuarm. I marvel not our fhip was caft away, 
When it had fuch a rogue as thee on board, 
And thy ill-gotten pelf. 

Laesrr. Thou haft undone me 
With thy cajoling fpeeches. 
CrarmM. Thou haft giv’n me 25 

A more atrocious fupper, than which erft 
Was fet before or Tereus or Thyeftes. 

Laser. I die! Pm fick at heart! pray, hold my head. 

CHarm. Would thou couldft bring thy lungs up, 

for my part. 











V. 18. When 1 let Thee in, Ì let in Misfortune.} 
Malam Fortunam iz ædes Te adduxi meas. 

V. zt. Lof e’en more than I was worth.) Meaning the advan- 
tage he fhould have mzde by the fale of the girls, who, he fup- 
pofed, had perifhed. 

V. 27. Tereus or Tiyeftes.] Both thefe, as the Rory goes, had 
their owa children feived up tothem at fup per. | 





IL arr.. 
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Taser. Alas! poor 4mpelifca, and Paleftra, so 
WY here are you? 
CHarm. Food tor fifhes, I fuppofe ; 
Gone to the bottom. 
IL asr. I hou haft brought upon me 
Beggary and want, becaute I gave an ear 
To thy romancings. 
CHARM. Nay, thou ow’ft me :hanks: 
Before, thou waft a dull infipid fellow , 25 
I’ve giv’n thee falt and feafoning to thy wit. 
Laser. Go, get thee hence, and hang thyfelf. 
Crhrarm. Go thou.— 
I did as bad, when I embark’d with thee. 


Tapr. Can there exift a wretch like me? 
Cuarmne. Yes, J, 








Iam more wretched. 
Laser. Elow ? 
CuarmMm. Becauíe I don’t 40 
Deferve it, but thou doft. 
Taspr. Ye bulrufhes'! 


I envy your conditions who preferve 
For evermore your dry neis. 


V- 35- 42fpid felleze.] The joke in the original cannot be er. 

actly preferved in our language. 
Le ex infulfo falfum feci operd med. 

The humour of this depends upon the double meaning of the. 
word /al/us, which fignifics /alred, and likewite, by way of meta- 
Phor, Sarp; eitty, Ec. 

V. 37- Go thou.) Vhe origina) is very obfcure. 
i Eas, eafque res QQA Commi:ctittit. 
cia aas aair ps Bes that the OMT of this pafflage con fifts 

praying upon the word Eas; which is cither a verb ora noun. 


CHARAI- 





ACT II. 


CHarm. By my troth 
My words come from me broken, and as ’twere 
By fits, like lightning, flafh fucceeding flafh, 45 
I tremble fo. 
Lapsr. Neptune, thy bath’s a cold one: 
Since Pve come out on’t in my cloaths, I freeze. 
Fie dealxin nothing warm to cheer our hearts, 
But gives us only falt and cold potations. 
CHarm: How happy are the blackfmiths, who 
are €ver 5° 
Etaploy’d avout a fire, are always warm! 
L.aBr. O for the nature of aduck, that now 
I might be dry, tho’ come from out the water. 
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V. 44. My words come from me broken, &c.] The original is, 
Equidem me ad velitationem exerceo: 
Nam omnia corufca præ timore fabulor. 


This (fays Echard) is a very difficult paflage to underftand, and 
more fo to tranílate. VFelitatio fignifies a kirmi/b, which was 
ufually made by the Velites, that is, the /ight harnefféd faldiers z 
and thefe men always made ufe of darts, whofe points would 
glitter at a diftance, fometimes one way, and fometimes another. 
INow Charmides, trembling with cold, compares himfelf to thefe 
Velites, or Skirmifbers, who never keep their places; and his 
words, which came out broken, and by piece-meal, to the un- 
equal glitterings or flafhes of their darts. 


V. 48. He deals in nothing «warm.] The original is, 
Ne thermopolium g¢guidem ullum inftruit. 


The sthermopolia were certain places, common in Greece and Jra/y, 
where they drank hot waters, fomctimes mingled with wine and 
honey. FicHarp fon DACIER. 


* OL. IL pa CHARM.: 
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CHARM. What if I hire me for a bug-bear ? 
Laser. Why? 
Cuarm. Becaufe I chatter with my teeth fo ter- 
ribly. 55 
Yes, yes, I own I have deferv’d this ducking. 
Laspr. Why fo? 
CHuarmM. Becaufe I dar’d embark with Thee, 
WW hofe crimes have ftir’d up ocean from ifs bottom. 
taer. Fool! to have liften’d to thy vain pretences, 
That in thy country I from girls fhould, draw 6o 
fiuge profit, and amafs a world of riches! 
CHarm. Why, thou unclean, unhallow’d beaft, 
didit think 
‘bo gobble up all Sicz/y at a mouthful ? 
L asr. I wonder what fea-beaft has gobbled up 








My wallet, with the treafure pack’d within it. 65 
CHuarmM. The fame, I fancy, that has got my 
pouch, 


Witch all its filver, which was in the wallet. 

Lapsr. Alas! I am reduc’d to this one walltcoat, 
And this poor fhabby cloak.—WU0ndone for ever! 
CHARM. We may fet up in partnerfhip together; 70 
Our means are equal. 

l Laer. Were the damfels fav’d, 
Some hope were left me.—Now, if Pleufidippus, 
Who gave me earneft for Palcftra, fee me, 











V. 54. Hire mme for a bug-fear.] The Original is, pro manducoa 
focem. Manducus (as we learn from fefius) was the name given 
to a ftrange figure, dreft up frighttully, with wide jaws and 


— {cranching teeth, which was carried about at their publick- 
cw s. 





"Twill 





A C TT Tie SCH N E A 399 


>T will caufe me much vexation. (lle cries. 
Cuarm. Prithce, oaf, 

W hy doit thou blubberthus ?--Thou’lt never want, 75 

While thou canit wag a tongue; thy perjury 

Will quit all payments. 


Ss CREN B Ne 


Exter SCEPARNIO, from the Temple. 


WY hat can be the matter, 
That thefe two damifels here in /exus’ Temple 
Should io bewail them, and embrace her image? 
They have I know not what itrange fears :—they talk 
Of having been laft night toft on the fea, 5 
And calit on fhore this morning. 
Laser. (overhearing) Prithee, youth, 
Where are the damfels, whom you mention f 
SCEP, tiere 
in. A aus Temple. 
Lager. And how many are they ° 


Wo O; Ca? Bass feore Pois mIoK Rie. | By thefe werds of Sceparntio’s, 
Labra» finds out his girls, whom he tuppofed to have been 
drowned, which mot naturally clears the ttage, and finifhes the 
ačt. The poet’s conduct in bringing about this material difco- 
very is exceilent. 9 Yazpeliyca is fent out in the fourth {cene for 
water to Dgwcxes’s houle, and upon that depends the greatett 
part of the act. The time Scepurntfo is gone in to draw water. 
fhe is frighted cf the arc, which occafions him to foilow her 
to the Temple, and in his return he drops theite words acci- 
dentally :—1o that nothing could have been brought about more 
Hatariy- LCHARD. 





>. Sr. SCEP. 
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Scep. As many as you and I make, put together 
Lasr. Undoubtedly they’re mine. 
Scep. Undoubtedly 10 





I know not that. 
Laspr. Of what appearance are they? 
Scere. Good likely wenches.— Were I in my cups, 
I could make fhift to toy with either of them. 
faspr. And young forfooth ? 
Scep. Forfooth you’re plaguy troublefome. 
Go, if you will, and fee. 
Laspr. Dear Charmides, is 
Sure they muft be my wenches. 
CHARM. Jove confound thee, 
Whether they are or not. 
Laser. Pll go directly 
Into the Temple. 
CHARM. Go into a dungeon, 
I care not. [Aixzt LABRAX. 


> C BE N EB XI. 
CHARMIDES and SCEPARNIO. 


Cuarm. Prithee now fhew me fome place, 
Where I may fleep, good friend. 
Scere. Sleep where you will; 
‘There’s no one hinders; the highway is common. 
Crarm. D’ye fee’ my cloaths here are wet thro’: 
then take me 
Into thy houfe, lend me fome frefh apparel, 5 
While mine 1s drying: thou fhalt have my thanks. 
SCEP. 





a Cr L SCENE XL grg 


Scep. Elere, you may take this coarfe frock, if 
you will, 
It’s ail that I have dry: it terves to fhelter me 
In rainy weather. Come, give me your cloaths 3; 
i’li get them dry’d. 


CHuarm. So! Is it not enough IO 
The fea has made a broken merchant of me, 
But thou would’ít take me in too on the land ? 
Scep. Broken or whole, I value not a ftraw: 
I iball not truft a rag without a pawn. 
Whether you fweat or freeze, are fick or well, cs 
{I will not let a ftranger in the houle: 
No, no, I’ve had enough of rogues already. 
[Exi SCEPARNIO. 


V. 7. Cearfe frock.) Tegillum. A kind of garment, which 
countrymen wore in wet weather. 

NV. II. A broken merchant, &c.] Ihave been obliged to give a 
different turn to the original, as it was impoffible to exprefs it 
literally. . 

CHARM. Ebo?! an te pænitet 
In mari quod elavi, ni hic in terra iterum eluam ? 
ScEP. Eluas az exungare ciccum non interduim. 


The joke here, fuch as it is, turns on the equivocal meaning of 
the word eluo, which fignifies both to Sarhse, and to be ruined in 
One’s fortunes. On this depends the wit of Sceparnio’s aniwer,— 
Eluas an éxungareée,——I care not whether you have ruined yourfelf 
in bathing or Anointing. 

Ciccum non interduim. I value not a ftraw. Ciccum properly 
fignifies theethin fkin in a pomegranate that parts the kernels. 
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S C ENE XII. 





CHARMIDE S ařoze. 


What! is he gone ?—WYhy fure this fellow deals, 
W hoe`er he is, in girl’s flefh, he’s fo mercilefs. 
Wet as I am, why ftand I here? ’twere beft 
To go into the Temple, and fleep off 
Lait night’s debauch, which went againít my {fto- 

mach. 5 
Old Neptuze drench’d us with his damn’d fea-water 
As though’t had been Greek wine, and fo he hop’d 
To Bburft our bellies with his briny draughts. 
Troth, had he ply’d us bur a little longer, 
We had been faft afleep, and now indeed IO 
Hie has fent us home half dead.—— W ell, Pll go in, 
And fee what’s doing by my pot-companion. 

{Goes into the Temple. 








V. 2. Deals in girl’s feb ) ‘Venales du&itavit, that is, follows 
the occupation of a girl-merchant or procurer. 
V.6. Oid Neptune drench’d us with his damn'd fea-water, 
“4s thought bad been Greek wine.) ) 
The original is, 

Quafi vinis Grecis Neftunus nobis Juffvuait TAYE 
Literally,— Neptune has mixed us with fea-water, as though we 
had b.en Greek wine.——-The ancients ufed to mix fea-water with all 
Greek wines, when they tranfported them, except that of Cio, 
whence Horace calls it, Chium maris expers. 

ECHAr®D from DACIER. 


We BZ Pct-companion.] Convivam; meaning Laérax, who had 
been cat away with him. 








The End of whe SEconp Act. 








C T ILI. 


> C E N E I. 


Enter D Æ MON E S. 


OW many ways the Gods make fport of men! 
How ftrangely do they fool us in our dreams! 

ven in fleep they will not let us reft. 

AAs for example, I myfelf laft night 

Dreamt a moft f{trange and an unheard of dream. 5 

Methought an ape made an attempt to climb 

Up toa {fwallow’s neft, nor could he take 

‘Ihe young ones out; on which he came to me, 
And afk’d me for a ladder: I replied, 

That fwallows fprang from P#ilomel and Progne, 10 

find charg’d him not to hurt my country folks. 








V. 1. How many ways, &c.} It is remarkable, that the firft fcene 
of the fecond aét of our author’s Mercator, or The Alerceant, begins 
with nearly the fasne three lines, and an old man relates a dream 
aboutan ape as in this place. Echard pretends, that the dream here 
is ** an ingenious preparative for fome things that follow ;” but it 
might well be fpared, though perhaps the fuperftition of the an- 
cients, with refpeét to dreams, might render it more interefting 
than it can appear to the modern reader. 


V. 6. Ape.) The original is Simia. But it feems neceffary to 
underftand it in the mafculine gender. 


V. 10. Philomel and Progne.] ‘Thefe were both daughters of 
Pandion king of Athens, and (according te the fable) one was 


X 4 changed 
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At this the ape grew much enrag’d, and feem’d 
To threaten me with vengeance, fummon’d me 
Before a judge: at laft, I know not how, 
Highly provok’d, I caught him by the middle, 
And clapt the mifchievous vile beaft in chains. 
I have in vain endeavour’d to find out 

The meaning of this dream.—But hark! what noife 
Is that I hear in the adjoining Temple? 
I am amaz’d, and marvel what it means. 


15 


Ss CENE 





II. 
Enter TRACHIALIO from the Temple, haftily. 


Help, help, Cyrenians, 1 implore your help, 
Good countrymen, friends, neighbours; lend your aid 
To impotent diftrefs, and crufh at once 
Enis worft of villainies; let not the power 
Of wicked men opprefs the innocent, 


5 
Who glory not in crimes: let punifhment 
Wait on bold vice, reward on modeft virtue: 
O let us live by law, and not oppreffion ! 
Run, run into the temple: I again 
Implore your help, all that are near me, all 10 


tnat hear my cry! O hafte to bring them fuccour 


? 
Who ‘as allow’d by cuftom) have here fled - 


¿ Changed into a nightingale, and the other into a fwallow ; though 
our author feems to fay, they were both changed into fwallows, 
Dewmones calls them his country folks, as they were Athenians. 





A” 


5 To 





ACT IEL SCENE It. 


To Venus and her Prieftefs for protection.— 
Break, break the neck of this vile injury, 
Ere it may reach yourfelves. 








Dem. Now what’s the matter? is 
‘Tracwu. O good old gentleman, whoe’er you are, 
i do befeech you by thefe knees,— 


fm. Nay prithee 

{let go my Knees, and tell me, what’s the matter? 
WY hat mean you by this uproar? 

‘Tracn. I befeech you, 
As you would hope a fair and proiperous vintage, 20 
As you would make your exportations fafe 
‘Lo Capua, as you wifh to keep your eye-fight 
Clear and exempt from running,— 








DÆM. Are you mad ? 
‘Tracn. As you expect, I fay, a plenteous crop, 


Be not averfe to hear what I requeft. 25 


V. 14. Break the neck.) Przetorquete injurie collum- 


V. 20. Vintage.) ‘The original is, 





Si /peras tibi 
Floc anno multum futurum rpe et laíerpitium. 

Sirfe is a plant which they tell us is a fpecies of Benzcin or Ben- 

jamin, from whence the ancients ufed to extraét an odoriferous 

juice, which was called Laferpitium, that is, Lac Serpitium. This 


was very common in Cyrene. Hence Catxllus fays, Laferpitifere 
Cyrene. 


V. 24. Crop.] In the original, Magudarim. ‘This is the fame 
yith Arpe, being either the feed, or root, or juice of that plant. 


DÆM. 
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D.zm. And I befeech you by your legs and back, 
As you would hope a fair and profperous whipping, 
As you expeét a plentcous crop of lafhes, 

Inform me, what’s the matter ? whence this uproar? 

Trac. Why do you ipeak me ill? I wifh’d you 

good. 30 

Dizm. I do not fpeak you ill in wifhing you 
What you deferve. 

TracnH. Pray mind me. | 
Dizm. \WVhat’s the matter ? 

Traca. Twoinnocent young damiels in the ‘Temple 
Weed your affiftance: they are baitely us’d 
*Gainft law and jultice; the poor Priciteis too 35 
Is treated moft unworthily. | 

D 21. Who dares 
Do violence to the priciteis P—But thete girls, 
Who are they? how are they abus’d? 











‘a RacH,. Pll tell you, 
If you'll attend.— I hey now embrace the ftatue, 


WV hich avile rogue would drag them from by force, 40 
Though they are both born free. 


Dim. What is the fellow, 
That pays fo little reverence to the Gods? 


Va 26. And 1 befeech you, &c.] ‘This is a very humourous re- 
torting of Trachalsio’s addrefs, in allufion to the punifhments in- 
fiicted upon flaves. We find a fimilar fpecies of hemour in the 
fourth fcene of the third aét of Zerence’s Adelphi, or The Brothers, 


where Syrus turns what Derwa had faid very ferioufly into ridi- 
cule. 


Vv. 27- Whipping.) ‘The word in the original is Fergidemiamy 
that is, Z. i7OAQrum inde mia. 


TRACH. 








ACT ill. SCENE I. 





9317 
TracH. A cheat, a`profligate, a parricide, 
A perjurd, lawlefs villain: in one word, 
He’s a~Procurer: I need fay no more. ae 
DÆm. You faid enough to prove he merits 
hanging. 


Tr acn. A raical !—had the infolence to take 
‘ihe Pricitets by the throat. 


Das. And he fhall pay fort. 
Turbalio! Sparax! ho, come forth! where are you? 


T RACH. Pray, fir, go in, and take their part. 
DæÆæm. I warrant you. 50 
1 need not call twice: they ll. be here directly, 


[| TuRBALIO and SPARAX enter.] 
Come, follow me. 


[Goes with his fervants into the Temple. 
Traca. Bid them to tear his eyes out, 
DÆM. (within) Seize him, drag him along with his 
feet foremoft, 
Like a ftuck pig. 


Traca. (liftening) I hear a rout within. 
They’re currying him, I fancy, with their fifts, 55 
I with they’d knock his teeth out, a vile raícal! 
But fee, here come the damfels fadly frighten’d. 


V. 52. Tear his eyes out.) In the original is added, itidem ut Jepiis 
Jactunt ccgui; but this being a practice in ancient cookery un- 
known to ug, I have omitted it in the tranflation, 

V. S4. Like a fuck pig.) Quafi occilam /uem. 

V. 55. Currying sim.) Pugnis petitur. 


SCENE 
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Ss CE N E III. 


PALÆSTRA and AMPELISCA appear in the 
Temple Court. 


PALÆ STR A. 


Now are we deftitute of ev’ry power, 
Of ev’ry fuccour and defence, no hope 
Of fafety left us, neither do we know 
Which way to turn, or whither to betake us. 
Dire apprehenfions compafs us around, 
Such outrage have we fuffer’d here within 
From the bafe rogue our matter, who moft rudely 
Pufh’d down the good old Priettefs, treated her 
With the moft vile indignities, and drag’d us 
With violence from the ftatue.—Seeing then 10 
Our ftate is defperate, it were beit to die. 
Death is the only refuge in affliction. 

Traca. What do I hear, what fad complaints are 
thefe ? 
Why don’t I go and comfort them ?—FPalzftra ! 


Part. Who calls there? 





Vy 














Scene III.}) The beginning of this fcene in the original is 
imperfect, fome words being loft, which have been judicioufly 
fupplied by Camerarius, whofe text we have followed in this as 
well as other imperfect places. Commentators have taken notice, 
that the opening of this fcene is not unlike that of the third fcenc, 


act the third, otf Captivi, Or Fe Captives. 


"T RACIT. 
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Trac. Ampelifca ! 
Amp. Ha! who’s that? 15 
Pat. Whois it calls us? 
TrAcH. Turn, and you will know 
Pa. (turning) O my beft hopes of fafety ! 
‘TrRacH. No more wailings: 
Be of good heart: have faith in me. 
Pau. If potiible, 
O fave and fhelter us from impious violence, 
Leit it fhould force me to do violence 20 
‘Lo my own ielf. 
‘TrRacH. No more :—you are a fool. 
Amp. Seek not to comfort us with words alone. 
Par. Except you find a real fafe-guard for us, 
We are undone; and I’m refolv’d to die 
Sooner than fall into this villain’s power. 25 
Yet have I but a woman’s heart; for when 
I think on death, I tremble. 
‘Tracu. Though your cafe 
Is hard, have a good heart. 
Part. Where fhall I find it? 
Iracu. Don’t be difmay’d, fit down here by this 
altar. 
Part. What can this altar now avail us more 30 
Than did the ftatue, which we late embrac’d, 
Lill drag’d from it by force? 
i rAcH. Do but fit down, 


V.1I8. Have faith in me.) Mewide. This wasa common ex- 
preffion, fignifying, rake my word, of rely upon me. 


Pil 
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171) guard you: let this altar be your fortrefs, 
Iwill defend the works: with Yexus’ help 
Vill ftand again{ft the attacks of this Procurer? 45 
Part. We'll follow your inftructions.— 
(Lhe tl omen advance towards the Altar, and kneel.) 
— Gentle fenus ! 
Thus lowly on our knees, and bath’d in tears, 
Embracing this your altar, we befeech you, 
Guard and receive us into your protection : 
Avenge you on thole mifcreants, who dare flight 40 
Zour “Deniple, and: permit us to approach 
Your altar, who lait night by Neptunes power 
Were caft away: O hold us nct in fcorn, 
Wor think it done amiuits, that thus we come 
Lefs feemingly accoutred than we ought. 45 
Trac. They afk but what is right, and you 
fhould grant it: 
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V. 33. Let this altar be your fortress, &e.J ‘This is metaphori- 
cally exprefied. 
Aram habete bhanc 

Fobis pro cafirvis: meaenia b:ne ego defenfabo - 

Prafidio Veneris malitie lenonis contra incedam. 
Madam Dacier is pleafed to fancy fomething more is defigned. 
The commentators (fays fhe) have not underftood this paiffage. 
¢* The altar was im the ‘Temple Court, which was clofed in with 
se walis breaft high, or even lower: for which reafon Trachalio 
advifes the women to place themfelwes by the Altar, as ina 


* camp, the entrenchments or walls of which he undertook to 
e defend.” 


V. 45. Lefs jieiemingly accextired.] The original is, minus guod 
bene efe lautum arbitrare. The play upon the double meaning 
of the word lauina could not be preferved. The fenfe is agree- 
ably to wha: the Prieitcfs favs at the end of the Firft A&I. 


E quius 





A C T HiIl. SCENE Iv. 


You muft forgive them: their fad apprehenfions 
Force them to what they do. 
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Yourfelf, they fay, 
Sprung from the ocean, flight not then thefe outcafts. 


But the old gentleman, our common friend, 
Comes opportunely here from out the Temple. 





59 


S C ETN" E IV~: 
Enter DÆMONES dragging LABRAX. 


Come forth, thou worft of facrilegious villains. 


(To the women) You, feat you by the altar there.— 
W here are they ? 
Where are my flaves ? 


Tracu. Look, here they are. 


Dam. That’s well, 


ME Guius vos erat 
Candidatas venire, &c. 


You fhould have come 
10athed in white, Esc. 


vV. 48. 








Yeurfelf, they Jay, 
Sprung from the ocean, flight not then thefe outca/?s.} 


Venus, it is well known, is fabled to have {prung from the fea. 


I have taken the liberty to give this pafflage a different turn from 
the original, which is not very clear. 


Te ex concha ratam tiie autumant $ 
Clave tu barun conchas fpernas. 
V. 2. Where are they f] Ubi Sunt 2 Commentators are divided 
about the meaning of thefe words, fome imaginings that Desrycocs 
is enquiring about the women, and others, that he is aíkıng tor 
luis fervants. 


A Sre- 
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A SERVANT. WVe’d fain be at him: bid him but 


come near. 
Dem. (To LAaBrax,ccho is going towards thé lltar.) 
How, raical! wou’d you facrifice with us? F 
(To the Servants.) 
Lay your fiftson him. (They beat him.) 
Las. I muft bear your wrongs, 
But you fhall pay for’t. 
1 RACH; Does he dare to threaten? 
Las. You rob me of my rights; you take away 
My girls in fpite of me. 
Dam. Make your appeal 
To any of the great ones of the tenate ; IO 
And let them try the caufe, whether they’re yours, 
Or elfe born free; and whether too your knavefhip 
Should not be clapt in prifon, there to lye 
Till you have worn it out. 
Las. I have no bufinefs 
To talk with this hang-gallows flave.— 
(Speaking to DA2MONES.) "Tis you, 15 
That I muit try the cautie with. 
Dem. Firft of all 
Try it with him, who is no ftranger to you. 
Las. My ftuit’s with you. 
Traca. Your fuit muit be with me. 
Are thefe your property ? 





V. 14. Till you have worn it out.) Donec totum carcevem contrive- 
ris. He talks of the prifon as of a garment ; like as the cant- 
word is with us,—a Stoncedouller. 


Las 





ACT IL SCENE IV: 
LAB. T hey are. 


Tracn. Come on then, 
Do but touch either with your little finger. 20 
Las. What if I do? 
Traca. I’ll make a foot-ball of you, 
Swing you about in air, and with my fifts 
Bandy you to and fro, you perjur’d villain f 
Las. May I not take my own girls from the altar ? 
Dvenm. You may nor; that’s our law. 
I-an: I’ve no concern, 25 
Nothing to do, no bufinefs with your laws: 
Pll take them both away.—L.ookye, old gentleman, 
Ir you’ve a liking to them, you muit down 
With the hard money. 
DÆM. Venus does approve them. 





V. 21. Fost ball.) Follem pugillatorium. Properly, a ball, biown 
wp, like our foot-balls, which the ancients ufed to ftrike with 
their hands, and the fport was, not to let it come to the ground. 


V. 27. Dil take them both away.) The original is, Jas jam 
ambas educam foras. ‘** The commentgtors (fays Madam Dacser J 
*“*« find a manifeft contradiction in this pafiage. For, fay they, 
“<< finceall this paffes out of the temple, near the altar, which was 
*“* at the entrance of it, how could Laérax fay, that he weuld drag 
“< the girls out, (foras)? They therefore read, educam uvidas,— 
“«* Pil take them away wer. But the difficulty and the correétion 
“* are equally ill founded ; and they would have made neither one 
= or the othes, if they had recollected, that the Aitar was in the 
* Temple Court, in the enclofure before the Temple; fo that 
“* Labrax might fay with propriety, he would drag them our,”’ 
See the note on V. 33. of this Scene. 








V. 29. Hard money.) The original is, Arido argcnto. The come 
mentators have avcn us feveral curioðs interpretations of the 


Vor. Il. y word 
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Las. And fhe may have them, if fhe’ll pay the 


money. < 
Ds. Vill pay the money! Now then know my 
mind : 


If you dare offer them the fmalleft violence, 
‘Though but in jeft, Pll give you fuch a drefifing, 
You will not know yourfelf.— 
(To bis Servants) And you, ye rafcals, 
If, when I give the ignal, you don’t tear 35 
Hiis eyes out of his head, I’ll have you bound 
With rods lafh’d round you, like thofe {iprigs of 
myrtle. 
Las. Nay, this is violence. 


word arido. One fays, that S//wer (or money) is called ary, in 
oppofition to Quick/lver, which is moif? or liquid. Another thinks 
it is called fo in cppofition to the girls, who were wes, on account 
of their having been caft away. Madam Dacier proves with 
wonderful erudition, that the Grecks and the Romans ufed the words 
Er: O, and aridus Or /rccus, to fignify only or aloze: io that fhe in- 
terprets the pafflage, ‘* there is no need of talking, but money 
‘t enly.’” Atter all, is it not moft probable, that by arido argento 
is meant nothing more than a familiar expreffion, fuch as I have 
meade ufe of,- bard money ? 


VY = 2% 








- 





Such a dreffings 
Fou wiil rot ance yourself. | 





Ego te ornatum amittam, tu ipfus te ut nom noveris. 
F x P * oa an 
V. 37- Like talz Jprigs of myrtle.] It is not an improbable fup- 
poticion, that, as myrtle was facred to enus, Daæriones here points 


to the very {prigs, which it may be imagined were ituck about the 
‘Len p:e. 


TR wa Ets 
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Tracn. You burning fhame! 
What, do you talk of violence? _ 
Las. You knave, 
You gallows rogue, how dare vou to abufe me? 40 
Traca. Well, let me bea rogue, and you forfooth 
A man of ftricteft honefty,—theie girls, 
Are they a whit lefs free ? 
Las. Free, fay you? 
TracuH. Yes, 
And are your miftreffes ; both born in Greece; 
One an 4thenian, {fprung from gentle parents. 45 
Dizm. What do I hear you fay ? 




















V. 38. Burning-/hame.| The expreffion in the original is, Fra- 
gvitii flagrantia; that is to fay, Qui flagitio flagras, who burnu (as it 
were) with villainy. 


V. 44- Your mifrefes.] Madam Dacier is of opinion, (as the 
Commentators are filent upon the point,) that Zrachalio means 
to reproach ZLaérax with having been a flave to the father of thefe 
poor damfels, and of having run away with them. But this is a 
mere idle conjecture, and (as M. Gueudewille has obferved) this 
learned lady never confidered, that Patefre and Ampelifca were 
not fifters. 


V. 45. One an Athenian.) This paffage does not only help to 
intereft Daemomes in the girls affairs, but is alfo a further prepara- 
Zion for the main difcovery in the fourth a&t, though this does not 
appear fo to the audience, the concealment of which makes the 
great cunning of the Poet. ECHARD. 


This Difcorv-ery is, however, too much foreftall’d by the account 
given in the Prologue, that Palzffra was the old gentleman's 
daughter. The pathctick reficétion tha: follows, in V. 51. (O my 
dear daughter, &c.) lofes allo almcft all it’s effect for the fame 
reafon. 












Y 2 TRACH. 
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TracnH. That fhe is free;. 
Was born at 4thens. 
Dæm. How! my countrywoman ? 
Eracu. What! are not you, fir, a Cyrenian ? 
Dem. No: 
In Greece, at c7thens, I was born and bred. 
‘Tracu. I pray you then, defend your country- 


women. 5° 
DÆM. (fde) O my dear daughter !—when I look 
on Her, 


The want of you reminds me of my troubles.— 
I loft her when but three years old, and now, 
It fhe yet live, her fize muft be the fame. 
Las. I bought them both, paid down the money 
for them, 55 
To him, that own’d them.— What is it to me, 
It they were born at Athens or at Thebes, 
So they are properly my flaves? 
Iraca. Thou impudence, 
Thou cat o’mountain, thou vile girl-catcher, 
Would’ft kidnap free-born children from their pa- 
rents, 60 
And then employ them in thy filthy trade? 
“Phis other here, what country fhe is ot 
I know not, but I know fhe’s worthier 
Dhan you, you filthy knave ! 
Lan. Do you fay trae: 





Vv. 49. in Greece, Gal Athens.) Athenis Atticis. There were 
Cities called 7; hens in other countries as well as Greece. 


V. 59. Cat o "mountain, » Girl-catcher.} The original is, Felis 
Ki rginalis. 


2 TRACH. 
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Traca. Nay, let our backs be vouchers for our 
truth, 65 
And if you have not offerings on your back 
Miore than a firit-rate fhip has nails, I’m then 
The verieft lyar upon earth. 





When your’s 

{ have infpected, look at mine; you’! find it 

Tight and without a crack in’t, that there’s never 7° 
A leathern-bottle-maker but will fay, 


MIy hide is whole, and fitting for his purpofe. 
Why don’t I give the rogue his belly-full 


= 


Of {ftripes ?— Why ftare fo at them ?—If you touch 
them, 


1 1i tear your eyes out. 


Laer. Now, becaufe you’d hinder me, 75 
Pil take them both away. 


Dam. What will you do? 
Jas. Fetch Vulcan, he’s an enemy to Venus. 


(Gees towards D.=MONES’s door.) 
Daæm. Where is he going? 


Las. (Calling at D&™MONES’s door) 
Fiola! who’s within here ? 


V. 66. Offerings.) Offerumentas. Offerumenta, according to 
Fefius, fignities an Offering to the Gods, and as thefe were fixed to 
the walls of Temples, Tracktalio pleaiantly calls the lathes or 
Streaks of the fcourge, which were fixed to the backs of delin- 
quent flaves, by the tame term. 

V. 


71- Leathern-b-itle-maker.] Ampullarius. It is well known, 
that 


the ancients ufed to put their wine in fkins. 


V. 77- Vulcan—encny to Fenus.) The ftory is well known of 
his having furprifed Fenus with Aars. 





Y 3 DÆ AT. 
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Dvem. If you but touch the threfhold of that door, 
A plenteous crop of blows fhall be your portion. 80 
“4 SERVANT. We have no fire, we live upen dried 

figs. 
Deas. Pll give you fire, provided I may kindle it 
Upon your head. 
Las. Faith, Pll procure it fomewhere. 

Dam. What will you do then ? 

Las. Kindle a large fire. 

Dzm. To burn yourfelf. 

Las. To burn them both alive 85 
Hiere at the altar. 

Dam. I would fain fee that.— 
By heav’ns PH catch you by the beard, and throw you 
Into the fire, then hang you up halt-roafted 
For birds to peck at.—/f_¢/d2) Now I think on’t, this 
Muft be the ope I dreamt of, who would needs GQ 
Have taken theie young {fwallows from their nefts 
Spite of my teeth. 
IRACH. 1 do befeech you, fir, 





V. 80. Crop of blows.) “The original is, zibi meffis in ore feet 
mergis pugnets. Merga, according to Feus, fignifies a prong or 
pitchfork, to caft up fheaves of carn with; fo that the meaning 
of this paflage is,—as Echard (from the Commentators) explains 
1z,—** As they lift up their pitchforks to heap corn, fo will 
“« I lift up my fits, and heap a whole harveft of cuffs on your 
‘s face.” This could not be expreffed in the tranilation. 


; i as ' To burn yxonrfe:f.]) The original is, Ur bumanum EXUTAS 
tibi, that is, te ofer up a mortuary facrifice to ycurjelf, meaning, as I 


have ren i . : 
e ndered it. Humanum, according to Feus, fignifies a fa- 
er:hce made fur the dead. 





Defend 





ACT IIL. SC ENE V. 32.9 


Defend thefe maidens, while I fetch my matter. 
Dem. Go then. 
ITracu. And let him not— 
Dano. ’T is at his peril, 
If he dare touch them once, or e’en attempt it. 95 
Traca. You will take care. 
DæmM. I will take care.—Be gone. 
TracH. And guard Him too; fee that he don’t 
eet off, 
For we have promis’d to deliver him 
Up to the hangman’s hands, or pay a talent. 
[Exit IT RACHALIO. 

















SCENE vV. 


DÆMONES, LABRAX, PALÆSTRA, AMPE- 
LISCA, and SERVANTS. 


DÆMON ES, (t LABRAX.) 


Which do you chufe ? to ftay here quietly 

Without a drubbing, or be forc’d to’t with one ? 
Las. Your words I value not a fig, old gentleman. 

Ill drag them from the altar by the hair 

In fpite of You, of Venus, or of Jove. 5 
Dam. Do, touch them. 
Las. (Going towards them.) ThatIwill, by heav’ns. 

Dam. Come on then. 





Do but ftep hither. 
Las. Bid thofe fellows then 


Y 4 Move 
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Niove off. 
Dæm. Nay, nay, they fhali move up towards you. 


Tas. I would not have them. 
Des. Why? What will you do? 
If they advance ftill nearer? 
1.45, DI retire. 
But hearkye me, old grey-beard ;—it I ever 
Should chance to light upon you in the city, 
Let me forfwear the name of pimp for aye, 
But I wiil make moft precious fport with you. 
Jo e£m. Do what you menace when you pleafe: mean 
time 
If now you touch them, you fhall pay for’t hugely. 15 
Lar. How! hugely ? 
Dvem. Aye, as fuch a pimp deferves. 
lL aese. I value not your threats, but I will feize 
them 
Spite of your teeth. 
D&m. Do, touch them, if you dare. 
IABB; Faith, that I wil 
Dæm{. Do then, you know the confequence. 
T urbalio, run with all your fpeed, and bring 20 
‘Iwo cudgels. 
L,ABR. Cudceis ? 
DÆM. Stout ones let them be: 





I O 


Make hafte. 
[ TURBALIO gccs 77.1 
(Zo lL aesrax) Pil give you a reception, fuch 
As you deferve, you rafcal! 
Laser. ¢ -ifide) NVoe is me! 
4 hat 





ACT Ill SCENE V. 33% 


That I have left my head-piece in the fhip! 
Now, if I had it, it would be of fervice.—~— 25 
(Zo Dam.) May I not {peak to them at leaft? 
Dm. You may not. 
[| PuRBALIO enters, bearing two cudeels.] 
Oh, here he comes, the fellow with his cudgels. 
' Las. Theie are defign’d for mufick, and they caufe 
A moit melodious tinkling in the ears. 
Dem. Here, Labrax, do you take that other 
cudgel: , 30 
One of you ftand on this fide, and the other 
On that fide of the altar.—Mind me now.— 
If he but lay a finger on thefe girls 
Againft their inclination, woe be to you, 
If you don’t brifkly ply him with your cudgels, 35 
"Till, like a drunkard, he fhall fcarce be able 
To find his way home.—If he fpeaks to any one, 
You anfwer in their ftead; and if he offers 
‘Lo run away, ftraight hamper him, by making 











V. 26. Speak to them.) Jas appellare. This may likewife fig- 
nify,— May I not cite them before a magiftrate ? may I not try 
my right to them by law? 


V.28. Defign’d for mufickh, &c.] ‘This is agreeable to the fenfe 
of the original, though exprefied more at large. 
Illud quidem edepol tinnimentum ef? auribus. 


V. 35. Ply bim with your cudgels.] Ni iffunc iftis invitaffitis. 
The word, {xwvito, is a term appropriated to feaits and meetings, 


where there is hard drinking. It is here metaphcrically applica 
to blows. 








V. 39. = — Hamper bim, by making 
a. Your cudgels ferve as fetters for his legs. ] 
This is the meaning of the Origigal. LExtewp/o ampleRitote 
crura fuflibus, 
Your 
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Your cudgels ferve as fetters for his legs. 4.0 
Las. What! won’t they let me go about my bu- 
finefs ? 
Dam. Pve faid enough.—WVhen that the fervant 
comes, 
Who went to fetch his matter, then go home.— 


See that you ¢arefully obferve my orders. 
[Exit DZ MONES. 











S C E N E VI. 
LABRAX, and SERVANTS. The two Women 


as before. 


LABRAX, walking on one Side. 


Hiey-day! the Temple’s on a fudden chang’d 
From Venus’s to that of Hercules : 
For the old gentleman has planted here 
TI wo figures with their clubs.—Now for my life 
i know not where to take me ;—fea and land 5 
Are both confpir’d againft me.—O Palzftra ! 
SERV. What would You ? 
Jas. Hold! we’re at crofs purpofes: 
This is not my Paleftra, that has anfwer’d. 














Var. ——— — Se Tet les on a fudden charga 
From Venus’s to that cf Hercules. } 
Labrax fays this on account of D.emcnes having placed his twa 
Servants before it bearing clubs in the manner of Hercules. Her- 
cules was called by the poets Claviger, the Club-écarer. 


V. 8. This is not My Palxitra.] Palefra was a place of publick 


¢xercifing, over the gate of which was a ftatue of Hercules, with 
an 





A C T IIL SCENE VI. 233 
Ho mpelifca ! 
Serv. *Ware thee of mifhap. 


Las. Thefe fellows give me good advice, how- 
evecr. Io 
But tell me, ho! will there be any harm, 
If I come nearer them ? 


SERV. No harm to us, 


Lar. Will there be any harm to me? 


SERV. No, none, 
If you beware. 


Las. Of what muft I beware? 
Serv. An hearty drubbing. 


Las. I befeech you now, 15 
Permit me to depart. 


SERV. Go, if you will, 


Las. Very obliging this: I give you thanks ; 
Na Pll draw nearer rather to my girls, 


Serv. Stay where you are. 
Las. ’Fore heaven my affairs 


an infcription, PALÆSTRA. Now, Laérax, finding this ftout 
fellow with his club, whom before he had compared to Hercu/es, 
anfwering inftead of Palzffra, he wittily alludes to that ftatue, 
and fays, THAT Palxftra wes none cf bis. 
ECHARD from DACIER. 

Madam Dgcier is fo fond of this explanation, that fhe calls this 
pafiuge one of the clevereit in Plautus, though no body (fhe fays) 
had the fagacity to find out the wit of it before herfelf With 


fubmiffion I cannot fee any reafon for this refinement. 
calls Palefra, 


imply obterves 





Labrax 
and one of the fervants anfwering in her itead, he 
> hes is nct my Palæftra, that AIJ WETS o 


Aro 
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Are in a piteous plight.—But I’m refolv’d 
To lay clofe fiege, and force them to furrender. 





` C EN ££ VII. 


Enter PLEUSIDIPPUS azd TRACHALIO, 
talking, at a Diftence. 


What! would the rafcal drag her off perforce, 
By violence from the altar? 
Iraca. Even fo. 
Prev. Did you not kill the villain on the fpot ? 
Trac. There was no fword at hand. 
Prev. You fhould have taken 





A club or ftone. 
‘Tracn. Shou’d I have fton’d the fellow? 5 
Have fton’d him like a dog ? 
PLEU. Yes, fuch a viHain. 
Las. (feeixzg them) Now D m undone indeed.— 
Hlere’s Pleufidippus : 
Fe’ brufh my jacket for me;—~aye, he’ll give me 
A thorough dufting. 





V. 5, ~ Shou’d I bave fon’d the fellow ? 
Have fton’d bim like a dog ? | 
Prev. Yes, fuch a villain. 
This is agreeable to the original text as correéted by Madam 
Dacier, whereas the common Editions give the whole to 7rachaiio. 
TRACH. Puid ego, guafi CANET, 
Flominem injeclarer ladipibus ? 
PLEU. Nequifimum P 
V. 8. Bruh rry jacket, &c.] 
Converret jam bic me totum cum pulvifculo. 


PLEU: 





AE © tie SEENE Wit 3325 


Pritt: Were the daniels fitringe 
Then by tre altars when you went for me? IO 
ARACH. Yes, and are fitcing now there. 
Prev. Who protects them ? 
Irac. A good oid gentleman, I know not who. 
NMN ho lives clofe by the temple: he has been 
Of ipecial ute, and ot miol: rare ahii ance. 
Fie and his tervants now protect and guard them: r7 
i gave them to their charge. 
"LEU. Conduct me ftraighr 
To the Procurer: fkew me, wrere’s the villain? 
LZ bey advance. ] 
Las. “fo PLeEusS.) Good-morrow. 
Prev. Hang good-morrow: take your choice 
This inftant, whether you’d be carried gently 
Before a judge, or drag’d there by the throat. 2O 
Chute which you will, while ’tis allow’d you. 
Laes. Neither. 
PLEU. Zrachalio, run with {peed to the fea-fide, 
And bid the friends I brought along with me 
‘Lo meet me forthwith at the city-gate, 
hat tuey may help to drag tHis knave to prifon: 25 
T hat done,come back again, and guard thefe damiels. 


Gxu I RACHALIO; 


20. Drag’d there by the throat.] The Original is, Rapi cé- 
torto colio. Vihen any perfon was brought before the Presrcr, they 
always threw his gown or cloak about his neck, and led him that 
way; and this was called, Rapi oċtorto collo. 


ECHARD fem DACIER. 


V. 24. City-gate.] Ad Portam. This is a correction of NNIadam 


Dacter. “Vhe common Editions have 1b, ad poitum, which cannot 
be the meaning. 


= 2. iy Fe 
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S C ENE vVIIÍ. 


PLEUSIDIPPUS, LABRAX, SERVANTS, and 
tbe WOMEN as before. 


PLEUSIDIPP U 5. 


Yes, I will bear this rafcal run-away 
Before a judge.—Come, come before the judge. 
Las. What is my crime? 
Prev. Crime, afk you ?—Did you nct 
Take earneft of me for this damfel here, 
Then bore her off? 
Las. I did not bear her off. 5 
Prev. Will you deny it? 
IL as. Yes, becaufe I only 
Bore her on board; I could not bear her off, 
The more is my mifhap.—Did I not fay, 
That you fhould find me here at Venus’? temple ? 
Wherein then have I falfified my word? 10 
Am I not here ? 
Prev. Nay, you fhall plead your caufe 
Before the magiftrate : Pll hear no more.— 
Come, come along. (Lays hold of him.) 
Las. (calling) Help! help! —Dear Charizides! 
I am laid hold of, drag’d here by the throat. 














V. 5- Bore her of, &c.] This, and what follows, is a quibble 
upon the words avebere and prevebere, which I have preferved in 
the beit manner 1 could think of. 

V. 14. Drag’d by the throat.) Rapior obtorte collo. See the note 
on V. zo. of the precedirfpy Scene. 

SCENE 





mS IE Hi 





SCENE IX. 





S C ENE Ix. 
Enter CHARMIDES from the’ Temple. 





$Y ho calls me by my name? 


Las. Dof thou not fee 
Fiow I am drag’d ? 


CHarmM. I fee it, and look on 
With pleafure. 
Las. Wilt not come to my affiftance ? 
CHarast. Who has got hold of thee? 


Tas. Young Pleufidippus. 
CHarmet. Bear thy mifhap with patience: thou hadft 
better = 
Slink quietly to jail: why thou haft got 
What moft men wifh for. 
Las. What is that? 


CuarmĪMm. To find 
What they are feeking. 


Las. Prithee bear me company. 
CHarm. Troth thy requeft is ike thee: thou art 


drao’d 
To jail, and thou would’f{t have me bear thee com- 
pany. 1O 


What! hanging back ? 


Las. O Pm undone for ever! 
Prev. Would it were true!—Do you, my dear 
Palrcfra, 


And Ampelita, tarry here the while 
Puli my return. 


SERV. I would advife them rather 


‘To 








338 THE SHIPWREC K. 


To go to our houfe, and there wait your coming. 15 
Prev. I like it: you oblige me. 
Las. Ye are thieves. 
Serv. How! thieves? 
Prev. Drag him along. 


Las. Help! help! Palefirc 
Prev. On, rafcal! 


Las. Gueft! 


CHarm. No gueft of thine: I fcorn 
To be thy mefs-mate. 


Las. Wilt thou flight me thus ? 
CuHarm. I do: Pve tafted of thy cheer already. 20 
Las. Plague light upon thy head! 
CHarRM. On thine, fay rather. 
[PLreusipieppPpus drags CHarmipes off. The Wo- 
MEN azd SERVANTS go into DAMONES’S Hloufe. 


S C EN E xX. 
CHAR MIDE S alone. 





I do believe, that men are metamorphos’d ; 
Some into one brute, fome into anorher. 


‘This rafcal pimp here on my faith I think 


V. 20. Pwve taffed of thy cheer already.) Semel bibo. Charmides 


alludes to his having been caft away with Laérax, and fufiiciently 
drench’d with falt water- 


“a2” There is nothing in our Author, that precifely marks the 
time of the damfels quitting the ftage. It may be either at this 
place, or when the Servant has faid to Pleufidippus, 

I would advife them rather 
To go to our houfe, and there wait your coming. 


It is plain, from the Openimg of the fourth Act, that they go in- 
to Dewiunes’s houfe. 
Is 
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Is changed into a ftock-dove, for ere long 

T hey’ll have him in the ítocks, and in the cage 5 
For jail-birds like himfcelf, he’ll make his neft. 
However, I will go, and be his advocate, 

If by my help he may be fooner caft. 772 


V 4- A Stock-dowe.] There is a pun in the Original, fuch as it is. 
llic in columbum, credo, leno wortiturs 
Na in columbari collum baud multo poft erit. 

This anfwers pretty well in the Englif>, which is Echard’s. I 


have been inclined to take a little liberty with the next line, to 
make it read tolerably in our language. 


Madam Dacier, in her examen of this play, has taken notice, 
that Pleujidippus’s going off in the fecond a& to look for Laéra-x, 
and not returning till the third a&t, and that too only on 7Vrachalio’s 
coming for him, is out of charaéter for a young lover. She 
blames him ftill further for not giving any reafon, when he ap- 
pears, for his not coming fooner. < I know not, fays fhe, whe- 
“© ther Plautxzs found the fault ready to his hands [in his Original J 

Diphilus - I could hope fo, (pour Pamour de fuz,) from the efteem 
l have for hin." In enlace ke this, (Echard fays) ‘* it may 
eafily be fuppofed, that the rocks and cliffs, and the diftance 
“< of the fhore, might make him mifs of Laérax and his compa- 

nion CSarmides, and come too late, for they were landed im- 
mediately after his leaving the ftage. If it be afked, (tays he) 
why he did not give this, or fome other reafon for it, when he 
Came nexton the ftage, it may be replied, that neither his hafte, 


‘* bufinefs, nor the fubjeé&t, would admit of fuch a narration at 
that time.” 


Tbe End cf the Tuirpv Acr. 


Vou. IT. Z ACT 











r IV. 
SCENE L 


Enter DÆMONES S. 





we) thee a right deed: and ’tis a pleafure to mg, 
That I could ferve thefe damfels.—I am now 


Their patron and protector. They are both 

©f a rare age and beauty; but the jade, 

My wife, {till watches me on ev’ry fide, 5 
Left I fheuld fhew a liking to the damfels.— 

I marvel what my flave Gripus is. doing, 

Who went laft night a fifhing on the fea: 

Hie had been wifer, had he flept at home, 

Such weather, fuch a night: what he has caught, ro 
Pil drefs within the hollow òf my hand, . 














V. 5. My wife fill watches me, &c.] This feems to have beer 
fpoken with no other defign than Dezmones’s complaining of his 
wife, but in reality it is an ingenious preparation of the poet,~ 
for Demones to have a good pretext for bringing out the two 
young women in the fourth fcene of this aét, when there was a 


neceflity for their coming upon the ftage. ECHARD. 


V. 7. I marvel what my flave Gripus is doing.) Echard obfervwes, 
that this is a greparaticn for Gripus’s appearing in the next fcene— 
He farther remarks, that the looking for Gripus may be f{uppofed 
to be one reafon of Demones’s coming upon the ftage. 





Vas. PI drefs within the hollow of my band.) The original is, 
In digitis bodie percoguam quod ceperit. 


“ae 
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The fea was fo tempeftuous. But my wife 
Calls me to dinner; I muft home again ; 
Though fhe will tun my ears with her vile prattle. 











SCENE Il. 
Enter G R I P U S. 


Yhanks to my patron Neptune, whofe abode 

Is in the briny regions ftor’d with fifhės, 

Since he has fent me from his watry realms 

Full fraught, and laden with the choiceft booty ; 
Miy.boat too lafe, which in the ftormy fea 

Hias bleft me with a new and plenteous fifhing. 
°T was a rare chance this kind of fafhery, 

Hiow very wondrous and incredible ! 

I have not caught mean ounce weight of fifh, 
Save what I have here in my net. I rofe IO 
At midnight all alert, preferring gain 

To reft and feep; and though the tempel roar’d, 

I labour’d to relieve my mafter’s wants, 

And help me in my ftate of fervitude. 

I never have been fparing of my pains. 

The fluggard’s good for nothing : I deteft 
Such kind of fellows. Hile, who in good time 
Would de his duty, fhould be vigilant, 

Not wait, *till he is rous’d to’t by his mafter. 
Thole who love feep, indulge it to their cofts; 
They get no profit, and are fure to fuffer. 

I, who was ever diligent, have found 


<2 Thar 








S 
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That which will keep me lazy, if I will. 

I found it in the fea, whatever’s in it. 
Whatever’s in it, by my faith ’tis heavy: 

I think there’s gold in’t. Nota foul befides 
Is privy to the chance. Now, Gripus, now 
Thou haft a fair occafion to procure 

Thy freedom of thë Pretor. This Ill do, 
This Pm determin’d, Ill addrefs my mafter 20 
With art and cunning, proffer him a fum 

By little and by little for my freedom : 

‘When I am free, Pit purchafe houfe and lands, 
find flaves, and fit out veffels, and engage 
In traffick ; among kings I’ll be a king. 
And then for my amufement I will build 

A pleafure-barge, and copy Stratonicus : 

I'll fail about from place to place: and when 
My greatnefs is notorious, I will found 

A mighty city, and will call it Gripus 
Aftér my own name, as a monument 

Of my exploits and fame: there Pll ereét 

A potent monarchy.—My mind’s refolv’d 

On high and mighty manners.—But ’twere beft 

To hide this wallet; and this king muft dine 45 
On falt and vinegar, no better chear. (Going.) 






































V37 Stratonicus.J He was treafurer to PZižip of Macedon, and 
afterwards to Alexander the Great. He is here mentioned on 
account of his wealth. É 


V. 46. Salt amd wiucgar.| Cum accto pranfurus efi et fale; the 
common dict >f flaves. 


SCENE 
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S C ENE III. 
Enter T R ACH A L I O. 


Hio ! ftay there— 
Grip. Stay! for what? 
| Tracya. Till I roll up 
This rope here, which you’re dragging after you. 

Grip. Let it alone pray. 

Traca. But I muf affift you. 

Kindnefs on good men is not thrown away. 

Grip. Theweather yefterday was very boifterous: 5 
I have no fifh, young man, don’t think I have. 
And don’t you fee, I bring my net home wet, 
With nothing in’t? 

Traca. It is not fifh I want, 
But only to difcourfe with you. 
| Grip. You kill me (Going) 




















With your impertinence, whoe’er you are. 10 
Tracn. (Holding him.) I will not let you go.— 
Stay. 


Grip. See that you 
Repent not.— What a plague d’ye pull me back 
for ? 
Trac. Hear me. 
Grip. I will not hear. 
Tracy. Nay but you fhall, 


V. 2. This rope.) Rudertem. Hence the name of the play in 
tħe original, 
& 3 





GRIP, 
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Grip. Another time fay what you will. 





TrRacn. But good now, 
What I’ve to tell you is of moment. 





Grip. Speak, 15 





What is it ? 
‘TracnH. See, if no one is benind us. 

Grip. And how am I concern’d in’t? 

Tracnu. Very much. 
But can you give me good advice? | 
Grip. What is it? 
Tell me. 
= Traca. Pll tell you,—hift !—If you will promife 
Not to betray me, 
Grip. Well then, I do promile 20 
Wot to betray you, whofoe’er you are. 

Traca. Lift then. I faw a man commit a theft, 
And knew the owner, whom the goods belong’d to 
Straight comes I to the thief, and offers him 
This fair propofal. Of your theft, quoth I 
I’m witnefs, and I know the owner: now 
If you will give me half, Pll not difcover it. 
The fellow makes me no reply. What think you 
It were but juft that he fhould give me? Half, 

I hope you'll fay. 
Grip. Ay truly that, and more: 30 
if he don't give it, you fhould tell the owner. 

Tracu. Il] do as you advife me.—Mind me now: 
For this is your concern. 








<5 


GRIP. How my concern P 


YFracH. Thatwallet. Ihave known the owner long. 
Grip. What’s that? 





TRACH. 
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And how ’twas loft. 
Grip. And how ’twas found 35 
I know, and who ’twas found it: and I know 
Who is the owner now: but what is that 
To you or me? I know whofe it is now, 


You whofe it was. No one fhall have it from me: 
-hink nor to get it. 





346 





TRACH. 


Traca. If the owner comes, 4° 
hall he not have it? 





GRIP. No one is the owner, —. 
Don’t be miftaken,—no one but myfelf, 
Who caught it when a fifhing. 

Iracu. Did you fo? 

Grip. What fifh are in the fea, are none of mine; 
When caught, they then become my property. 45 
I hold them for my own, at my difpofal ; 

And no one claims a part: I fell them all 
As my own property in open marker, 
The fea is common unto all. 
‘TracwH. Agreed: 

This wallet then, why fhould it not be common so 
"I wixt you and me? you found it in the fea; 
7Tis common then. 

Grip. Was ever fuch affurance? 











V.47- No one claims a part.) The original is, Nec manu 
afferuntur. 

Afferere manu properly fignifies giving freedom to a flave, which 
Grripus comicaliy applies to fifhes, and immediately after favs, 
vendo pro meis Venalibus; for Laces were called venales. 

ECHARD from DAÇIER, 


a & If 
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If this were law you talk of, we poor fifhermen 
Would be undone; for {oon as e’er our fifh 
Were brought to market, and expos’d to fale, 55 
No one would buy; but ev’ Fy one would claim 
A portion of the fifh; crying forfooth, 
That we had caught them in the fea that’s common. 

Fraca. How fay you, fauce-box? Will you dae 

to place | 
A wallet in comparifon with faith > 60 
‘Think you, they are the fame? 
Grip. When I have thrown 

My net in, *tis no longer in my power : 
Whatever fticks to it, I haul it up, 
find what my net has got, is mine alone. 

Traca. Nay but it is not, if you catch a wallet. 63 

Grip. O rare philofopher ! ! 

Traca. Good conjurer! 

Did you eer know a fifherman, that caught 
A wallet-fifh, or carried one to market? 
‘Would you be jack of all trades as you like? 
Would you, you rafcal, deal in wallets too 70 
As well as be a fifherman? But now 
Shew me what kind of fifh a wallet is, 


























V.66. O rare philofopher!] Philofopher ! {poken ironicall y. 
V. 69- Tack of ail trades.] The original is, 
Non tu occupabis omnes quaeftus quos voles. 
V. 70. Deal in wallets, &c.] 
Es victorem s? pifcatorem ze effi pof ulas. 


Fister fignifies a maker of fuch kind of bafkets, as are here ut- 
derftood by vidulus. Thefo we are told, were made of oficer, 


s and 
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Or you fhaN carry nothing off, that was not 
Bred in the fea, and has not feales. 
Grip. What! never 


Icard of a wallei-fifh before ? 
Iraca. You villain! TE 





{T kere’s no fuch fifh. 
Grip. Nay verily there is ; 
find I, who am a fifherman, muft know: 
But it is rarely caught: no fifh fo feldom 
Comes to our coaft. 
‘LrRacnwh. That wili avail you nought, 


You gallows knave; d’ye think you can deceive 
80 








me ? 
What colour is it of? 
Grip. There are but few 
Capght of this colour: iome are red, fome black, 
And fome are very large. 
Traca. I underftand you. 
You will be chang’d into a wallet-fifh, 
Unilefs you have a care: firft you’ll be red, 85 
Then black. 
Grip. What rafcal have I tumbled on? 
T racs. This is mere talking, and we wafte the day. 
WY hofe arbitration, fay, fhall we abide by ? 








and covered with leather.. As there is no word in our language 
that exactly correfponds with the Laziz, I have made ufe of the 
word «aller, which is defigned for the fame purpofes. 


V. 85. 2ou'll Se red,—T ben black. |} 
Fiet tibi puniceum corium, polea atrum denud. 


Meaning, that he ghould be heartily fcourged. 
GRIP. 
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Graip. The wallet’s. 
Tracn. Ay indeed !—You are a fool. 
Grip. Fare you well, Zhales! (Going) 
Tracu. (Holding bim) Nay you fhallnothaveit, go 
Unlefs you place it in fome perfon’s hands, 
And chufe an umpire to decide betwixt us. 
Grir. VYhat, are you mad ? 
Traca. Pm drunk with hellebonr:. 
Grip. Pm Ceres-ftruck: yet Pll not part with this, 
Trac. Speak but. another word, Pll knock your 
brains out; 95 
If you don’t let it go, like a new fpunge, 
Pil fuck up ev’ry drop of moifture in you. 
Grip. Touch me, and I will dath you to the ground 
Flat as a flounder.—wWi§ill you fight? 
Trac. What need 
Of fighting ? rather let us fhare the booty. I OQ 
Grip. ‘You will get nothing but your own mifhap. 











V. 909., Fare you wel’, Thales!) VTSales, it 19 well known, was 
one of the feven wife men of Greece; and Gripus calls Trachalie 
ironically by that name, in reply to the other’s having called 
him Fool. So in V.66 of this fcene he calls him PSilo/opher. 








V.94- Ceres-firuck.] Cerritus. Mad people were called cerriti, 


becaufe it was imagined they had incurred the difpleafure of 
Ceres. 





V. 98. Louch me, and I wil] dafh ycu to the ground, 
Flat as a founder.) ‘The original is, 


Tange: aGflizam ad terram te itidem ut pifcem /oleo polypum. 


Polypus, we are told, fignifies a tough kind of fifth, which they 
wficed to knock againft the ground to make it tender. 


4 So 
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So don’t expećt it. Ill be gone. (Going.) 
‘Fracn. But I 
Will make your veffel tack about to {top you. 
Grip. If you are at the poop, I’ll keep at ftern. 
Let go the rope, you rafcal. 
TracH. Let it go? 105 
Do you let go the wallet. 
Grip. Yov’ll not be 
A fig the better now for all thatts in it. 
Traca. Your bare denial is no proof to me, 
But you muft either let me have a fhare on’t, 
Or you muft place it in fome perfon’s hands, IIO 
41nd chufe an umpire to decide betwixt us. 
Grip. How? what I caught at {fea ?— 
Traca. I faw from fhore. 
Grip. With my own pains, my own net, my own 


























boat 2 
Trac. What if the owner come, whofe property 
Itis, fhall I, who faw you from afar 1is 


Take it, be counted lefs a thief than you? 
Grip. No, certainly. (Offers to go.) 
A RracH. Stay, rafcal. By what argument 
Am I to be a thief, and not a tharer ? 
zive me to know. 
Grip. Ican’t, nor do I know 
Your city laws ; but this is mine, PFll ftand to it. 129 





vV. 197. A Jig the better.) Ramenta Jortunatior. Ramenta, or 


Ramentum, is the duk arifing from the {craping or filing of any 
metal or hard fubftance. 


TRACH. 
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Teacs. E fay ’tis mine too. 
Grip. Hold—Pve found a method, 
Hiow you may. neither be the thief nor fharer. 
Traca. Well! how is that? 
Grip. Let me depart in peace, 
Po you go your own way, and hold your tongue: 
You fhali tell no one, and I’ll give you nothing: 12; 
You fhall be filent, PH be filent too. 
This is the beít, the faireft thing that can be. 
Tracu. What! will you make me no propofal ? 
Grip. Yes; 
X have already.—‘** That you fhould be gone, 
£ Let go the rope, and trouble me no longer.” 130 
Traca. Stays; will you take my offer? 
Grip. Prithee zake 















Wourfelf away. 
TracwHw. Do you know any one 


Lives hereabouts ? 
Grip. Sure I muft know my neighbours. 
Tracu. Where do you live? 
Grip. Far off in yonder fields. 
Trac. Say, will you leave it to his arbitration? 135 
Who lives here at this houfe ? 
(Pointing to DÆMONES’s houfe.) 








V. 133. Take my offer—take yourfelf away.) A joke is in- 
tended in the original, from the meaning of the words refero and 
auserdo. 

Treacu. Mane, dum refero conditionem. 
Grip. Ve ebfecro herclé, aufer te mode. 

V. 135. Say, will you leave it to bis arkbitration, 

Whe lives bere at this boufe?) 


Trachbalio had all the reafon thae could be, to get the bufinefs 
referr’d 
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Grip. Tet go the rope 
A little, while I ftep apart, and think on’t.— 
(Aide) Bravo! all’s tafe: the prize is all my own. 
‘The fellow fummons me on my own dunghill, 
Chutes my matter for an arbitrator ! 140 
I dare be f{worn, he will not give a doit 
Away from his own fervant. Sure the fool 
{s not aware of what he has propoited.— 
(To Trac.) Well, Pli attend you to the arbitrator. 
Trac. What fhould you do elfe? 
Grip. T hough I know for certain 145 
This is my lawful right, Pll do fo rather 
Than go to boxing with you. 
Iraca. Now you pleafe me. 
Grip. Though I am call’d before an arbitrator, 
Who is a ftranger, and unknown to me, 
If he but do me juftice, though unknown, I50 
It is the fame as though we were acquainted. 
If not, though known, he’s as an utter {tranger. 
(They advance towards DAMONES’S house.) 


referr’d to Dzemones, he being the omy man he knew thereabouts; 
and Gripus had as much reafon to allow of that perfon, (fince 
he was forced to admit of a reference,) becaufe he was his own 
matter. ‘Thefe two things ought to beobferved. Now Iracka- 
fio’s defign was Only to affift the poor girl, whefe interefts he 
had molt juftly efpoufed ; but the Poe:’s defign was greater, to 
Wit, Palefira’s difcovery, which would not fo eafily be foref{cen 
by the {pectators. This is one great piece of art in Dranatick 
poetry. ECHARD. 

V. 139- On my own dunghill.] The Original is, #natra prev/ipis 
meas, Which bears the fame import. 


SCENE 
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S C EN FE IV. 


Enter DÆMONES, with PALÆSTRA and 
AMPELISCA ; she two SERVANTS Zebind. 





D Æ MON E S. 
Faith! ferioufly, my girls, I with to do 
What you yourfelves with, but I fear, my wife 
On your account would thruft me out of doors, 
Pretending that I brought my miffes home 
Under her nofe, before her eves.—Do you then, 5 
Rather than I, take refuge at the altar. 
Par. and Amp. We are undone! 
Dm. Fear nothing: Ill proteét you. 
(Le the Servants.) What brought you out of doors ? 
Why do you follow me? 
While I am prefent, no one fhall moleft them. 
Go, get ye in, Ifay, and there ftand centinel. IO 
Grip. Save you, good matter. 
Dem. How now, Gripus ? Save you. 
Irac. Is this your fdervant P 
Grip. Yes, and no difgrace to him. 
Trac. I’ve nothing to do with you. 
Grip. Get you gone then. 
Trac. I pray you, tell me, Sir; is this your 
fervant P 


DEM. He IS. 
LRACH: So, 




















DER of all then, i DE is. 15 


V. 6. Take refuge at the altar.) Deemiones means, that if the 
damfels did not quit his houfe, and retrcat to the altar, he him- 
felf fhould be obliged to do it on agcouat of his wife’s refentmenc. 


Once 
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Once more I kifs your hands, Sir. 








Dizm. I am your’s. 
You are the fellow, are you nor, that went 


A little while ago to cali your matter ? 
TracnH. The fame. 





Dam. What would you now ? 


Traca. Ais this your fervant ? 
Dz=Mm. He is. 





Tracy. So,—beft of all then, if he is. 20 


D zm. What is the matter? 


T racy. He’s an arrant rafcai. 
What has this arrant rafcal done to you? 


Traca. I would his legs were broke. 


Dam. Why, what’s the matter? 
What is your conteft now about? 


Trac. Pl tell you. 
Grip. Nay, J will tell you. 


Tracya. J will; ’zis my bufinefs 
To move the court. 


24 
Gerip. If you had any fhame, 
You would move off. 
D=M.. Peace, Gripus, and attend. 
Grip. What! fhall he fpeak the firt? 
Dam. Attend, I fay. 
(To Traca.) Speak you. 


V. 26. Move rhe court—Move of.) This is a joke in the ori- 
ginal, which I have endeavoured to preferve in the beft manner 
I could think of. 


Says Trachalio,—rem fucefo,— meaning, that 
he was the accufer, and therefore ought to fpeak firlt; upon 


which Gripus fays, —hinc faceffas,— take yourfelf azviy. 









Grier. 
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Grip. And will you let a ftranger {peak 
*Fore your own fervant ? 
Iraca. How impoffible 30 
To curb his tongue !—As I was telling you, 
That curft Procurer’s wallet, whom you drove 
Junt now from Venus’? Temple,—lo! he has it. 
Grip. I have it not. 


Tracw. And will you dare deny 








What I beheld myfelit, with my own eyes ? 35 
Grip. Would you were blind, I fay !—Suppofe I 
have it, 


Or have it not, why d’ye concern yourfelf 
With my affairs P 
Traca. It does concern me, whether 

You have pofieffion juftly or unjuftly. 

Grip. I caught it, or Pd give you leave to hang 

me. 40 

Since in the iea I caught it with my net, 
Fiow ist more your’s than mine? 


raca. He wou’d deceive you: 
Hie has it, as I told vou. 
n Grip. What d’ye fay ? 
TRACH. If he’syourtervant, prithee keep him under, 
That I, whofe right it is, may fpeak the firft. 46 


V.44- Keep bim under.} Comprimc. The learned reader need 
mot be told, that there is a doubie fenfe in the word corzprimo. 


V.45- That l, whcefe right it is, may {peak the firft.}] The ori- 


ginal is, guvsad primarius vir dicat 3; meaning, that as Vractalic 
was the accufer, he had a right to fpeak the firft. 


CSRIP. 
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Grip. How! would you have my mafter deal with 
me, 


As your’s with you? Though he may keep you under, 
Our matter is not us’d to ferve us fo. 

Dem. Faith he has match’d you there.—What 

wou’d you ? tell me. 

‘Dracn. Iafk no fhare, no portion of the wallet, 50 
Nor did I fay ’twas mine: but there is in it 
A little cafketr of that damfel’s, who 
I told you was free-born. 
Dm. What her you mean, 
My countrywoman, as you faid ? 

Traca. The fame, 

And in that cafket, which is in the wallet, 
There are fame toys of her’s, which when a child 
She had: to him they’re of no ufe or fervice, 
But if he give them her, may be the means 
For her to find her parents. 





55 





Dm. Say no more, 
Pll make him give them. 


Grip. Troth Pil give her nothing. 60 
Traca. I afk but for the cafket and thofe toys. 
Grip. But what if they be gold? 


‘Tracnu. Suppofe they are, 
You fhall have gold for gold, of equal value. 
Silver for filver. 


V. 56. TL oyse] Crepundia. It was 
to give trinkets to their children, 


ferved, that, in cafe of any accident, they might be the means 
of difcovering their parents. 


i On this circumflance d@pends the 
Difcovery, that is to follow. j 


a cuftom with the antients 
which were carefully pre- 


Vot-. II. Aa GRIP. 


©; 
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Grip. Let me fee your gold, 
And you fhall fee the cafket. 


DM. Hold yourtongeue; 65 
Beware thee of a drubbing :—(To ‘TracnHo.) You 
go on. 
Trac I pray you, have compaffion of this damfel, 
If it indeed be the Procurer’s wallet, 
As I fuppofe it is; I do not fay 
“Eis his for certain; but ’tis my opinion. 72° 
Grip. (4/ide) See how the rafcal tries to catch his 
favour ! 
Irac. Let me proceed: If ’ris the rafeal’s waller, 
T hefe girls will furely krow it :—order him 
To fhew it them. 


Grip. How! fhew it them? 
Dæm. He afks 
Nothing but what is reafonable, Gripus. 75 
Grip. °Tis moft unreafonable. 
DÆM. Why? 
Grip. Becaufe, 
If I produce it, they will cry at once 
They know it truly. 
Traca. Rafcal! do you think 
ihat ev’ry body’s like yourieif °—falfe varlet! 
Grip. I bear all this with patience, 


while my 
matter 


SO 
Is on my fide. 
DTracn. But now he is againtt you, 
And that the cafket will bear teitimony. 
a T. fries to catch Dis *Faweur I Ce aucutatur ! mctaphori- 
cally uted. 


DÆM. 





A C T IV. SCENE IV. 357 


Dam. Gripus, be filent and attend! (To TrRacnu.) 
Do you 
Tell me in few, what is it you would have? 
Traca. lve told you, and [ll tell it you again, 85 
If yet fuficiently you underftand not. 
Thefe damfels, I inform’d you, are free-born ; 
And one was ftol’?n from Atbens when a child. 
Grip. But what is this pray tothe wallet, whether 
They’re flaves or free? 
Trac. You’d have me fpend the day go 
In telling the whole o’er again, you villain! 
Dam. Spare your abutes, and inform me clearly 
fn what I afk. 
Traca. There fhould be in the wallet 
A wicker cafket, that contains fome tokens, 
Which the poor girl may find her parents by, 95 
And which fhe had, when ftol’n a little child 
From 4thens, as I told you. 
Grip. Jupiter, 
And all the Gods confound you! Don’t you fee 
Fhe damfels are both dumb? why cannot they 
Speak for themfelves ? 














Iraca. Becaufe it more becomes 100 
A woman to be filent than to talk. 





V.94- A wicker cafet.) Ciffella caudea. ‘This, according to 
Feflus, 1s a@dmall cafket made of wicker, and was called caudea, 
from its being fhaped like a horfe’s tail. 


V. 101., A woman to be filent, &c.|] ‘This, as the commentators 
take notice, is very appofite to a fentiment in Scshoc’es : 


Duvases xorpov n o1yn Deces. 


Silence is an ornament to woman. 


Aja 2 GRIP. 
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Grip. Then by your talk you’re neither man nor 
woman. 


‘TRAcH. Why? 


Grip. Talk or not talk, you are good 
for nothing. 
(To D=m.) Pray, may I never be allow’d to fpeak? 
Dam. Speak but another word, PI break your 
head. tos 
Trac. Pray, Sir, command him to deliver up 
That cafket to the girls, and what reward 
Fie afks for finding it, it fhall be given: 
What elfe is in the wallet, let him have. 
Grip. Ah, io you fay at lait, now youre con- 
Voca IIO 





I have aright to’c, though e’en now you wanted 
To go inacks with me. 
TRACH; And I want it irl. 
GRIF: So Dave 1 iech a Kite toon Ar its prey, 
And yet get nothing. 
DE Gant Litop your mouth 
Without a drubbing ? 
RiP: Tf bes filent, Til ee 
Be Dient too, but a he ipeak, fet nie toc 
Speak in my turn. 
DO TAn Give me the wallen Gripes. 
CGHerpe. TH truit it to you on condition youll 


> an 
t 


Reta i if theres nothing n e ef theirs. 
TEA: 1 eel. 
Gsair. 1 here—take its (Grezne bin: the wallet.) 
Jay. Elearkye me, Pal.sfira, 120 


And 





ACT IV. SCENE Iv. 


And Ampelifca, attend to what I fay.— 
Is this the wallet, that contains your cafket? 
Pat. The fame. 
Grip. So,—l’mundone, I ind.—Before 
She could well fee it, fhe cries out,--‘** The lame.” 
Par. Pll make this matter plain, and clear up 
all. 125 
There is a wicker cafket in that wallet, 
And each particular that it contains 
T’ll reckon one by one: you fhall not fhew me: 
If wrong, my word will {ferve me in no ftead, 
And all that’s in the cafket {hall be your’s 5 
If right, I pray you let me have my own. 
Dam. Agreed: fhe only afks for common juftice, 
In my opinion. 
TracwH. And in mine. 
Grip. But what 
If fhe’s a witch, and by that means fhould tell 
WV hat’s in the cafket ? {hall a witch then carry it? 135 
Dim. No, not unlefs fhe gives a juft account, 
žes witchcraft fhall not ferve her.—Open then 
The wallet; I wou’d know the truth directly. 
Grip. (Opening it) ‘The deed is done!——’tis open’d, 
—Ah! Pm ruin’d! 
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130 


V. 134. A qitch.] The original is, Sut fuperftinofa, am 
ariola. 


V. 139. The deed is done ! —’sis apen’d.] Hoc habet! /olutam 
efe “s The commentators (fays Madam Dacer) have not un» 
s derftood this paffage. Deemenes orders Grifus to open the 
<e wallet, who falling to work upon it tooth and nail, at length 
s< forces it open, and cries out, Aiec babet. This expreflion is 
; Aa 3 < borrowed 
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I fee a cafket. 
D mo. Is this it ? 
Parc. The fame. 140 

In this, my parents, are you lock’d,; in this 
My hopes of finding you, and means are lodg’d. 

Grip. Verily you deferve the Gods difpleature, 
To cram your parents in ío clofe a compafs. 

IDM. Come hither, Gripus :-— tis your caufe is 


trying. 145 
(To PaL.) Hearkye me, girl; at diftance where you 
are 


Tell the contents, and give a juft defcription 
Of each particular within the cafket. 
It in the {malleft tittle you miftake, 
Though afterwards you’d wilh to fpeak the truth, 150 
Pd hold it nothing but egregious trifling. 
Grip. You talk what’s tair, and juftice. 


Tracw. Then of you 
Fie talks not: you and juftice are quite oppofite. 


« borrowed from the Gladiators, who upon wounding ireés 
antagonifts were ufed to cry, Hoc 4abet,—he has it, thatis, he 
<e is wounded.’”’ ‘This remark is further confirmed by a paflage 
in the Ai-fellaria, or Apparition, of our Author, A&€t IlI. Scene II. 
V.26. where a fervant ufes this very expreflion, (Hoc 4aébet,) 
{peaking of his old mafter’s being about to be im pofed upon by 
him. Indeed, it was probably a familiar allufion in common 
ufe, as we find it in Yerence as well as our author. The Captus 
Efi, babet, in the Andrian is well known. 





V. 153. You and juftice are quite oppofite.] This is but an in- 
different witticifm in the original. 
Grip. Jus bonum oras. 
TRACH. Edepel baud te crat; mam tu injurius. 


4 DAEM. 
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Dem. Speak, girl.—-Gripus, give ear, and hold 
your tongue. 
PaL. There are fome toys. 
Dem. I fee them. 
Grip. Iam ain 155 
don’t produce them. 








At the firt onfet.—Hold, Sir, 
Dm. Defcribe them, 
order. 
Pav. Firft, there’s a little fword with an infcription. 
Dm. What's the infcription? 
Pa. ’T is my father’s name. 
Then, there’s a little two-edg’d axe, of gold too, 160 
Bearing th’ infcription of my mother’s name. 
Dm. Hold,—what’s your father’s name upon the 
{word ? 
Par. *?Vis—Demones. 
Dam. O ye immortal Gods! 
Where are my hopes ? 
Grip. Nay truly, where are mine? 
Dm. Proceed, I do befeech you, quickly. 
Grip. Gently.— 165 
(stfide.) NNou’d you were hang’d! 
Dem. Tell me your mother’s name 


and recount them all in 








Upon the axe. 

Par. *?Tis—Dedalis. 

| Dem. The Gods 
Are anxious for my welfare, 





V. 155- Slain at the frf onfer.) Perii in primo pralio. 


V. i58. With an infcripticn.] CLiteratus. So inthis play, Sce- 
parnio, {peaking of the pitcher beionging to the ‘Temple of 
F ENUS, fays, Literate efè : ab fe CANAL cuja fit. 


i Ee g CsPR IP. 
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GRIP. And my ruin. 
Dam. Why, Gripus, fhe muft furely be my 


daughter. 
Grip. She may be fo for me.——( To Traca.) May 
all the Gods 17O 





Confound you, that you chanc’d to fpy me out; 
And me too, that I did not look about me 
An hundred times to watch if no one faw me, 
Before I drew my net out of the water. 
Part. Then there’s a imall two-handed filver 
knife, ys 
A little fow too. 
Grip. Would that you were hang’d, 
You and your fow too, pigs and all together ! 
Far- There is belides a little heart of gold, 
Given me by my father on my birth-day. 
Dens. Tis fhe, *tis fhe !--I can refrainnoloncer,1So 
Ymuft embrace her. f T bey embrace.) 














Save you, my dear dauchter! 
I, lam Dauewisnes, and D.edzalis 
Your mother is within here. 


Pac. Bleffings on you, 
My unexpected, my unhop’d-tor father ! 
DÆ. Hieav’ns blefs you!— With what joy do I 
embrace you! 185 


V. 176. Z little fow.) Sucula. Whether or no thts fgnifies 
fome part of a chi!d’s cloathing, according to fome commen- 
tators, or any kind of trinket, which we are not at prefent ac- 
quainted with, it is plain that in Gripus’s anfwer a joke is in- 
tended on account of the double meaning of the word, Jucula 
Iikewife fignifying a Zirtle Jzzw. It is not much to be regretted 
perhaps, that this pun could not be preferved in our language- 


TRACH, 
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TracHu. To me too ’tis a pleafure, fince your piety 


Hias wrought this happy chance. 
Dem. Come, take the wallet, 


And bear it in, Zrachalio, if you can. 
TrAacH. (Taking the wallet.) Behold the roguery 
of Gripus -— Grips, 





I give you joy upon your ill fuccefs. 190 
DeM. Come, daughter, let us in now to your 
mother, 


For fhe can queftion you of further proofs, 
Who has been more accuftom’d to you, more 
Acquainted with your tokens. 
TracH. Well all in, 
Since we are all concern’d in this event. 
Part. Follow me, Ampelzfca. 
Amp. I’m rejoic’d 
‘To find the Gods to favourable to you. 
[ Exz2unt all but GRIPUS. 








End cf Scene IV.] Here at leneth :ħe Difcovery is made, the 
tions {or which have bren contrived with much art; and 
yet, thougħ wecen ot but anplaud the conte? -F ur author in 
the mar agement of hi plot, the effect is in a Manis © «im: ft to- 
tally deftroyed, by it’s having been previoufly hinted in the Pro- 
logue, that this very Palef?fra was old Demones’s daughter ; 
confequently we may guefs before hand, how every incident will 
turn out. 











With refpect to this particular fcene Echard fays, tha = <€ per- 
<< haps fome may think there is too much ¢riéffing in it. T he 
tranflator muft ingenioufly confefs, that he experienced the juft- 
neís of this opinion to his mortification, not only in this, but in 
too many other fcenes throughout the play; and he wifhes his 
rcader may not be of the fame opinion. Perhaps of all our Au- 
thor’s plays thcre is no one, that abeunds with fo many ridicuicus 

jetls, 
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S C ENE Va 
G R I P U S&S 


alote. 


W'ell—what an afs am I, thhave found this wallet, 
And not have hid it in fome fecret place! 

I thought that I fhould have a plaguy job on’r, 
Becaute I found it in fuch plaguy weather. 

Troth I believe there is a deal of gold 


5 
And flver in it. I had beft go home, 
And hang myfelf in private,— for a while 
At leaft, till I am rid of this vexation. 
(EE 


jefts, quaint conceits, and low witticifms : 
may pleafe in the original, can have 
flation. The jeftings and feurrilities between flaves and other low 
characters, feem to have been a favourite amufement of the 
in our author’s days, 


73, as we may judge from his conftant intr 
tion of them. ‘The refined tafe of 
exploded them. 


which, however they 
but little grace in the tran- 


itage 
oduc- 
Zerence’s age almott wholly 


Vel: 42 af.) The word in the original is /celeffus, yh bh is 
frequently ufed by cur authar in a milder fente than that of 
wickednreifs or villainy. 

Ve. ae Ji tbought tbat l 
Becaufse I found 
The original is, 


Should bawe a plaguy j-b cwr, 
ił in fuch plaguy weather. } 


Credebam edep-] turbulent 


Quia illa mibi tam turbul 


T ur bulentam,—that is n 


am predam eventura mibi, 
Entà fempefare evenerat. 


favs Lumbin, non liquidam negue cer tam. 


SCENE 








ACT IV. SCENE VI. 365 


VI. 





so C E N E 
Enter DÆMON E S 


Good heav’ns! was ever man more bleft than I, 
So unexpectedly to find my daughter! 
Is it not plain, that when the Gods would fhew 
Favour to men, they fhew it to the virtuous ? 
Thus I, beyond my hope, beyond belief, 
Moit unexpectedly have found my daughter: 
And Pll beftow her on a noble youth, 
My kinfman, an 4thenian. I would have him 
Fetch’d here direétly ; and I bade his fervant 
Come forth, that I might fend him to the Forum. ro 
I marvel why he is not come.—’T were beit 
Go to the door.—/( He looks in.) What do I fee ?—My 
wife 

Hugging and hanging on her daughter’s neck.— 
This fondling is abfurd, ’tis all too idle. 

(Calling at the door.) 
Nay prithee, wife, a truce with your carefies; 15 
See all things ready for the facrifice, 
Which we mutt offer to our houfhold Gods, 
Who have increas’d our family.—We have lambs 
And hogs nurtur’d for facred ufe.—But why 
Do ye detain Zrachalio ?——Oh, he comes. 20 











V. 14. This fondling is too idle.) Nimis otiofa ejus amatio eft. 
This is the correétion of Heinfius, and is explained by what Dæ- 
mones {lays directly after. Others read odiofa. 

V.18. Lambs and hogs nurtur’d for facred ufe.) Agni ct porci fa- 
cres, thatis, deffinati facris, 

SCENE 
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Enter TRACHA L I O. 


Truft me, Ill find him out, where’er he is, 
And bring him with me. 
Damo. Tell him what has happen’d 
Concerning of my daughter, and befeech him 
To leave all other matters, and come hither. 
TI racs. Well. 
D «mM. Tell him he fhall have my daughter. 
Trac. Well. 5 
DæmM. And that I knew his father, and that he 


Is my relation. 
Trac. Well. 


DæmMm. But make hatte. 
IRACH: Wel. 
Dm. Befure you bring him here to fupper. 
Tracu. Well. 
Dm. How! Well to every thing? 
Iraca. Well.. But de know 
Pve a requeft to make ?—that you’d remember IO 
What you have promis’d,—to procure my freedom. 
Dæm. Well. 





Wa A. Leveled 7 Tne original is Licet. Trachalio jocularly makes 
ufe of this werd in reply to every thing that Deemoxes lays; after 
Which Deemcnes takes it up, and anf{wers Trachalio in tie fame 
manner. Alsliere, who was a clofe imitator of our Author, has 
the fame kind of humour in many of his Coiiic feenes. 


T RACH. 
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‘TRacnu. Then perfuade my matter Pleufidippus 
To give it me. 


Daæm. Well. 
IrAacH: Let your daughter join 
In the requeft: {he'll cally prevail. 
Ds: Well 
IxracHu. Farther, let me marry 4mpelifca, 15 
When I’ve my freedom. 
Dæm. Well. 
Tracn. And let me find 
My fervices indeed rewarded. 
Dazm. Well. 
Frac. How! Well to ev’ry thing? 
Dam. Well.--So, methinks 
Pm even with you.—Prithee now run quickly 


Into the city, and come back with fpeed. 20 
Traca. Well.—TI'll be here this inftant.—In the 
interim 


Get all things ready for the facrifice. 
Dues. Well 


(Æx TRacHALro. 
—Ji? betide him with his Vells, fay I! 

Fie has fo ftuff’d my ears with nothing elfe, 
Let me fay what I wou’d, but Well, Well, Well. 25 


2 
V. 23. Ill betide bim with bis Wells !] 
Herlules iftum infelicitet cum Ju Licentia! 
Alluding to his frequent repetition of the word Licet. Madam 
Dacier, I think, rightly gives this fpeech to Demones, whereas the 
common editions give it to Tracha/io: though, as both make ufe 
of the word Licet, it may with propriety belong to either. 











SC EN FEF, 
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SC ENE VIII. 


Enter G R I P U S. 





When may I have a word with you, good mafter ? 
Dam. The matter, Gripus ? 

Grip. Touching this fame wallet: 

If you are wife, be wife: keep what the Gods 

Hiave gracioufly beftow’d. 

Dizm. D’ye think it juft, 

That I fhould claim for mine what is another’s ? zs 
GRIP. And why not, when I found it inthe fea? 
DæmM. So much the better luck for him, who loft it: 

But that don’t make it the more your’s a whit. 
Grip. ’Tis by your over-righteoufnefs you’re poor. 
Dam. O Gripus, Gripus, there are many traps 10 

Laid to enfnare mankind; and whofoever 

Snaps atthe bait, is caught by his own egreedinefs : 

But he, who acts with caution and with care, 

May long enjoy what honeftly he owns. 

We fhall get more by parting with this booty 15 

Than we were better’d by its acquifition.— 

What! when I know another’s property 

Is fall’n into my hands, fhall I conceal it? — 














V.3- If you are wife, be wife.] Si fasias, fapia:. 
V.15- We fhall get more, &c.) The original is rather obfcure. 
Alibi iffeec vedetur preda prædatu:n iricr, 





Ut cum majore dote abeat quàm advenerit. 
This is varioufly explained by the commentators. 


No, 





ACT IV; SCENE -VHI 


No, Deaemones will never do’t.—The wife 
Can never be too cautious in this point, 20 
Lett they become partakers of ill deeds 
With their own fervants. *®Tis enough for me 
The pleature of the game, and I’m indifferent 
About the winning. 

Grip. So lve often heard 
The players talking in the fame wife manner, 25 
And much applauded, while they pointed out 
Sound morals to the people; but when each 
Went his way home, not one of all the audience 
Became iuch as they bade him be. 
DÆM. Go in > 














V.1. No, Demones will never dot.) Demones, in the original, 
thus {peaks of himfclf ia the third perfon : 


Minimeé iffuc faciet nofter Demones. 


Nofer (which has puzzied the commentators to explain it, and 
induced fome of them to prefer Kofer, i. e. for Keffer) is per- 
haps emphatical, and N-ffer Dæmones, in the third períon, is of 
the fame import as if the old gentleman had faid Ego Daemones, 
an the firt. Miadam Dacéer explains it as fignifying our Dzemoness 
the Damconeswf our family. 


V. 23. Tbe pleafure of the game, &c.] The original is obfcure, 
and has perplexed the commentators to find out the meaning. 





Evo mibi cum lufi, mibil moror uilum lucrum. 


I have followed Madam Dacier’s interpretaticn of it. «< This, 
s fhe tells us, is a metaphor taken from Players, who are no 
<< farther interefted in the game than in the pleafure they take 
< in playing, and are indifferent about getting by it. Our good 
old gentleman means by this, that he was fatisfed with the 
pleafure he had received in recovering his daughter by means. 
<€ of the wallet, without wifhirg to reap any further advantage 
<e from it.” 











Don’t 
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Don’t be impertinent, but ceafe your chattering. 30 
PH give you nothing ; don’t deceive yourfelf. 

Grip. Pray heav’n, whatever’s in the wallet, gold 
Or filver, all may be reduc’d to afhes! 








[| Axzt GRIPUSs: 


S C ENE i>, a 
DHE MON E S alone. 


Th’ encouraging of fervants in their crimes 

Is one main reafon, why we have fuch bad ones. 
This fellow here of mine, had he combin’d 
With any other rafcal of a fervant, 

Fie would have made himfelf and his accomplice 
Both guilty of a theft, and when he thought 
That he had got a prize, himielf the while 
Fiad beena prize: one prize had caught another. — 
Now will I in and facrifice, and then 


Give order for the fupper to be dreft. [Ea 











5 








I O 


Scene 1X.J] This, as well as the preceding fcene, is in many 
parts very obfcure in the original; and various have heen the ex- 
planations of the commentators. I have endeavoured to render 
them as intelligible as the difficulty of afhxing the true meaning 
would admit. 





All the Editions concur in not co 


ncluding this A&G till a Scene 
further: 


but the very little fpace of time, which the dialogue of 
Gripus with his mafter takes up, is hardly fufficient (even accord- 
ing to theatrical meafurement) for Zrachalio, who had juit before 
left the ftage, to have found out and returned WIEN Preafidippus, 
as he does in the beginning of the next Act, as it now ittands. 
For this alteration we are indebted to Madam Dacicr. 


The End of the Fourntnu Acr. 











s C ENE I. 
Enter PLE USIDIPPUS aad TRACEIALIO, 


PLCE USIDIPP U S, 


Eisele it me o'er and oer, repeat it all 
Again, Lrachalio, and again ;—my life! 
My friend! my patron! nay, my father rather !— 
‘Tell me, oh tell me,—has Paleftra found 
Hier parents? 
‘TrRacnwH. She has found them. 
PLEU. And is fhe 5 





My countrywoman ? 


ScENE I.] Madam Dacier, as has been already obferved, very 
properly takes notice, that this Scene ought to begin the fifth 
Act, for the reafon given in the note at the end of the fourth 
Act; though all the editions make it the laft of that AG. Echard 


obferves the fame, but does not acknowledge to whoin he is in- 
debted for it. 


V. 1. Zell it me oer ando’er.] The original is, terum itera, 2 


pleonafm (fays Lambin) to exprefs the difpofition of his mind 
more ftrongly. 


V- 3. Aly friend.) In the original, /:Serte, freedman. Slz2ves, 
w':0 were made free, were very often remarkabie for their at- 
tachment to their former mafters, who ufually placed great cen- 
fidence in them, as having experienced‘ their fidelity and good- 
will. Such a chara€er is Sif in the Ardritn of Terese. 
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IracH. I think fo. 
Prev. And am Í 

‘To marry her ? 

‘Dracu. I fufpeét fo. 

PLEC: Anad d’ye think. 
That he’ll betroth her to me? 
‘DrRacH. So I reckon. 
Prev. And fhall I then conpratulate her father, 


T hat ihe is found? 
Iraca.: I count fo. 





And her mother ? I O 





FLEC 
‘TrRacn. I reckon fo. 
FLEC: You reckon? what’s your reckoning? 
LRACH I reckon, "tis exactly as you fay. 
Prev. Then tell me whats th’ amount ? 
TracwH. Ih’ amount? I reckon— 
Prec. Don’t be for ever reckoning: what's the 
total? 


exes. 2. recon 





V. 3. So I reckon.J] Cenfeo. Trachalio jokes with his mafter by 
conftantly repeating the ward Cez/s in reply to all his queftions, 
in the fame manner as he repeated the word Licet in his conver- 
fation with De-ones in the eighth fcene of the fourth Aét. 

Veni. bats your reckoning 2} Quanti cenfes? It is plain, that 
the humour of this, and what foilows, confifts in the double 
mcaning of the word cenfeo, which bears another import befides 
the firn:-le acceptation of, JZ think cr imagines but the commen- 
tators are dsvidced about the explanation of it. Some imagine, it 
alludes to tne office of Center among the Remans; others, to the 
value or eiimation of things; but I have followed the opinion 
Of Groxzcoius, Who fuppofcs it alludes to the reckoning Of accounts: 
ana 2s the words ccust and reckon are ufed in our language to fig- 
Mity Šele f or opinicn, the double mcaning of the original is in 
foume meafure preferved in ihe tganílation. 


PLEU, 





ACT V. SCENE I. 


PLEU. Should I not walk faf? 


‘Tracn. I count fo. 15 
Prev- Or rather gently in this pace? 


Iraca. I count fo. 
Prev. Should I addrefs her, when I come? 


Traca. I count fo. 
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Prev. Her father too ? 
Traca. I count fo. 
Prev. Then her mother? 
Trac. I count fo. 
Prev. What befides? Should I embrace 
Fier father, on my coming? 
‘rrRacw. I count zot. 2c 
PLEU. Her mother. ?— 
Irac. I count zct. 
Prev. The maid herfelf ? 
Traca. I count zot. 
Prev. Woe is me! his ’count is clos’d: 
Ede counts zot, when I’d have him court. 
| ‘TDrRacu. You’re mad: 
Follow me. 


PLEU. Lead, my patron, where you will. 
LZ bey go into DAMONES’s boufe. 


V. 22. His count is clofed.| Dele&um dimifit. ‘This is explained 
by the commentators as alluding to the ex/ifing of foldiers, which 
is another meaning of the word Cex/feo, but which could not be 
exprefied in the tranflation. 

*." Madam Dacier remarks, that our author in this fcene draws 
the portrait of a foolith lover : and fhe imagines, that this paffage 
gave M. Moliere fome idea of one of the charcċters in his Mal.rde 
Imaginaire. “The charaéter alluded to is that of Themas LV AFTAST 
but I cannot perceive, that it at all agrees with this of Plensi- 
dippus, who docs not feem to de drawn mure foolith than anv 

Lb 2 young 
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Il. 





S C ENE 
Enter LABRAX at a Difßance. 





Was ever man {o wretched? Pleufidippus 
Hias caft me ’fore the judges, and Paleftra 
Is taken from me by award.—I’m ruin’d !— 
Sure men of my profeffion are created 
For {port alone, fince all men are rejoic’d 5 
When any evil does betide a pimp.— 

Well, —to the Temple I’ll now go, and find 

That other damfel, which is mine :—at leaft 

PN bear of Ampelifta :——fhe is all 

‘That’s left me of my property. Io 














S C E N E Itt. 


Enter GRIPUS with e Spit, from DZEMONES’s 
filoufe. 


(Exntering.) By heav’ns 
Ye fhall not fee Gripus alive to-nicht, 
Unlefs the wallet be reftcr’d to me. 
Las. (Overhearing) Oh! at the very mention of 
a wallet 


young fellow deeply in love might be reprefented on the occa- 
Gon, allowing for the extravagant colouring of our author. 


V. 2. Judges.) Recuperatorese Three períons, appointed by the 
Pretor, to decide private caufes. 


Pm 
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i’m ready to drop down, juft as if fomebody 
¥iad ftruck me with a large ftake o’er the breaft. 5 
Grip. That rafcal there has got his freedom by ir; 
But J, who caught this wallet with my net, 
4,— ye refufe to give him any thing. 
Las. O ye immortal Gods! this fellow makes me 
Prick up my ears at what he fays. 
GRIP. “Fore heav’n ro 
Pil have it pofted up all round about 
in letters a yard long, <* If any one 
“© Has loft a wallet full of gold and filver, 
“t Let him repair to Gripus.?>—Ye fha’n’t carry it, 
AAs ye imagine. 
Las. Verily this fellow re 
Knows who has got my wallet.—I’ll accoft him. 
(DZ MONES, or Jome cne elfe, calls Gripus Jrvom within.) 
Grip. Why doyou call me in again? Pd fcour 
This fpit without doors where I am.--( Scouring the {pit.) 
in troth 
“Tis made of ruft, not iron; and the more 
i rub it, {till more red it orows, and flenderer. 20 





V.6. That rafcal theré.} Meaning Trechalio. 


Vv. 7° But I, <who caught this <callet with 7729 Wels 
I,—ye refufe fogive him ary toing. |] 
This is agreeable to the conftru<tion of the original, which is 
E LO, qui in mari prehendi 
Rete atque excepi widuluin, — dare el negatis Guicguam. 
Va £35 Lopers a yard dong.) The original is, Cubitum Zcongis 


lzteris. A cubit is fuppofed to be about a foot and half of our 
mcafure. 





Bb 3 This 
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This /pit has /piżt itfelf in a confumption, 
ft falls away, it waftes fo in my hands. 
Las. (ddvancing.) Save you, young man- 
GRP. Eieav’ns blefs you, Goodman Baldpate. 
Las. What are you at? 


Grip. Scouring this fpit. 
L as. How do you? 
Grip. Why do you afk? Are you a doétor prays 25 
A wiedicant ? 
I.as. I’m more, more by one letter. 
Grip. I underítang you; you’re a mendicant, 
A beggar? 
IaB. You have hit ir. 
Grip. So I thought 
By your appearance.— W har’s the matter with you? 
Ias. E was involv’d o’er head and ears, deep in 
for’t 30 


V. 21. This fpit bas fpit rrfeif ina confumption.} As the pun in 
the original couid not be expreifed in our language, I have taken 
the liberty of fubftiteting another in it’s ftead. 

Hoc \ ere natum ef? Veru, ita in manibus confenesCite 

WV. 23. Goodman Baldpate.4 The original is, cumi irra/o capite. 
Niadam Dacier tells us, that thofe who had efcaped from fhip- 
wreck ufed to cut off their hair, 2nd that they did it often during 
the ftorm, as alfo cut their nails, and threw the parings into the 
fea together with their hair. 

V. 27. 4 medicant = mendicant. } 

GRIP. Cuid tu? Num medicus guaæfo es 
Las. IL:3 etepol unc litere plus Jum, quam medicus. 
Grip. Zz: tu mezdicus es ? 

V. 30. Invelz’ d ocr head and ears.) I have endeavoured in fome 
fort to preferve the idea of the original, in which a joke is in- 
tended from the double meaning of the word clevi, which figni- 
fics 1 have zeae or barked, and 1 have rua ext or Spent all, 


Lait 





A CT V. SCENE III. 


aft night at fea; my fhip was caft away, 
And I loft all that I was worth. 
Grip. What loft you ? 

Las. I loft a wallet full of gold and filver. 

Grip. Do you remember what was inthe wallet ? 

Las. What fignifies it, when “tis loft ? 

Grip. Well, well then—35 
If not of this, let’s talk of fomething elfe.— 
What if.I know who found it ?>—Prithee now 
‘Tell me the marks, inform me what was in it. 

Las. There were eight hundred pieces in a bag, 
All gold, befides an hundred PAilippeans 49° 
In a imall {crip of leather by itfelf. 

Grip. (Afide.) Fore heav’n a noble prize, and I 

fhall get 
A large reward for finding it.—The Gods 
Refpect poor mortals.—lI fhall go from hence 
Laden with {poil.—’T is certainly his wallet.— 45 
(Io LAB.) Proceed. 
Las. A filver talent in a purfe. 
A bowl, a boat, an ewer, and a goblet. 
Grip. Molt wonderful !—You had a world of 
riches. 

Las. O ’tis a íad word and a vile one, Had,— 
T’have þad and not to save. 

Grip. What will you give 50 





V. 40. PAilippeans.| Denaria Philippea. Pieces of money fo 
called, becaufe they were coined by Pbilip king of Slacedon. 
Florace calls them Philippi. 

Rettulit acceptos, regale nomifma, Philippos. 


Bb 4 The 
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‘The party that fhall find and tell you of it? 


Speak quick. 
Las. Three hundred pieces. 
Grip. A mere feather. 








Las. Four hundred. 


Gripe. Rotten thread. 


ILAB. F ive hundred 
GRIP. Nutíhells, 











Laer. Six hundred. 
Grip. Mites. | 
Las. Pil give fev’n hundred.’ 
Grip. Why 


D'ye keep your mouth fo clofe ? are you afraid 55 
To open it far fear of catching cald ? 
Las. PH give athoufand pieces. 
Grip. You are dreaming. 


Las. Dll give no more: begone. 
Grip. But hearkye me, 


If I once go, I come not here again. 
Tas. What if J add an hundred to the thoufand. 6a 


Grip, Fon! you’re afleep. 


V. 55. Dive kæp your mouth fo close? &c.] The original is read 

varioufily in the different editions. Some have it, 
Os czlet tibi ! nunc id frigidefaBas ? 

This. we are told, alludes to the mouth being half clofed, 

when one draws in one’s breath to cool it. Others again read, 
Os calet tibi ! num git frigidefatas ? 

Git is a feed hot and pungent like pepper, which, on being 
ate, caufes a perfon to draw in the air in the fame manner. Which- 
ever reading we preter, the allufion is palpably to Laérax’s be- 
ang loth to fpeak out: I have therefore made ufe of a common 
Luglifjexpreffion to the fame purport. 

LAB. 
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Lar. Speak, how much would you have? 

Grip. Well then,—to make but one word,--a great 
talent = 
That is the price; I will not bate a doit: 
Therefore fay ay or no. 
I-AB. (Ufiide.) I fee I’m forc’d to’t.— 
(To Gripus.) A talent fhall be giw’n. 
Grip. (Going to the altar.) Come hither then. 65 
Venus {hall be a party to th’ agreement. 
Laes. Command me what you will. 
Grip. Hiere, 








touch the altar. 
LLAB. I touch it. 


Grip. By this Goddefs you muft fwear— 
Jas. What muft I fwear? 
Grip. What I fhall order you. 
Las. Well—dictate what you will. (4de.) I need 
not borrow 72 
Of any one what I’ve at home in plenty. 
Grip. Take hold here of the altar. 
Lae. I have hold ont 
GRIP. Swear, you will pay me what we haveagreedon, 
fis foon as you’ve poffeffion of the wallet. 


V. 62. A great talènt.) Among the 4zric coins, there was the 
greater and the leffer talent, both of gold and filver. 


V. 63. A doit.) ‘The original is, Zricholuzs. 


V. ro. FT need not borrozv, &C.)] Jil guod domi eff, nunguamull: Jup- 
plicabo. Labrax means, that he is not to feek for perjury, having 
a fufficient ftock of it within himfelf. This is a common ex- 
prefion often ufed by our Author. See the note, AC II. Scene Il. 
Y. 57>? of the Bragcard Captain. 


LAB. 
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Las. I will. 
Gripus /peaks, and LABRAx repeats after bim. 
Cyrenzan Venus, bear me witneis, 
if I fhall find this wallet, which I loft, 
Wich all the gold and filver, and it come 
Safe into my poficfiion,— 

Grip. ** Then, I promife 
<< ‘This pretent Gr7pus,”—( To Las.) Say ío after me, 
find lay your hand upon me. 

Las. Then I promife 80 
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This prefent Gripus,— 
Grip. aud Las. Menus be my witnefs,— 

That I will give hima great filver talent. 

Grir. Say,—If you cozen me, let Menus then 
Deitroy you root and branch in your profeffion. 
€ wide.) And be it fo, the moment you havefworn! 85 

Las. O /’enus, if Ifalfity my oath, 
May curtes light on me and all Procurers. 

Grip. (4/ide.) And ío they will, though you fhould 

keep your oath.— 








(To LABRAX.) Stay here :—D il bring the old man 
out :—Be fure 
You challenge him direétly with the wallet. 90 


[GRIPUS goes in. 
Las. So—though he help me to my wallet, yet 
I owe him not a doit. Mrytelf am judge 
Of what my tongue does fwear.--F1ufh,--here he comes, 
And the old gentleman along with him. 


V. 84. DePrey you root and branch.)  Erenticet. 


Sc k.wWN fF. 
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S C ENE IV. 
Enter GRIPUS, and DÆMONES, with the Wallet. 


GRIPUS, to D#MONES 72 entering. 





Follow me this way-— Where is this Procurer ?— 
(Calling.) THo!—Hearkye !—Ho there!— 
(Jo Laprax.) He has got your waliet. 
D «mo. I have it; I confeis, that I have got it: 
If it be your’s, een take it.—All that’s in it 
Shall be return’d you fafe and whole.--Then take it, 5 
If it be your’s. 
Las. O ye immortal Powers! 
*Tis mine.—Wrelcome, dear wallet! 
Dam. Is it your’s? 
Las. Mine, do you afk ?—By heav’ns, if Jove 
himfelf 
Had got it, it were mine. 
Dam. There’s nothing touch’d, 
Except one little cafket, that contain’d. IO 
Some trinkets, which I found my daughter by. 
Las. Daughter? what daughter? 
| I> em. She that was your property, 
Palzftra;—tfhe is found to be my daughter. 
Las.’ Tis a rare chance by heav’ns; and Iam glad, 
That things have happen’d to yourwifh to luckily, 
D.2Mm. I hardly can believe you. 








Las. To convince you 
That I am glad, you fhall not pay one doit; 


2 [°l 
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WU give her to you. 
Dam. You oblige me. 
Las. Nay, 
The obligation’s on my fide, good Sir. (Takes the 
wallet.) 
Grip. Hearkye! you’ve got the wallet now. 
Las. Ihave it. 20 
{<srir. Come, quick then. 
Las. Quick then? what? 
Grip. Give me the money. 
Las. Pll neither give, nor do I owe you aught. 


Grip. What dealing’s this? Not owe me? 
Laer. No indeed. 





Grir. Did you not fwear ? 
Las. iiwore; and I will fwear 


Whate’er I pleafe. Oaths were contriv’d to guard, 25 


Wot to def{troy our property. 
Grip. Come pay me 


The filver talent, thou moft perjur’d knave! 


Dam. Gripus, what talent? 
Grip. Which he fwore to give me. 


Tas. i chofe to fwe4r : what then ?—Are you a 
Pontiff, 

That you can fine me for my perjury? 30 
D «mam. On what occafion promis’d he this money ? 
Grip. He fwore, it I would help him to his wallet, 

That he would give me a great filver talent. 








@ | - . m = 
V. 29. Pontif.) Pontifex. Ir was the Pontiff’s office to punifh 
thefc, who were guilty of perjury. 


LAB. 
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Las. Get one to go with me before a judge, 
Where I will prove you trick’d me in the bargain: 35 
Befides, I’m under age. 

Grip. Here,—go with Him. 
(Pointing to DAMONES-) 

Las. No, I muft have fome other: he’s your matter. 

D#™Mm. You fhall not carry off this wallet from him, 
Till I have found him guilty.—Did you promite him 
‘The money ? 

Las. I confefs it. 
Dm. What you promis’d 40 
My fervant, of a right belongs to me.— 
Don’t think your pimp’s tricks will avail you here: 
They will not do. 








Grip. You thought, that you had got 
A fool to deal with, one that you could cozen. 
Come, pay the money down: and I will give it 
Directly to my matter for my freedom. 


D.zmMo. Since I have been ío courreous, and through 
me 





45 


_ 


We 34. Get cne fo go with me befcr Ra judge.) Cedi quicuim aleam 
judicem. This, and what follows, is agreeable to the forims an- 
tiently obferved in judicial proceedings. 


V. 36. Pm under age.{j ‘The original is, 


PIVE CLL TP ie fier 
Sluingue El Viginti natus ANIOS. 


By the ZLeéscrianm law, all perfons under the age of five-and- 
twenty were deemed Minors, and free trom ail pecuniary obliga- 
tions. Madam Dacier remarks, thet it is plcaiont enough in 
Labrax to call himfelf under five-and-twentyv, when he is de- 


Mferibed, by Plemfsdippus, in the fecond fcene of the arit 


act. as 
having grey hairs,—/ncanur. 


Theile 
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Thefe things were fav d, 
Grip. Through me, fay not through you. 
Dem. (Zo Grip.) Don’t be a fool, but hold your 
tonguc: (Zo LasprRax.) You ought 
On your part to return the obligation. 59O 
Laere. Yes truly! you defend my right fo well. 
DÆæmM.’Twere ftrange indeed, fhould I defend your 
right 
To my own difadvantage. 
Grip. So,—all’s well: 
The pimp grows fofter: I forefee my freedom. 
Dam. This fellow found your wallet, he’s my 
flave, 55 
And I have fav’d it for you with it’s treafure. 
Las. I thank you for’t; and now I fee no reafon 
But you fhould have the talent which I promis’d. 
Grir. Hearkye me! come then,—if you’re wife, 
come give it me. 
Dam. Won’t you be quiet? 
Grip. You pretend forfooth 60 
You’re taking of #y part, when all the while 
Tis for yourfelf you’re acting.— Though Pve loft 
One prize, you fhall not choufe me out of this. 
D «mM. Speak butanotherword, Pll have youdrub’d. 
Grip. Nay, you may even kill me, but Pll not 65 
Be flent, till my mouth’s f{topt with a talent. 
Las. ’Tis for your intereft he’s concern’d : be quiet. 
DÆM. (To LaBrax.) Come hither, itep afide here. 
Las. If you pleafe. 
(DÆMONES and LaBprax walk on one fide.) 




















V.62. TLoughb I bawe lof? one prize.) Whe means, the wallet. 
GRIP 
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Grip. Do all above board; I will have no whit 
perings. 
Dam. Whatwasthe price you gave for “pel:/ca, 7O 
‘That other girlet — 
Las. I paid a thoufand pieces. 
D 2M. Say, fhallI make a fair and good propofal ? 
Lap. I am content, Sir. 


Dem. Till divide the talent. 
Las. *Tis well. 


Dem. Yourfelf take one half for her freedom; 
The other give to Gripus. 
Las. Very well. PE 
Dæm. And for that half I’ll fet the fellow free, 
Through whom you found your wallet, I my daughter. 
Las. I thank you heartily: ’tis rightly done. 
Grip. Well, {hall I have the money out of hand? 
DM. Th’ affair is fettled, G7zipus: I have got it. So 
Grip. Faith I had rather though, that Z had Ot it. 
D 2M. There’s nothing for you, therefore don’t 
expect it.— 
You muft releaie him of his oath. 
Grip. Pm roind! 
1 {hall be dead, if I don’t hang myfelf.— 
‘You thail not cozen me a fecond time. 85s 
DÆM. Lebrax, you'll fup with me. 
Las. Agreed, with pleafure. 


V. 84. Ffhall be dead, if I don’t Lang myfelf.] A 
occidi. I fancy this will appear but a forry witt 


Madam Dacier, and other commentators, 
humour in it. 


tft me fulpendo, 
icifm, though 
affcét to difccver great 








Du iM. 
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DæmMm. Come with me in now both of you.— 
( Zie addreffes himfelf to the Spectators.) 
—Spectators, 
I would invite You too, but I have nought 
To give vou; I have no good chear within 5 
Behides, I fancy you're bid forth to fupper. 9c 
If it Mhali pleate you to applaud our play, 
I do invite you all to a collation 
Sixteen, years nernce:—— 
(Te Lacvrax ani Griptus.) You two will fup with me 
I1 o-night. 
Leane Wich pleaiure. 
DA Me Tatie Sorda) Give us your applaute: 
EXET 


+. * This a&t is wholly taken up in the reftoration of the wal- 
let to Labraxrx, and the rewarding Gr:pus with his freedom for 
having found it. As the main Dufinefs of the Play, the Dife- 
gery of the old men’s Gaughter, had been ehected in the fourth 
act, what fe:lows is far from interefling ; and it may admit of 
a doubt, pera. whether fuch a character as Labrax is fufi- 
cient'y putniihed, or whether he ought to have been received 
Into: Ene ea graces Of Dermercs, and invited home to fupper 
witn him- frowever, upon the whole, notwithitanding there 
are fome trinnin and uninterefting fcenes in it, this Play has hada 
the general vice of the coninreuntaters in pronouncing it one of 
the very Deit of our Author i.: 





